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BBEJIEHUE

[TpoGnembr 3BdeMUM KaK KOMIUIEKCHOTO CHCTEMHO-KOMMYHHKATHBHOTO
SIBJICHUSI PACCMATPUBAIKNCH PA3HBIMHM HCCIIEAOBATEISIMUA KaK B HaIllel CTpaHe, Tak
1 32 pyOeKoM.

NuTepec k HUM BO MHOTOM OOYCJIOBJIEH MIpOIlecCaMU, MPOUCXOAIIUMHU B
OKpykaroiieM Mupe. Tak, BeCh XapakTep B3aUMOOTHOIICHUN, KOTOPBIA CIOXKHIICS
B COBETCKOM OOIIEeCTBEe, KOTJa OT «CTpPOUTEIe KOMMYHHM3Ma» TpPeOOBAIUCH
OTKpBITBIC TpsAMbIE (OPMBI KOMMYHHUKAIIMM, HE CIIOCOOCTBOBA pPa3BUTHIO
aMOMBAJICHTHBIX WJIM MHUTHUTAIIMOHHBIX CPEJICTB OOImIeHus. B 3ToT mepuon
IPEUMYIIIECTBEHHO MCIIOJIb30BAJIUCh PE3KUE M TPyOble BBICKA3bIBAHMS, UTO
otmeuan e b.A.Jlapun [JIlapun 1977: 110].

Ha ¢doHe Takux KOMMYHUKATHBHBIX MPEANOYTCHUH HE OBLIO M 0CO00TO
UHTEpeca K M3YYCHHUIO «OTKHUBIIMX» JITHKETHBIX, T.€. BEXKIHUBBIX W
KOMIUTUMEHTApHBIX (HOpM KOMMYHUKAIMU. [I03TOMy B COBETCKOW JMHTBUCTUKE
UCCJIeIOBaHUsA B 00JacTh 3BPEMHUHM B OCHOBHOM KacalluCh HCTOPUYECKOTO H
JIUAXPOHUYECKOT0 acrekToB. VIMEHHO B TakoM KIlOo4Ye, B €IMHON CBSI3KE C
NepBOOBITHRIME  Ta0y, pacCMaTpuUBAIIUCh TIPOOJEeMBl HBPeMuUn B Tpylax
JI.A.Bbynakosckoro, b.A.Jlapuna [bymakosckuit 1953; Jlapun 1961] u apyrux
YUYEHBIX TOTIEPECTPOUYHOTO IEPHOIA.

NuTepec x mpobnemam »3BheMHuH cTaa BO3pacTaTh Ha TMOCTCOBETCKOM
MPOCTPAaHCTBE B CBSI3M C BO3pACTaHMEM 3HAYCHHUS TaK HAa3bIBAEMOTO
4eJioBeYecKoro (hakTopa, Korja Ha MEpPBOE€ MECTO CTalH BBIIBUTATHCS HHTEPECHI
JUYHOCTH, a HE TOCyJapcTBa. OTH MPOIECCHI IO PACKPETOMICHUIO JTHYHOCTH
HAllUTM OTPaKEHWE W B S3BIKOBOW MPAKTUKE. YBAXKCHHE K WHIWBUIYAITBHBIM
3ampocam 4esioBeKa MOJYyYrJI0 OTPAKEHHUE M B S3BIKOBOW MOJHUTHKE, B XapaKTepe
peYeBOii KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpas 3acTaBuUja BCIIOMHHUTH O TMpaBWIAX ITHKETA,
dopMyax BEXJIMBOCTA W JIPYTUX MHUTHUTAIMOHHBIX CPEJCTBAX, B TOM YHUCIE U

3B(EMHUCTUYECKHUX.



Ha 3amape untepec k mpoOnemam sBdpemun ycunuics, korga B CIIA u
ApYrMX CTpaHaX B paHr TOCYAApPCTBEHHOW WJEOJIOTMH CTaJld BO3BOJIUTHCA
MPUHIMIBL TaK Ha3biBaeMOW MOJUTKOpPpeKTHOCTH (PC), sBUBIIEICS TOTYKOM K
BO3HUKHOBEHHUIO OOJIBIIIONO 4YKCIAa HOBBIX CpeACTB 3Bpemun [Thorne 1993;
Buccon 2003; I'ymanosa 1999; UBanoa 2006; Octpoyx 1998 u ap.].

C.I''Tep-MunacoBa onpeaenser NOJIUTKOPPEKTHOCTh KaK «CTPEMJICHUE
HalTH HOBBIE CIOCOOBI S3BIKOBOI'O BBIPAYKEHHUSI B3aMEH TEX, KOTOPBIE 3a7€BaIOT
YyBCTBAa W JOCTOMHCTBA HMHIMBHUAYyMa, YIIEMJSIOT €ro 4YeJlIOBEYECKHE IMpaBa
OPUBBIYHOMN $I3BIKOBOM OECTAKTHOCTBIO W/WIIM MPSIMOJMHEHHOCTHIO B OTHOIIEHHUH
pacoBoil U TMOJIOBOM NPHUHAIJIEKHOCTH, BO3pacTa, COCTOSHUS 3I0pPOBBS,
COITMAIILHOT'O CTAaTyca, BHEIIHETo BHa U T.1.» [Tep-Munacosa 2000: 216].

Ponmr CIIIA B pa3Butud uAe NOJUTKOPPEKTHOCTH MOJYEPKUBAET
H.I''Komnes: «llonmuTyeckass  KOPPEKTHOCT®, MIOJIUTKOPPEKTHOCTh ~ —
yrBepauBiieecs B CIIA mnoHsATHE-TO3YHI, JIEMOHCTpHUpYIOIIee IUOepaIbHyIO
HAIIPaBJIEHHOCTh COBPEMEHHOW aMEPUKAHCKOM NOJUTUKU. [lOIUTKOPPEKTHOCTH
UMEET JIEJI0 HE CTOJBKO C COAEep>KaHuEM, CKOJIBKO ¢ CUMBOJIMYECKUMH 00pa3amMu U
KOPPEKTUPOBKOM SI3BIKOBOrO Koja. Peub nexogupyercs 3HaKaMH aHTHUpPACU3Ma,
JKOJIOTU3Ma, TEPIUMMOrO0 OTHOUIEHHWS K HAlIHMOHAIBbHBIM M  CEKCyalbHbIM
MeHbIIMHCTBaM, OopbOe mporuB CIIM/la. Tepnumocts ManudecTupyercs B
CMSITYCHHBIX BBIPAYKEHUSAX (HAmpUMep, BMECTO «4EpHbIe» — «adpoaMepUuKaHIIbD,
BMECTO «HMHBAIUIBDY — «HYXAaromuecs B ¢uzndeckoil mopanepxkke»)» [Komies
1999: 279 — 280].

Kak ormeuaer O.®0.MBaHOBa, CErojiHs NOJUTUYECKAs KOPPEKTHOCTh —
o0si3aTenbHasl 4YacTh A3BIKOBOM MPAaKTHUKU 3alajJHOro, B IEPBYIO OYepeb,
amepukaHckoro obuiectsa [MIBanosa 2006: 32].

CrnenctBueM akTUBHOM pa3pabOTKM 3TOM TEMAaTWKU Ha 3amajie SBHINUCH
COCTaBJICHHbIE BO BTOpoil mosioBUHE XX B. Te€3aypyChl aHIJIOA3BIYHBIX
sBemusmoB [Neaman, Silver 1983; 1995; Rawson 1981; Holder 1987 u ap.].

OpnHako CII0)KHOCTh M HEOAHO3HAYHOCTh B MOJX0JaX K 3B(EMUU IpHUBENA K

TOMY, YTO B pe3yJibTaTe€ BO3HUKIIO €Il€ OoJibllle BOMPOCOB K PeHomMeHy 3Bhemun,



yeMm panbuie. Co Bceil OCTpOTON BCTal BOMPOC O KPUTEPUSIX OTOOpA JEKCUUECKUX
CPEICTB Ui BKIIFOUEHHUS B MOJOOHBIE CIIOBAPU Ha 0a3e pas3IMYHBIX A3BIKOB, B TOM
quciie ppaHIly3cKOro, YKPauHCKOro U pycckoro. Ha cerogusmunuii 1eHs cioBapeit
3B(EMHU3MOB B YKa3aHHBIX SI3bIKaX, IOKA HE CYIIECTBYET, XOTs MOTPEOHOCTh B HUX
naeT ceOst 3HaTh CO BCE OYEBUAHOCTHIO.

[Ipomecchl wu3yudenus, oTOOpa, KiIaccuukamuu, JIeKCUKOrpaduuecKoro
OMMCAHMS OCIIOKHSIOTCS CHeU(PUKON TaHHOTO SBJICHUS, 0COO0H MOOMIBHOCTBHIO
€AUHUI] 3TON cdepbl, UX 3aBUCUMOCTBIO OT KOHCUTYallUM, TEHIACHIUN pa3BUTHUSA
MHUPOBOI'O COOOIIECTBA B IIEJIOM M COIMAIIbHO-3KOHOMUYECKUX MPOIIECCOB BHYTPH
TOM WJIM UHOW CTPaHbI U T. 1.

[ToaToMy Bompockl cTaryca 3B(PeMuU3MOB U UX (YHKIMOHHUPOBAHUSA B
COBPEMEHHOM KOMMYHHMKAaTUBHOM MPOCTPAHCTBE HE TOJIBKO COXPAaHWIU CBOIO

aKTyaJIbHOCTb, HO M TpeOYIOT nainbHEWIIed pa3padOTKM € YYETOM MOCIHEIHUX

U3MCHCHHH B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWH, MEXIYHAPOJHBIX OTHOLICHUSAX, B
SI3BIKOBOM IMTOJIMTHKE PA3IMYHBIX CTPaH MUpA.

OOBEKTOM HACTOSIIEr0 HCCICIOBAHUS IOCTYXKWI (eHOMEH dBOeMHH B
AHTPOIIOCEMHUYECKOM JIMHT'BO-KOHIICNITYaJIbHOH Chepe pa3sHOCHCTEMHBIX SI3bIKOB.

AHTPOITIOCEMHUYECKUE CIMHMIIBI 3TO CJIOBA, BRIPAXKCHHUS, a TAK)KE CTPYKTYPbI
NECPBUYHON TPEIUKAIIMKM, KOTOPHIC XapaKTCPH3YIOT pa3iIUnyHble OCOOCHHOCTH
JUYHOCTH (aHTpOTIOMETPUYCCKHE, TICUXOJIOTHYCCKHE, COIIMAJIbHEIC,
MOBEICHYECKUE U JIp.).

[IpeaMeroM  HCCIICIOBaHMS  CTald  MEXaHM3MBl  ABPEMHCTHUCCKOMN
BepOaau3aly  aHTPONIOCEMUYECKHX  KOHIICNITOB, a TakkKe OCOOCHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS ~ AHTPONIOCEMHUYECKMX  A3BPEMU3MOB B Pa3IUYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CHTYaIIHX.

MaTeDI/IaJ'IOM HCCIICAOBAHUA  ABJIAIOTCA  CJIOBApH, OHOUKIOICAHWKN H

CIIPaBOYHUKH, TIO3BOJIMBIIKE TMPOBECTH HCCIEIOBAHHE CUCTEMHBIX CBOWCTB
aHTPONOMOP(DHBIX 3B(HEMU3MOB B UETHIPEX A3bIKAaX (AaHTIIMICKOM, (DpaHIy3CKOM,
YKPauHCKOM M PYCCKOM), a Takxke ctatbl u3 CMIU, TpaHCKpPUNTHI BBICTYILICHUI

ITOJIUTHYCCKUX ,Z[C?ITGJ'IGI‘/’I, XYOOKCCTBCHHBIC KM PCKIIAMHBIC TCKCTBI, B KOTOPBIX



OTpaXkaroTCs OCOOEHHOCTU MCIOJB30BaHUS 3BPeMu3MoB, HauuHas ¢ XIX B. mo
ceronusHui AeHb 00muM oobemom 4 000 000 OyKBEHHBIX 3HAKOB.

Lenp wuccienoBaHusi 3aKJIOYaeTCsd B M3YYEHHH NPOLECCOB 3BPEMUU U
(GyHKIMOHUPOBaHUS 3B(HEMHU3MOB AHTPOIIOCEMUYECKON JMHIBO-KOHILIENTYalbHOM
chepbl B pa3NMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYalUAX C Y4YETOM OCOOEHHOCTEH
KQKJIO0TO U3 YKAa3aHHBIX YEThIPEX S3BIKOB.

JIist nOCTHKEeHMs YKa3aHHOM 11es1d OblIM MOCTABJICHBI CIEAYIOIINE 3a/1a4u:

- omnpeJereHne JTUHIBO-KOTHUTHUBHBIX O0COOEHHOCTEN 3BGEMUU, YTOUYHEHHE
KPUTEpUEB BBIACICHUS €€ B sy JPYrUX CMEXKHBIX C HEW JIMHIBUCTHYECKHX
(eHomMeHOB (Kpunrosnorus; qucheMus; 1e3uHpopMaIus);

- BBIJICJICHHE W ONHCAHHE MEXaHHW3MOB 3BPEMHUCTHYECKON BepOamu3anuu
AHTPOMOCEMUYECKUX KOHIIENTOB B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX;

- BBIBJICHHE OCHOBHBIX (DAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOIIMX AaKTHUBU3ALMU
IPOILIECCOB aHTPOIOCEMUYECKON 3BPEMU3ALUN B Pa3IMUHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CUTYalUsIX, U CLIOCOOOB UX JEHCTBUS;

- ONpeJesIeHne OCHOBHBIX (YHKIMI aHTPOIIOCEMUYECKHX 3B(EMU3MOB B
pa3IMUYHBIX chepax KOMMYHUKALIUU.

JUis BBIMONHEHUS YKa3aHHBIX 3a/Jad MPUMEHsUICA LENblil  apceHan

Pa3INYHBIX MCTOAOB U ITPHUCMOB.

Cpenn OCHOBHBIX CJEAyeT Ha3BaThb METOJ KOMIIOHEHTHOI'O aHaju3a,
MO3BOJISIIONIUHN BBIIETTUTh MEXaHU3MBI IB()eMU3aluu Ha JTEKCUKO-CEMAaTHIECKOM U
MOP(OJIOTUYECKOM YPOBHSX; MPUEMbl KOHTCHT-aHAJIN3a, WCIIOJIb30BABIIUECS IS
onpeieNIeHUs croco0oB CEMaHTUYECKUX npeoOpa3zoBaHU npu
AHTPOIIOCEMUYECKON sBeMHU3aIum; COIIOCTaBUTEIBHBIN METO/ u
TUCTPUOYTHUBHBIA METOI, TPUMEHSBIITUECS JIsl OTIPEACICHNS] MECTa BPEMHU3MOB B
cuHoHuMuueckux psgax (CP) u BbIABIEHHS UX KOHHOTAaTUBHBIX CMBICIIOB, HE
pean3yeMBbIX WM YaCTUYHO PEAIN3YEMBIX IPYTUMU SJIEMEHTAMU ITUX PSIIOB.

Jlns obecrieueHrss AOCTOBEPHOCTHU TMOJYUYEHHBIX JaHHbIX Ha ocHoBe 400
CIIy4alHbBIX BBIOOPOK M3 Pa3IMYHBIX TEKCTOB HA YETHIPEX YKa3aHHBIX SI3bIKAX

oobemom B 10000 3HaKOB Kaxkaasi, MPOBOAWINUCH MOJICUETHI, KOTOPHIE MO3BOJIMIIH



BBISIBUTH JIMHI'BO-KOHIIENTYyaJbHbIE 00JaCTH HambOoJee akTUBHOM 3B(emMu3anuu, a
TaK)K€ BBIJIECTUTh BepOajbHbIE 3JIEMEHTHI, HauOoOJee AaKTUBHO YYacTBYIOUIUE B
MPOLIECCE aHTPOIIOCEMUYECKOH IB(EMU3ALIUU.

CBs3b Da6OTBI C HAYYHBIMH IIpOorpaMmMamMu, IjiaHaMHu, TCMaMH.

Jluccepranys BBIIOJIHEHA B paMKax IIAHOBOM HAay4yHOM Tembl «JIMHI'BO-
MparMaTuyeckue OCOOCHHOCTU TEKCTOB PAa3IUYHBIX THUIIOB», YTBEP)KIECHHON Ha
kadenpe HHOCTpaHHBIX s3bIKOB HamumonanbHOro ynuBepcutera «Opecckas
IOpUANYECKAs aKaIEeMUs».

Anpodarms padoTHIL.

Pe3ynbpTaThl McciaenoBaHMs MONMYYWIHM anpolanuio Ha 13 MexayHapoIHBIX
KOH(epeHITUsX: MexayHnapoaHas Hay4YHO-TIPAKTHYECKAs KoH(pepeHIus
“Europejska Nauka XXI Powieka — 2009” (Ilpmemsiciab, Maii  2009);
MexayHapoiHasi HayuyHO-TIpakTuueckas koHdepenus «lIpaBoBe XUTTS cydacHOi
VYkpaiau» (Opecca, wionb 2009); MexayHapoaHas Hay4dyHO-TIpaKTAUYeCKas
KoH(DepeHIus «OmnpBilickkuit  popym  — 2009: cTparerii  Ykpainu B
reonoiiThuHoMy Tipoctopi» (fnrta, utons 2009), MexayHapoaHas Hay4HO-
npaktrueckas kordepenius ’Aktualne Problemy Nowoczesnych Nauk — 2009~
(ITpmemsbicb, utoHb  2009), MexayHapoaHass ~ Hay4HO-TIpaKTHYeCKas
koHdpepenmus “Aplikovane Védecke Novinky — 2009” (Ilpara, uions 2009),
MexayHapoaHas HaydHO-IpakTuueckas koHdepenius ~Aktualni Vymozenosti
Veédy - 2009” (Ilpmewmbicns, wronb 2009), MexayHaponHas HaydHO-
npakTudeckas kKoHdepenmus ~HacTosmmy MOCTHKEHHS Ha €BpoIlielickaTa Hayka
2009” (Codwms, wuromp 2009), MexayHaponHas HayYHO-TIPaKTHYECKas
koHpepennus “Nauka: Teoria i Praktyka — 2009 (Ilpmemsicib, aBryct 2009),
MexnayHapoaHas HaydHO-TIpakTHdeckas KoHpepeHius “HoOBHHM OT HayqHUS
Harpeabk — 2009 (Codus, aBryct 2009), MexaynapoaHast HAyqYHO-TIPAKTHYECKAs
koH(pepennus “Strategiczne Pytania Swiatowej Nauki — 2010 (IIpmemsbicis,
deBpans 2010), MexayHapoaHas HaydHO-IpakTUueckas koHpepeHuus ~bbaeniu
m3cnenBanuss — 2010”7 (Codusi, despanp 2010), MexayHapoaHas Hay4dHO-

npakTrueckas kondepenmusa Veéda a Technologie: Krok do Budouvnosti — 2010~



(ITpara, mapt 2010), a Takxke Ha 3acefaHUsIX Kadeapbl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
OHIOA B 2009 — 2010 rr.

[lyOnukaiu. OCHOBHBIE TEOPETHYECKHE TIOJOXKEHHSI M Pe3yJIbTaThl

MCCJIEI0BAHUS U3JI0KEHBI B 7 CTAThSIX, OMYOJIMKOBAaHHBIX B CHEIMAIU3UPOBAHHBIX
coopHukax, yrBepxkAEHHBIX BAK VYkpaunHbl, a Takxke B MaTepHaliaXx M Te3UcCax
Pa3IUYHBIX MEXIYHAPOIHBIX KOH(pepeHuuii (8 mo3umuii).

HayuyHass HOBH3HA 3akJIIOYaeTCs B I[eTaJ'IBHOI\/'I pa3pa60TKe MMPUHIUIIOB

KOMIUIEKCHOM TaKCOHOMUU 53BGEMU3MOB Ha TNpHUMEpPEe AaHTPONOCEMHUYECKOM
JMHTBO-KOHLIENITYanbHOW cdepbl. BrepBble ObulM ompeneneHbl W JIETaIbHO
ONMHCaHbl (PAKTOPbI, CIOCOOCTBYIOIIME AKTUBHOW 3B(EMM3AIUMU B KOHKPETHBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX YCIIOBHUSIX, a TAaKX€ I[I0Ka3aHbl KOHKPETHBIE MEXaHHU3MBbI
HB(HEMHUCTHUECKUX TpaHCPOpMalUid, YTO MO3BOJMIIO BBIIBUTH KOPPEISLUOHHBIE
CBS3M MEXIy O5BPEMU3MOM M €ro aHTEUEJECHTOM. YTOYHEHBbl KPUTEPHUH
orpeeneHus 3BPEMUCTUYECKOT0 CTaTyCa Pa3IMUHbIX JIMHIBUCTUUECKUX €IUHULL.

[IpakTHYECKOE 3HAYCHUE HaHHOﬁ pa6OTI>I 3aKJII04acTCsd B TOM, 4YTO eé

BBIBOJABl M OCHOBHBIC IIOJOKEHHS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBl IPU UTCHHH
JEKIIMOHHBIX KYpCOB IO JICKCHMKOJIOTHU, TEOPETHYECKONW JIeKCHUKOTrpaduwu,
CTUJIUCTUKE, JIMHTBUCTUKE TEKCTA, CTPAHOBEACHHUIO, a TAK)XE Ha MPAKTUUYECKUX
3aHATUAX T0 AHTJIMHCKOMY, (PpaHITy3CKOMY, YKPAUHCKOMY U PYCCKOMY SI3BIKaM,
Ha CEMUHApPCKUX 3aHATHSAX 10 KYJbType peYd M ITHUKETy, a TakXKe IIpHu
COCTaBJICHUU PA3JWYHBIX CIIOBAPEH, CHPABOYHBIX U3IAaHUN W SHIIUKIIOINECIUH.

OCHOBHEBIE MIOJIOKCHUSI, BBIHOCUMBIC HA 3AIIUTY, CBOJIATCS K CICAYIOIICMY .

1. DOBdbemus mnpeacTaBiasier cOOOW HCTOPUYSCKH TOJBM)KHOE SIBICHHE,
JUHAMUKA KOTOPOTO OOYCIIOBJIEHA KAaK COOCTBEHHO JWHTBUCTUYECKUMH, TaK U
COIMAIIEHO-DPKOHOMHYECKUMHU W TOJUTUYECKUMH (DAKTOpaMU, OIPEACIISTIONIIMHU
pa3BuTHE OOLIECTBA, B pE3YyJbTaT€ YEro TPAHUIBI MEXKAY Yy3yalbHBIMU U
OKKa3MOHAJIbHBIMU 3B(heMu3MaMu OTIHYat0TCs U] Py3HOCTHIO.

2. [I'nmaBHBIM UMIIYIBCOM TMOPOXKJEHHUS AKTUBHOM 3BdeMH3alUU B
aHTpOINOCceMUYeCKOr cepe SBISIETCS HATUYUE 3HAYUTEIbHOW 00JIaCTH JIEKCHKO-

CEMaHTHYECKHUX JIaKyH, 00pa30BaBIIMXCS B pe3yJbTaTe MOSBJICHUS LIEJIOr0 psiaa
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HEXEeNaTeIbHbIX WM 3alpelleHHBIX CIOB, TAOYUPOBAHUE KOTOPBHIX OOYCIIOBIECHO
STUYECKMMU W JPYTMMH  KOHBEHIIMSIMM  TMPAarMaTUuecKoro  Xapakrepa,
CIOKUBIIMMUCA B XOJIe  BO3HUKHOBEHHMS ~ KOMMYHHUKAaTHBHBIX  CXEM,
npeaycMaTpUBAIOIINX HATUYNE MUTUTAIIMIOHHBIX KOMIIOHEHTOB.

3. Ilpu »BdemMuzanuu TPUMEHSIOTCS Pa3JIUYHbIE JIMHIBOCEMAHTHUYECKUE
MeXaHU3Mbl. BOo Bcex 4YeThIpeX YKa3aHHBIX SI3bIKAX Yallle BCETO HCIOJIb3YIOTCS
OpUEMbl TeHepan3aluu, MeTadopu3alril U METOHUMH3AIMK B UX Pa3IUUYHBIX
moaudukanusx. [Ipu 3ToM KaxIbIi S3bIK OTIMYAETCS U CBOMMHU OCOOCHHOCTSIMU.

4. OBdeMu3Mbl HE SBISIOTCA Pa3pO3HEHHBIMU, XAOTUYHBIMHU S3BIKOBBIMHU
obOpazoBanusMu. OHU BCTYMAIOT B CUCTEMHbBIE OTHOIICHUS C IPYTUMH €IUHUIIAMH,
PENPE3CHTUPYIOMIMMHU TOT K€ KOHIIENT, B YaCTHOCTH OHM BXOaT B CP paznuunbix
JUHTBOKOHIICTITYaJIbHBIX YPOBHEH, 00pa3ys B HUX CBOI IB(OEMUCTHUYECKYIO 30HY
(23). Dnementel 233 omHoro CP HaxonmsaTrcss HE TOJIBKO B DKBOHUMUYECKHX
OTHOIIEHUSIX, HO U MOTYT UMETh IpajyalibHbIe KOPPEIAINHU, a TAKKe Pa3InuaThCsl
B CTUJIMCTUYECKOM ILTaHE.

OBheMHU3MBbl UMEIOT Pa3IMUHYI0 CTENEHb I'epMETUYHOCTH. DBGEMHU3MBI, B
KOTOPBIX BCE HEXKENIaTeIbHBIE CMBICIBI COCPEJIOTOYeHBl B HMIUIUKAIIMOHATIE
3HAYCHMS, 00PA3yIOT AACPHYIO YaCcTh IBPEMUCTUUECKON 30HBI COOTBETCTBYIOIIETO
CP. DOBdeMu3Mbl, T€ HEKOTOPHIE HEXKeJIaTeIbHbIE CMBICIBI COXPAHSIOTCS B
AKCIUTUKAIIMOHAJE, 00pa3yroT nepudepuiinyio yactb I3. COOTHOIIEHUE MEXIY
SIEPHBIMA W TIepu(PEpUHBIMU 3JIEeMEHTaMH B cpenHeMm cocrtabiser 2,3:1,0 B
MOJTh3Y NepU(EPUMHBIX DIIEMEHTOB.

5. B derplpex aHaIM3UPYEMBIX SI3bIKAX HMEIOTCS Kak oOIHMe o001acTH
MOBBIIIICHHON ~ 3B(PEMUCTUYECKOW  aKTHBHOCTH  (HampuMmep,  MHKPOIIOJIE
«IIpencraBuTen HEMPECTIKHBIX Npodecchii»), Tak H cHernuduIecKue s
KOHKPETHOTO si3blka. ECIM B aHTIMHCKOM, PYCCKOM M YKPAaWMHCKOM SI3bIKax 9TH
00J1acTH YacTo COBMHAJAIOT, TO BO (DPAHIY3CKOM S3BIKE HEPEIKO HAOJI0IaeTCs
cBOs crieuguka.

6. B KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYyaIlMsAX aHTPOIOCEMHUYECKHUE

B(EMU3MBI BBINOJHAIOT pPa3IUYHbIe (DPYHKIUU, BAXKHEHUIIMMU U3 KOTOPBIX
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apigercs  (yHKuMa ~¢aruyeckas (KOHTaKTOyCTaHaBiIMBarouias);  (QyHKIHUSA
«COXpaHEHUs UMHDKA (Juua)»; QYHKOUS OJOKUPOBKH  KOH(DJIMKTOTCHHOM
CUTyaluu; QyHKIUS CO3/IaHUs UPOHUYECKOT0 3P deKTa; GyHKIUS UACOTIOTHYECKH -
BO3JICHCTBYIOIIAS; STUKETHAS] (PYHKIMS, peKJIaMHast (PYHKIIMS.

7. OBemuzauus B yCIOBUAX KOHKPETHOW KOMMYHHUKATUBHOM CHUTYyallMu
oOycCJIOBJIEHA B3aUMOJICUCTBHEM LIEJOro psiaa (akTopoB, B TOM uHcie (pakropa
azpecanra, (akTopa ajgpecaTa, COOTHOILIEHUEM YPOBHS «SI3bIKOBOW KOMIIETECHIIHM
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIMU; pedepeHTHOM cuTyauuu, (Qakropa KOHTpAreHra,
TEMOM Oecelbl U XapakTepoM KaHaja KOMMYHHMKauuu. Yem OoJblie coluanbHas
JUCTAHIMS MEXIy KOMMYHHMKaHTaMHu, M 4yeM Oosee oQUUIUAIBLHOU SBISETCS
CUTyalus OOIEHMs, TEM BBIIIE BEPOSTHOCTH MOSBICHUS HBOEMH3MOB BO BCEX
yKa3aHHBIX SI3bIKAX.

Crpykrypa nuccepramu. O6muii 00bem padotsl — 304 cTpaHHIlbl, U3 HUX

181 crpanuna ocHoBHOTro TekcTa. MccienoBanrue cCOCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX TJIaB,
BBIBOJIOB, CIIMCKA HUCMOJIb30BaHHOW JUTepaTypsl (351 HauMeHoBaHue, u3 HUX 108
HAa WHOCTPAHHBIX S3BIKAX), a TaKXKe CIHCKAa HCTOYHUKOB WJUTFOCTPATUBHOTO
matepuana (38 mo3unMii) W TPWIOKEHUH, B KOTOPHIX TMPE/CTABICHBI
aHTPONOCEeMUYECKHE AB(PEMU3MBI B UETHIPEX YKA3aHHBIX S3bIKaX, IOMABIIUE B
HaIllM CITydaiiHble BBIOOPKH, a TaKXke SB(PEMU3MBI, BHIOpAHHBIC U3 Pa3TMIHBIX
JEKCUKOTPAPUIECKUX HCTOYHUKOB.

B cmomcke cokpamieHuil gaercs AeTambHOE pacmu@poBaHUE YCIOBHBIX
0003HaUYEHUH.

Bo BBeagenum maercsi oO0OCHOBaHME BBIOOpa TEMbI C TOYKH 3pEHHUS €&
aKTyaJIbHOCTH, 0003HAYEHBI 1IeNIb U 3a/1a4d UCCIICIOBAHUS, YKa3bIBAIOTCS OOBEKT,
MpeIMET U MaTepuas UCCIICIOBAHUSI.

B rnaBe | chopmynupoBaHbl TeOpeTHUYECKUE TPEAMOCHITKA MCCIIETOBAHU.
Onpenenstorcss ~ KpUTEpUU  OTrpaHudeHuss  dBpemun  oTr  nuchemmun,
ne3uHdopManuu U Kpunrojanuu. JlaeTtcs pasBepHyToe omnpejeneHue sBpemusma.

[IpencraBnena gertanpHas Kilaccupukanus HBPEMU3MOB MO  Pa3IUYHBIM
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ocHOBaHUAM. [louepKkuBaeTcst CUCTEMHBIN XapakTep 3BPEMU3MOB KaK JI€MEHTOB
JIMHTBOKOHIIENITYaJIbHOTO IPOCTPAHCTBA.

B rnase Il moapobHO aHanmu3upyroTcs 3B(YEMU3MBI AHTPONOCEMUYECKOU
chepbl JBYX OCHOBHBIX KOHIENTyalbHBIX obOnacteil «llcuxoduszmyeckue
ocobeHHocTH» U «ConuanbHO-3KOHOMUYECKHUM CTAaTyC JUYHOCTHY». ONHUCHIBAIOTCS
33 paznuunbix CP, oOpa3yemMbIX B paMKax YKa3aHHBIX KOHIIENTYalbHBIX 00nacTe
B YeTBbIpEX AaHAIU3UPYEMBIX SI3bIKAX, ONPEHENSIOTCS WX CTUIMCTUYECKHE
OCOOEHHOCTM W  KOHHOTATHBHBIE  CMBICHbBI,  OIHUCHIBAIOTCS ~ CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUE MEXaHU3MbI 3BYEMUCTUYECKUX TPAHCPOPMAIIHiA.

B rnaBe Il paccmarpuBaioTcsi 0COOCHHOCTH — (DYHKIIMOHUPOBAHUS
aHTPOMOCEMUYECKUX IBPEMU3MOB B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUsIX.
[TonpoOHo anHanu3upyroTcs (GaKTOpbl, BIMSIONIME HA AKTUBU3AIMIO IMPOIIECCOB
sB(eMHU3alMU B PA3IUYHBIX THITAX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaIUsX.

B 3akmrouenun npeacTaBiieHbl (PUHATbHBIE BBIBOJIBI, CACJIAHHBIE HA OCHOBE
IIPOBEJICHHOTO HCCIEO0BAaHUS AHTPOIIOCEMUYECKUX SBPEMU3MOB Ha MarepHuaie
YEThIPEX YKA3aHHBIX SI3BIKOB.

B npunokeHusix mpecraBieHbl pa3pad0TaHHbIE aBTOPOM B pe3yiibTaTe
UCCJIEIOBAHUS CIIOBAPHU aHTPOTIOCEMHUYECKUX IBPEMU3MOB, MTONABIINX B HAIIIN
Cly4aliHbIe BBIOOPKH, a Takke 3B()EMU3MOB, BRIOPAHHBIX U3 PA3IMUHBIX
JIEKCUKOTPAPUIECKUX UCTOYHUKOB B AaHTTTUHCKOM, (DpaHITy3CKOM, YKPAMHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX.

Cnucok MCOJIb30BaHHOM JINTEPATYPhl HACUUTHIBAET 351 HaMEHOBaHUE, U3

Hux 108 HAa HHOCTpPaHHBIX SI3bIKAX.
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I'JIABA |
HOHATHE 9BOPEMU3ZMA U OCHOBHBIE MEXAHU3MbI
IBOEMMU3ALINHN

1.1. JIuarBucTHYECKH cTAaTyC IB(heMU3IMa

BexnuBoii o cBOEW CYyTH €CTh MPOSIBICHUE YBAXKEHHUS K IPYrOMY YEJIOBEKY.

Kak mpeamer JMHTBUCTHYECKOTO H3YUYCHHUS BEXJIMBOCTH HEOIHOKPATHO
npuBJcKaia K ceoe BHMMaHue si3bikoBeoB [Lakoff 1973; Brown, Levinson 1987 u
ap.].

OBhEeMHU3MBl SBJISIIOTCS  OJIHUM U3 CPEJACTB  SI3IKOBOTO  BBIPAYKEHUS
BexxauBocTH [Kasper 1990: 194].

CymecTByIOT pasznuuHble omnpeneneHus 3Bdemusma [[anpnepun 1958;
Wsanora 2006; Kpeicun 1976; Mocksun 2001; Holder 2008; Neaman-Silver 1984;
Rawson 1983 u np.].

IIpu Bcex CBOMX pa3zNuMuuAX OHU NOAYEPKUBAKOT NPUHLUIN MHUTHTAIUH,
CMSITYECHHMSI, KOTOPBIN JIEKUT B OCHOBE JIFOOOTO 3BPeMu3Ma.

bonbmMHCTBO OmpeneieHnii aKEHTUPYIOT BHUMAHUE HA MParMaTHU4eCKOn
HAIPABJICHHOCTH 3BGEMU3MOB KaK 3JE€MEHTOB, C TIOMOIIBI0 KOTOPHIX TOBOPSIIHA,
YYaCTHUK KOMMYHHUKAIIMM TPUCTOCAOIMBACTCS K ONPENENEHHBIM YCIOBUAM
KOMMYHHUKAaTUBHOW CUTyallMd, CTapasch HAWTH AaJCKBaTHbIE €M CpEelCTBa
BhIpakeHus. Hampumep, cp. caemyronue aepuHUITUN:

«9B(heMH3M — 3TO CIOBO WM BBIPAKEHHE, YIIOTPEOIsIeMOoe sl HEIPSIMOTro,
MPUKPBHITOTO 0003HAYCHHMS TIPEIMETA, YEJIOBEKa WJIM SIBJICHUS, HAa3bIBaTh KOTOPOE
MPsIMO HE MPUHATO WU HEYAOOHO B JaHHOU cutyauun» [Crenosud 2004: 33];

«9BheMr3M — O3TO S3BIKOBAasl €IWHMIIA, O0JIaalomas CEeMaHTUYECKON
HEOIPEIEIIEHHOCTHIO, MO3BOJIAIONIAS ~ CMSITYUTh  HEraTUBHYIO OLICHKY
CTUTMATUYECKOTO JICHOTaTa, MMEIONIasi MOJIOKUTEIbHbIE KOHHOTAllMU B CBOEM
CUTHU(UKATUBHOM CJIO€ 3HAYEHMs, KOTOpas HE HapyllaeT HCTUHHOCTH

BbICKa3biBaHus» [[loTamosa 2009: 126];
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«9BeMHr3M — TpPOI, COCTOSIIUNA B HEMPSIMOM, TPUKPBITOM, BEKJIMBOM
CMATYAIONIeM O0O3HAYEHWW KaKOTO-THOO0 MpeaMeTa WM SBICHUS» [AXMaHOBa
1969: 521].

BMecte ¢ TeM HeNb3s COTTIACUTHCA C TEMH OIpPEACTCHUsIMHE, T/Ie dBheMu3m
CBOJMTCS TOJBKO K TpONy, Kak y AXMaHOBOW, WIM K mnepudpasy, T.e. K
TpaHcpopMallvy, Ipearnonararimeid o0a3aTeIbHOE KOTUYECTBEHHOE PaCIIUpPEHUE
AJIEMCHTOB HOMHHAHTA COOTBETCTBYIOIIETO MOHATHS. IMEHHO TaKHe ONpeICIICHHSI
MO>KHO HailTh, Hanpumep, y JI.H. Mopoxosckoro nnu E.A.CenuBanosoii. Cp.:

«9BheMH3M — pa3HOBUIHOCTH TNepudpasza, 3aKIIOYAIOMIASICI B 3aMEHE
rpyOBbIX, HEIIPUCTOMHBIX, a TAK)KE HEMPHUATHBIX BBIPAXKEHUN 00JIee BEKIUBBIMU
[MopokoBckuii 1984: 174];

«EBdemisM — HaBMHCHa 3aMiHa 3HaKa TIICBHOTO IIOHATTS OITMCOBUM
HaliMeHyBaHHSAM a00 IHIIMM 3HAKOM JUIsl YCYHCHHsI HeOakaHUX, HAATO PI3KUX,
HEJOCTATHHO BBIWIMBUX CJIB IUIAXOM iXHBOTO TOM’SIKIIEHHS a00 mudpyBaHHSI
yepe3 3a00pOoHYy ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU, PENITIHHUMU, €TUYHUMU 1 €CTETUYHUMU
ynHHUKaMH. ..» [CeniBanosa 2006: 135].

CnpaBeIMBOCTH pajau cienyeT oTMeTuTh, uto E.A.CenuBaHoBa He
a0CONIIOTU3UPYET TeprudpacTUUeCKUii MOMEHT TpaHchopMalliy, a JOMyCKaeT H
JIpyTHe€ BapUaHTHI, XOTSd TaK KOHKPETHO W HE Ha3bIBa€T TpaHCPOpMalUU C
OJIMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM CJIOB (OT IIpodenia 0 mpobena).

Kak pasnoBuaHOCTh Tmiepudpasbl pacleHUBAIOT 3BHEMH3M  TaKKe
C.E.Huxutnna n H.B.BacunbeBa [Hukurnna, BacuibeBa 1996: 149].

Mps1 He cuuTaem, 4To nepudpas SABIAETCA TOJIBKO OHOM U3 GhopM 3BheMun,
MOCKOJIBKY 9B(PEMU3MBI MOTYT OBITh U OJHOCIOBHBIMU U CBEPXCIOBHBIMH, HO C
TEM K€ KOJWYECTBEHHBIM HAOOPOM AJIEMEHTOB, YTO M MCXOAHOE 0a30BOE CIIOBO
WM BBIPOKEHHE, M3BECTHOE KaK aHTEIENeHT. boiee Toro, MHoOrme 3B(peMU3MBI
SBIITFOTCS] PE3YJIBTATOM TEJIECKOINH, T.€. CBEPTHIBAHUS W COKPAIIEHUS DJIEMEHTOB,
pe3yiabTaToM TMpolecca, oOpaTHOro mnepedpaszupoBaHuio. Takum 00pazom,

nepudpasz He MOKET CUUTATHCS 00513aTeIbHBIM (haKTOPOM IB(PEMUMU.
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BrionHe KOppeKTHBIM MpPENCTaBIsE€TCA OIpeaereHue 3BGeMH3Ma, JaHHOE
A.ILKBaTkoBckuM: «OBpemMusM wuiau 3BOUMH3M ... Onaropeuue, BEXKIHBOE
BbIpakeHUE (MOPOM MHUMO BEXIIMBOE), CMSTYAroIlee MPSMOW CMBICI PE3KOro,
rpyOOro WM MHTUMHOIO BbICKa3zbiBaHMs» [KBsiTkoBckuil 1996: 347], B koTopoM
COBEPILIEHHO OINpPaBJaHHO OTCYTCTBYET YIIOMUHaHUE O nepudpase Kak o 6a30BOM
npu3Hake osBpemuszMa. BozpaxeHue 37ech MOXKET BbI3BaTh TOJBKO CIIOBO
«BBIPAXKEHUE», MOCKOJBKY 3BPEMU3M MOXKET OBbITh MPEACTaBICH U OTIAEIbHOU
JIEKCEMOM.

HamnpasienHocTs 3BdeMHN Ha KOMMYHUKATUBHBIA KOMQOPT, CIpaBeJIuBO
nonuepkuBaer JLILKpwicuH: »Bpemuctuyeckas 3aMeHa HUCIOJIb3YEeTCS B
«CTpeMJICHUH n30eraTb KOMMYHUKATUBHBIX KOH(JIMKTOB M HEyaad, HE CO3/1aBaTh
y cobeceHrKa ONIYIICHHE KOMMYHHUKATUBHOro auckomdopta» [Kpeicun 1996:
391].

OB(eMucTUYecKue 3aMeHbl, Ha Halll B3I, 00YCIOBIEHBI CUTYaTUBHOU
PEIEBAHTHOCTBIO UJIM UPPEIEBAHTHOCTHIO OTAENBHBIX CJIOB, BBIPAKEHUN WIIH TaXKE
peun (Tekcra) B 1enoM. MHBIMH ciioBaMU, 3BGOEMHU3MBI SIBISIIOTCS OJIHUM U3
CPEACTB  pealu3alld  yCIOBHS CUTYaTUBHOM YMECTHOCTH pE€YHh. ITOT
nmparMaTH4YecKuii pakTop MoTYEPKUBACTCS TaK)KE B PACCYKICHHUAX 00 3BheMHU3Me
W.P.I'anenepuna [Galperin 1977: 173] .

CuryatuBHas 00YCJIOBICHHOCTh AB(OEMHH HEOJHOKPATHO OTMedYalach B
tpynax B.Il.MockBuna [CMm., Hanp.,: MockBun 2001] .

Mbl cuMTaeMm, 4YTO CHUTyaTHBHAsg YMECTHOCTb KaK OJWH W3 BEAYIIUX
(bakToOpoB, OMpEACNSIONNX TMOABICHHE HBOEMH3MOB B peYM, YKa3blBaeT Ha
MOOHMIIBHOCTB CPEJCTB 3BMEMHH, HA X aMOWBaJIEHTHOCTh: OJJHU M T€ )K€ CJIOBa H
BBIPaKEHUS B PA3HBIX CUTYAIUSX MOTYT BBIMOJHATH PA3IMUYHYIO TPAarMaTUYECKYIO
(GYHKIMIO, 2 UMEHHO TPSIMO HOMHUHHUPOBATH T€ WJIM HWHBIE OOBEKTHI, SBICHUA,
coObITHS, MO0 HA3bIBATh WX KOCBEHHO. B 3TOM cMbIciie MHOTO(YHKIIMOHATHHBIC
CIOBa M  BbIpOXKEHUSA-3BPEMU3MBI, (HAKTUUECKU  SIBISIOTCS  BTOPUYHBIMU

MUTHUT'allTUOHHBIMU HOMUHAHTaAMMH.
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[IpaBma, cymectBytor JIE u  BbIpaxkeHUs, KOTOPbIE  SBISIOTCA
sBeMu3MaMi B CBOEM OCHOBHOM M YacTO CIWHCTBEHHOM 3HAYCHHH. ITO
cTabmiIbHbIC, MOHO( YHKIIMOHATIBHBIC CIUHUIIBI C ¢IMHCTBEHHOW MparMaTu4ecKou
YCTAaHOBKOW — YCTAaHOBKOH Ha co3gaHue aTtMochepbl KOMMYHHUKATHBHOTO
koMmpoprta. Takum o0pa3zoMm, cieayeT, OYEeBHIHO, TOBOPUTHb O CYIIECCTBOBAHUU
HapsAy C CHTYaTUBHBIMH W CHCTEMHBIX, YCTOWYUBBIX 3BGEMHU3MOB, KOTOPHIC
HE3aBHCHUMO OT CHUTyalldd BCErjJa COXpaHSAIOT CBOM CTaTyC OJHOIO U3 CPEJCTB
MUTHTAIMHA. B 1EIOM TakWX CJIOB W BBIPAKCHHWI HACUYUTHIBACTCS B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE HE TaK y’K MHOTO.

[IpakTuueckn TE€ K€ CBOWCTBA HB(MEMH3MOB, YTO W OTCYCCTBCHHBIC
MCCIIe/I0BATEIM, OTMEUAIOT M 3amajaHble yueHsle: “euphemisms — mild, agreeable,
or roundabout words used in place of coarse, painful, or offensive ones” [Rawson
1981:1].

OpHako HECMOTpS Ha Takoe ompejeneHue PoycoH BBOAMT B KOpHYycC
CBOETO clioBaps 3BGEMU3MOB 3HAUUTENIBHOE YHCIO CJIOB, KOTOPbIE HE OTBEYAIOT
stoit nedununmu (10 40% Bcex Bokadym).

Ananu3, K mnpuMmepy, HaumOoliee HU3BECTHBIX CIIOBApEeil AaHTJIOSI3bIYHBIX
BHEMHU3MOB TOKa3ajJ, YTO UETKUX KpUTEpUEB s OTOOpa M BKIIOYECHUS
JIEKCUYECKOr0 MaTepuaja B MOJOOHBIC JIEKCUKOTpadUueCcKrue UCTOYHUKH HET, a
ATO BEJET K HEOMPAaBIaHHOMY PACIIMPEHUIO CIOBHHKA 3a cueT: 1) HeWTpalbHBIX
JIEKCEeM, KOTOPbIE Ha CaMOM JIeJIe CIIyKaT NEPBUYHBIMA HOMHUHAHTAMU OOBEKTOB,
MpoILIeCCOB W sIBIIEHWU (Cemetery); 2) IekceMm, KOTOpble HEKorjga ObuId
sBdEeMU3MaMH, HO JIaBHO TOTEPsUIM IBPEMHUCTHYCCKHI craryc (racism; insane);
3) ByJIbrapu3MOB, KOTOpPBIE 3ByYaT Msrdye, 4eM Apyrue rpyOble clioBa U3 TOU Ke
CTHJINCTUYECKH CHUKEHHOW 30HBI, HO HMEIOT BEChbMa OTpPaHUYCHHYIO cdepy
NPUMCHEHUsT B KOMMYHUKAaTHBHOM mpoctpaHcTBe (t0 boose; boobs; the trots wu
ap.).

Ha mam B3rsz, sBdeMu3MamMu CiieyeT cuuTaTh CIOBa M CIOBOCOYCTAHUSA,
JUTSE KOTOPBIX XapaKTepHO HAIWYWE CICAYIONUX MPU3HAKOB: 1) BTOPUYHOCTH

HOMMWHAIINU, 2) HMHHHHHTHBIﬁ XapakTep npcacTraBJICHNA HCKCIIATCIIbHBIX C TOYKH
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3pEeHHS] STUKU U TOJUTKOPPEKTHOCTH CEM, KOTOPBIE SKCIUIMIIMTHO BBIPAKEHBI B
nomunante (C]II) cootBercTByMomero cuHoHumuueckoro psana (CP); 3)
MOJIOKUTENIbHBIA aKCUOJOTMUEKUN TMOTEHIIMAl W KOHHOTAIUS KAaYeCTBEHHOTO
CMATYEHUS OTPUIIATEIIBHBIX MPU3HAKOB W/WIM UHTCHCU(DUKAIIUU TTOJIOKUTEIBHBIX,
a TAaK’K€ YMEHBIIICHUSI HETaTUBHBIX CBOMCTB W/WJIU MIPUPAIICHUS TTOJOKUTEIbHBIX.

OBdeMHIO cleyeT OTANYATh OT KPUNTOJATUN U Ae3UH(POPMAIUU, XOTSI OHU
U UMEIT TOYKH COlNpukocHoBeHusa. [Ipu sTomM mom kpunrosiorueit Oynem
NOHUMATh YYEHHE O KPUNTOHMMAX, B TO BpeMsl KaK KPHUITOJAIUS OTO Camo
TaiiHopeune. Mcrons3oBaHue 3BPeMu3Ma HaMpaBiIeHO Ha CMATYEHUE BBIPAKECHUS
WM BBICKA3bIBAHUSI, C TIOMOIILI0 KOTOPOTO 0003HAYAETCS Ta WM WHAs CUTyallus,
MOHSITHAS BCEM MPUCYTCTBYIOMUM. Kpunronanus ke HampapieHa Ha TO, YTOOHI C
MIOMOIIbIO0 KAaKUX-TO CIEIMAIBHBIX CJIOB W BBIPAKCHUM 3aTEMHHUTH ATy CUTYaIUIO
JUTSL OTIPEICIICHHBIX JIUII, TPUCYTCTBYIOMIUX MpU Oecene: «IBdemMus mpeacTaBiser
coOOl  HUCIMOJIb30BaHUE  CJIOBECHBIX  JEHIM(PPOBOK C  IENbI0  CMATYUTH,
3aByallupOBaTh, M3AIIHO «YMAaKOBAaTh» IMPEIMET COOOIIEHHUS, OCTaBUB BCE-TaKU
BO3MOKHOCTb JIIOOOMY HOCHUTEIIO SI3bIKa JOTaaThCsi, O YeM HAET peub. M B aToM
IaHe 3BQEMHU3MBI  CIEIyeT OTJIWYaTh OT PEATU3YIOUIUX «KOHCIUPATHUBHYIO»
(B.A.bonnaneToB) (pyHKIHIO CIIOB M BBIPAKECHHH TaWHBIX S3BIKOB» [MOCKBHH
2001: 60].

Het HuKak oCHOBaHMI MPUYHCIATH K 2BhEMHU3MaM CJI0Ba U CIIOBOCOYESTAHUS
u3 BOpoBckoro apro. IloatoMy MBI HE paszgenseM TOYKY 3pEHUS
A.A.PedhoMarckoro, KOTOPBI CUYUTAET, YTO «B >KAPTOHAX IB(YEMHUCTHKA CIYKHUT
nessiM TaiiHopeuns» [Pedopmarckuit 1996: 106 — 107].

OnHako cineqyer UMETh B BUAY, YTO B OMPEIEICHHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX
YCIIOBUSX 9BPEMU3M MOXKET «MYTHPOBATH» W TMPEBPAIIAThCS B KPUIITOHUM JIJIS
HEKOTOPBIX KAaTeTOpH YYaCTHUKOB pPEePEpeHTHON cHTyaruu (Hampumep, s
neTei).

B uenom pasrpannuenue Mexay 3BheMUed U KpUNTOJOTHEN MPOUCXOAUT

[0 pa3IMYCHUI0 HX mparMaTudeckod ¢GyHKOUU. OIDBPemMus 3TO CPeAcTBO
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MUTHUTALIUM; KPUITOJIOTUS HAIpaBJieHa Ha COXpaHEHHEe WiIu olecreueHue
TEPMETUYHOCTH BBICKA3bIBAHUS.

B kpunrtonoruum cutTyauuss mOpeamnojaraetT —oOsi3aTelbHOE — Halu4yue
KOHTpareHTa, T.€. KOMMYHUKAHTa, OT KOTOPOrO aJpecaHT M ajpecaT MbITAITCs
CKpbITh MHGpoOpManup. B ciiydyae npuCyTCTBUSI KOHTpareHTa CyOBEKTHl pPeuu
(agpecanT u azapecar) mnpuOeraroT JauOO K DJIEMEHTaM KPUNTOJAIUA —
MHOCKa3aHMIO, HEJJOMOJIBKAM, HaMeKaM U T.J., JIM0O K WIJIOKYTUBHOU OJoKaje —
peYeBOMY aKTy, IIEJbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS TMPEKpalleHHe KOMMYHHUKAIUU
[Freidhof 1992: 215 — 216]. Cioma OTHOCSTCS BBICKa3bIBaHUS, IOJ00HBIC
cnenyromum: He no tenedony. He mpu aetsax. 3amonyu u ap.

B cnydae sBdeMun KOHTpareHTHl HE SIBISIOTCS JIMIIAMHU, OT KOTOPBIX YTO-
nu60 ckpbiBaercs. [Ipu sBdeMHur MPUCYTCTBUE TPETHETO JIMIIA MOXKET CIYKHUTh
CTUMYJIOM [IJIl UCIIOJIb30BaHUS O0Jjiee MATKUX, OJHAKO, BIIOJIHE MOHSTHBIX IS
3TOT0 TPEThEro Jinia BeipakeHuit [Mocksun 2001: 61].

Hpyroe nesno, uto 3BdeMus, Kak Mbl YK€ OTMEYalid, MOXKET MEePeXOJUTh B
KPUNITOJIAJHNIO, €CJIM TPEThE JIUIO MO KAaKUM-TO MPUYMHAM HE MOHUMAET, O YeM
UJET peub, XOTs COOECETHUKH XOTST JIUIIb CMSITYUTh CUTYallUI0, @ HE CKPBITh OT
ATOTO JIUIA KaKyI0-TH00 HHPOPMAITHIO.

OBdemusi mpeBpalaeTcs B KPUNTOJAIUIO, HAIMpUMeEp, KOrJa B3pOCIHbIe
CTpEeMSITCSI OTPAAUTh ACTEH OT JUITHUX NepekuBanuil. CTapasich CMATYUTH HOpPMY
BBICKa3bIBAHUS, OHU HEPEJIKO HCIIOJIB3YIOT CJIOBA U BBIPAXKEHHUs, BOOOIIE HE
MOHSATHBIE MAJIEHbKUM JETSAM. B KOHTpareHTa KpUIITONAINN MOKET MPEBPATUTHCS
¥ B3pOCIIbIi, HAPUMEpP, CMEPTEIHHO OOJBLHOMN YEJIOBEK, B MPUCYTCTBUU KOTOPOTO
Bpaud HAMEpPEHHO [MEpeXOAsT OT CMSTYEHHbIX BapHAHTOB K 3aBEIOMO
HEMOHATHBIM €My HOMHUHAIUsM 3a0osieBanuii U T.4. [loaToMy ciemyeT mpu3HATh
3BIOKOCTh TPaHUIBI MEXAYy COOCTBEHHO »HBdemMHell u KpuUnToinaiue B
KOMMYHUKAaTUBHOM MPOCTPAHCTBE, BO3MOXHOCTH OJHONM M TOH K€ €IUHULIBI
BBITIOJIHATH U PYHKIIUU 3BPeMHu3Ma U PyHKIINH KPUIITOHUMA.

BecbMa HEOJIHO3HAYHO TPAKTYeTCS BOMPOC O COOTHOILICHUH 3BPEMUH U

nesundopmanuu. Ecnu  3BdhemMusMm paccMarpuBarh TOJIBKO Kak CpPeACTBO

19



KOMMYHUKAaTUBHOTO CMSITYEHUS, TO U3 4ucla 3BYEMHU3MOB CIEAYeT UCKIIOUUTH
MHOTHME TaK Ha3blBaeMble TOJUTUYECKHE WJIM BOCHHbIE 53BOEMHU3MBI, T
CMSTYCHHE UMCET KOHCYHOM IMCIBI0 3aBEIOMOC HCKAKCHHUEC WMCTHHBI IS
n30eXaHUs HETaTUBHOTO OOIIECTBEHHOrO pe3oHaHca. TakodW TOYKM 3pEeHHsS Ha
sBemuro u nesuHpopmanuio npuaepxkupaercs B.II. MockBun [Mocksun 2001 :
61]. MbI cknonssl pasaenuts Touky 3peHust E.K.IlaBnoBoil, koropass mpennaraet
JeIUTh Bce HSBGEMH3Mbl Ha «CMSATYAKOIIUE» M «HCKaXKaroIIUue», OTHOCA K
MOCJICIHUM BOEHHO-ToTH4eckue 3Bhemusmbl [[laBmoBa 1989; 2000; 2003],
OJIHAKO C HEKOTOPHIMH OTOBOPKAMH.

[IpencraBnsercs, 4TO MOCIEIHUE COBMEIIAIOT JABE QYHKIIMU — CMSITUYCHHUE U
UCK)KECHHUE, TMMOATOMY KaK COXPAHSIONIME MUTUTAIMOHHYIO HAIPaBJIE€HHOCTb, OHU
BCE K€ MOTYT paccMaTpHBaThCs B KauecTBe IBPeMu3MoB. «Hucrteie» cpenacTna
ne3uHGopMaInu MOoA0OHOTO CMSTYEHHUS HE TMpeimnoyiaraloT. TakuM 00pa3om,
MOJINTUYECKHE U BOSHHBIE AB(PEMU3MBI TPAaHUYAT CO CPEIICTBAMU Je3UH(OpMaIIHH,
uMesi C HUMH 00JIaCTH TIepecedyeHUs B IIaHE MParMaTHYeCKOW YCTaHOBKH. JTa
yCTAaHOBKA 3aKJIIOYaeTCsl B CTPEMJICHHMH COXPAaHHUTh IMOJUTHYECKOE JIUIIO,
ITOJIOKUTEILHBIN UMUK,

Ho crenenp wnckaxkeHus B HHUX HHGOOpPMAIMM paszinyaercs. IBGEeMHsS
npearnoiaraeT MoJyNnpaBay Wi e€ HauvaTKu; JAe3uHGopMalds BeAeT K MOJHOMY
UCKOKCHUIO CHUTYallUH, BIUIOTH JO MPOTHUBOIIOJIOXKHOU, JUOO K YMOIYAHHIO IO
MMOBOAY KaKHX-TH0O0 HEOIAronpusTHBIX O0CTOSTEIBCTB.

OBGEeMH3MBl 3TOr0 TIUIAaHA MOTYT OBITH OINpEAeIeHbl KaK «JIEKCEMBI,
ynoTpeOJiieMble BMECTO HEKENIATCIbHBIX CJIIOB M BBIPAXCHUN C IICIBIO CKPHITH
HENPUATHBIE CTOPOHBI JICMCTBUTEIBHOCTH 3a CYET CMSTYCHUS U HCKaKCHUS
cMmbiciia onucbiBaeMoro (akra» [IlaBiaoa 1989: 62]. OgHako ot cebs m00aBUM,
9TO TNpU IBPEMHU3AIMNA CIEAbl MCTUHHOT'O TIIOJOKCHHUS BEIICH TMOJHOCTHIO HE
CTUPAIOTCS, B OTJIMYHE OT CiydaeB JAe3uH(OpMAIlMd OHU MPUCYTCTBYIOT B
3BeMu3Max UMILTHITUTHO.

Je3undopmariueit, B 4aCTHOCTH, OyI€T CUUTATHCS COOOIIEHHUE O TTOTHUOIIHNX,

CCJIK B HCM HA3bIBACTCA HCTOYHOC 4YHCIIO XKCPTB. HNnas OLICHKAa HOJIy‘-IGHHOﬁ
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uH(pOpMaM BO3MOKHAa NPH HCIOJIb30BAaHUMM amnmnpokcuMmaropoB. Tak, ¢pasza
«IMeroTCsT  HEKOTOphIE TOTEpPU», JaKe €CIM TOTepU OBTU  JOCTATOYHO
3HAUUTENbHbIE, OyJeT BOCHPHUHHUMATHCS aJpPEcaToM CKOopee Kak 3BpeMusanus,
HaIlpaBJICHHAs] HAa MPEYMEHBIICHHE CEPhEe3HOCTH BOSHHBIX MPOBAJIOB, HEXKENIU KaK
IIOJIHOE JAE€3MH(POPMUPOBAHUE BBILIECTOSLIMX JUL. Bwmecte ¢ TeMm, cueayer
MPU3HATh 3bIOKOCTh TPaHUIBl MEXIY dBPemMuzanuen u ae3uHdopmanuei, 4ro B
psiie CllydaeB IO3BOJIAET ONPEIEIINTh XapaKTep CKAa3aHHOIO (CMArYEHHas IpaBjaa

WJIH JIOXKB) TOJIBKO C y4eTOM pe)epEeHTHOU CUTYaIIUH.
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1.2. Knacenpuxkauus 38¢peMusMon

OB(peMu3Mbl MOKHO KJIACCU(DUIIMPOBATH MO PA3TUYHBIM OCHOBAHHUSM.
B 3aBucumocTtr oT UX KoaupuUKauUU (HEKOAU(PUKAIIMK) MOXKHO BbIIEIUTH

3B(1)€MI/I3MBI Y3YAJIbHLIC 1 3B(1)€MI/I3MBI OKKa3MOHAJIbHBIC.

V3yanbHble 3BPEMU3MBI 3TO 3B(EMHU3MBI, KOTOPbIE MPHOOPETAIOT CTAaTyC
CUCTEMHBIX €JIMHUILI, T.C. MOJY4alOT PETHCTPALMI0 B CIELUATBHBIX CIOBapsX
3BOEMHU3MOB WA COMPOBOXKJIAIOTCS COOTBETCTBYIOUIMMHU  CTHJIMCTUYECKUMHU
noMeraMu B HauOosiee aBTOPUTETHBIX oOuMX cioBapsx. K Takum
KOAU(PUIMPOBAHHBIM 3JIEMEHTAM B AHTJIMMCKOM $A3BIKE OTHOCHUTCS, HalpuMmep,
arentuB golden ager B 3nauenuu old person, Bo ¢paHiy3ckoM si3bIke arcHTHUB la
belle femme, umeroniuii 3nauenune la femme obeése (mmosHast sKeHIUHA).

Oxka3zuoHanbHble 3BGEMU3MBI 3TO BOKAOYJbl, KOTOpbIE HCIOJIB3YIOTCS
OTJIeJIbHBIMU KOMMYHUKAHTAMH, aBTOPAMH XYJI0)KECTBEHHBIX, MMYOIMIIMCTHUECKUX
U JIpYTUX TEKCTOB, KOTOPbIE HE TONYyYUIIU CTaTyC OQUIHUANBHBIX U HE
3aperucTpupoBaHbl HaMOO0JIee aBTOPUTETHBIMU CJIOBApsIMU. MHOTHE U3 HUX UMEIOT
CUTYaTHUBHBIN XapaKTep U 4acTO 3a0bIBAIOTCSI.

Co BpemMeHEM OKKa3MOHANIbHBIE IBHEMU3MBI MOTYT MEPEXOIUTh B Y3YC, XOTS
HEKOTOphlE W3 HUX TaK M OCTAlOTCS HEMOBTOPUMBIMU PENPE3CHTAHTAMHU
aBTOPCKOTO  CTWJIS, SBISIOTCS  YHUKAQJIBHBIM  OPUTHHAJIBHBIM  MPOAYKTOM
TBOPYECKOI'0 MBIIUIEHHd KOMMYHHKaHTa. Hampumep, roBops 0 HEIOCTaTOYHO
pa3BUTOM B HHTEIJICKTyaJIbHOM IUIaHE MIIMIMOHEpPE BMECTO KBajudukaTopa
«rymoit» B.IleneBHH WCIONB30Ba Pa3BEPHYTYIO ABPEMHCTHYECCKYIO (dpasy:
«MunuuuoHep JIEMOHCTPUPOBAI  PEAKOCTHYIO Jaxe Ul CBOEro  BHJA
HECITOCOOHOCTh K ITOHUMAHWIO NPUYMHHO-CIIECTBEHHBIX CBs3ei» [IleneBuH
Ceamennas: 234].

brnarogaps CMMU wu Internet pacnpoctpanenne wHGOPMAIMHA TPOUCXOIUT
BECbMa JUHAMHUYHO M IOYTH HE OTPAHUYEHO TEPPUTOPHAIBHBIMU pamMKamu. B
pe3ysbrate OBICTPOMY pPaclpOCTPAHEHHIO M YacTOMY MCIIOJIb30BAaHUIO Haubosee

yAauHble OKKa3MOHaJIbHbIE 3B()EMU3MBI MPEBPAIIAIOTCA B y3yalbHbIE 3JIEMEHTHI,
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KOTOpPbIE B KOHEYHOM HWTOI€ PETUCTPUPYIOTCS PA3JIMYHBIMU CJIOBApPSAMHU, YTO
MpujaeT TNOJOOHBIM CJOBaM U  CJIOBOCOYETAHMSIM CTaTyC OQUIIUATbHBIX
3B(PEeMU3MOB.

Onnako cienyeT HUMETh B BHUJAY, 4YTO JIEKCHUKOTpadus HE OTJIHYaeTCS
JOCTAaTOYHOW JMHAMUYHOCTBIO U HE YCIIEBAaET CBOEBPEMEHHO (DUKCUPOBATH BCE
HOBbIE 3BheMu3Mbl. [103TOMY ecTh BCe OCHOBAaHHUS CUMTATh, YTO YUCIIO PEATBHO
CYIIECTBYIOIIUX y3yaJlbHbIX B(PEeMU3MOB MPEBBIIIACT YUCIIO
3apEruCTPUPOBAHHBIX CIOBAPSMH.

Bonee Toro, aBTOps MHOTHX OOIIUX, JaXe€ BEChMa aBTOPUTETHHIX CllIOBapei
BOOOIIIC HE JTAIOT COOTBETCTBYIOMIMX MOMET. Tak, MpaKTUYECKU €AUHUYHBI CITydau
NosIBJICHUsT Mapkepa 5BOM. BO «DpaHIy3CKO-PYCCKOM CIIOBape» TMOJ pel.
K.A.T'anmunoii [®PC 1990]. HeT cooTBETCTBYIOIMHMX MOMET U B OOJBITUHCTBE
TOJIKOBBIX W TIEPEBOJHBIX CIJIOBApEil, COCTABIEHHBIX Ha 0a3e pycCKOro H
YKPAUHCKOTO 53bIKOB [CM. CIIMCOK HCIIOJIB30BaHHBIX clloBapei|. MOXHO cka3aTs,
4T0 3BheMucTruIecKas Jekcukorpadus Bo (paHIly3CKOM, pYCCKOM U YKPaUHCKOM
A3bIKax JOJKHOTO Pa3BUTHUSA IOKa HE MOJIyYunIa.

C TouykM 3peHuss TEMIOPaJbHONM OTHECEHHOCTM MOXKHO BBIJCIUTH

apxanunple (ycTapeBiiue) 5SBGEMHU3MBI U COBPEMEHHBbIE (OTHOCHUTEIBHO

OMPENIEIECHHOT0 BPEMEHHOT'O Cpe3a).

Crnenyer OTMETHTH, YTO IPOLIECC Mepexoaa oOUIeyNnoTPeOUTEIbHBIX CIOB B
paspsii 9BPEMU3MOB HE SBISETCS OJHOHAINpaBICHHBIM TmpoieccoM. CroBa u
BBIDAKEHHUS, BOCIPUHUMAEMble Kak  3B(OEMH3MBI, TIOCTETICHHO  MOTYT
JI€BaILBUPOBATH CBOE 3BPEMUCTUYECKOE 3HAUCHUE U B KOHEYHOM UTOTE TIEPEUTHU B
o0IIeyOTPeOUTENbHBIN, HEUTPATIBHBIN CIIOH, HEPENKO, YK€ B HOBOM KadeCTBE, C
HoBbIMH JICB.

Tak, cnosa girl-friend u boy-friend mepBoHayasibHO He mpeaONaramu
ONIM3KMX OTHOIICHUW MEXIy MYKUYMHAMH M JKEHIIMHaMHU. BrocieactBum oHH
CTalM BBINOJHATH OBPEMUCTHUYECKUE (YHKUUHM, BYyaJIHPys AHTELECACHTHI
WIIOOOBHUK» U «JIIOOOBHMIIA». B CBSI3M ¢ JeBaibBalMedl 3BMEMUCTHYECKOTO

3HAUYCHHMS OTH CJIoBa Bce Ooybllle COMMKAIOTCS B IUIAHE OKCINIMKallu1
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HEKEJIATeIbHBIX CMBICIIOB C AHTCIICHTaMHM, MPEBPAIlasCh B HMX SKBOHUMBI, HE
pa3IMyaIoNfecss B MUTUTAIIMOHHOM IIJIaHE.

HexoTopsie u3 3BGeMU3MOB, MOJYYUB CTATyC apXau3Ma, BOOOIIE BBINAIAl0T
U3 y3yca, MpeBpaiasch B CBOCOOpa3HbIM JUHTBUCTHUECKUU apTedakT. OaHu U3
HUX TMEPECTAlOT YMOTPEOIATHCS BMECTE C HCYC3HOBEHHEM CaMoOro sIBJICHHS,
KoTopoe oHu o0o3HavaroT. Hanpumep, asdpemusm blackbird (a black African slave
conveyed to America) motepss1 aKTyajdbHOCTh, TaK Kak BbIBO3 paboB B CIIA wu3
AdpuKu yxKe TaBHO TPEKPaTHIICS.

Jlpyrue 3BGeMU3MbI BBITECHSAIOTCS HOBBIMH, O0Jiee «MOAHBIMUY. Hampumep,
sBpemusm great (woman) B 3HaueHnuu pregnant (woman) ceiivac yCTymuiao MECTO
ApyruM 3BpeMHU3MaM, B YaCTHOCTH 3B(HEMHCTHYECKOMY COYETaHHIO expectant
mother.

HcTopuyueckyio IMOABMKHOCTh 3BPEMH3MOB, CBSI3aHHBIX C ICHXHYECKHM
COCTOSIHMEM YeJIOBEKa, JOCTaTOYHO KpacHOpeunBo noka3ain M.P. "ansnepun.

Tak, cmosa idiot, imbecile u feeble minded, ycrymwiu mecto Takomy
nepudpactruueckomy sBhemusMy, kak patient of severely subnormal personality.
Yuenslii, co cchuikoi Ha u3ganue «New Statesman and Nation» (1957, June 15),
TaK)Ke OTMETHII, YTO CJIOBO INSane ObL10 3aMeHeHo nepudpaszom person of unsound
mind, koTopoe, B CBOIO OuYEpe/b, MEPEIUI0 B HEHTpalbHYI0 chepy U YCTYIHIO
mecto Beipaxkeruro mentally ill patient [Galperin 1981: 174].

[TomgepkaeM OT ceOs, YTO U ITO BHIPAKCHHUE CETOJHS YK€ MOTEPSIIO CBOKO
BPEMHUCTHYECKYIO OKpPAacKy H YCTYIHWJIO MECTO HOBOMOJIHBIM BBIPAKCHHSIM,
takuM kak cerebrally challenged, intellectually challenged u np. (Cm. moapo6uee
rill ).

C Touku 3peHUS apeana paclpOCTPaHCHUS CPEAM HOCHTENCH S3bIKa MOXHO
BBIJICIUTh AB(PEMU3MBI JOKaJbHbIE (TEPPUTOPUAIBHO OrPAHUYEHHBIE), T.€.
MOHATHBIC ¥ BOCTIPUHUMAEMbIC B KA4eCTBE IBYEMU3MOB TOJIBKO Ha OMPEICIICHHOM

TCPPUTOPHUH, U YHUBCPCAJIBHBIC, IOHATHBIC KW BOCIIPHHHUMACMBIC KaK 3B(1)€MI/I3MBI

BCEMH HOCUTCIAAMH TOI'O MJIM MHOTI'O A3bIKA.
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Cy1iecTByIOT, B YaCTHOCTH, AHIJIMHCKHE 3BPEMU3MBI, KOTOPbIE MOTYYUIU
pactipocTtpanenue Tojibko Ha Tepputopun CIIIA, BenukoOputanuu, ABCTpaliuu u
JOPYTUX aHTJIOS3BIYHBIX CTPAH, & TAKXKE B PA3JIMYHBIX PETUOHAX ITUX IOCYIapCTB.

Tak, Beipaxenue hillside man BocmpuHMMaeTcs kak cyry0o WpIiiaHACKHiA
sBpemusm. C MoMoIIbI0 JaHHOTO ciioBocoueTanusi B X1 X B. Ha3bIBaauch OAHIAUTHI
U JIpyrue JACKIACCUPOBAHHBIC 3JIEMEHTHI (OUtlaws), koTopbie MMeTr OOBIKHOBEHHE
CKpBIBAThCS OT MpaBocyaus B ropax Upnanauu.

[ToTOMKOB TPECTYIMHHMKOB, cocliaHHBbIX B ABcTpanuto (descents of British
convicts), ObLJIO MPUHSATO HA3BIBATH HA ATOW TEPPUTOPUHU C MIOMOIIBIO «MECTHOTO
sBpemusma “the stain”. Crnemyer, mpaBaa, OTMETHTb, YTO JaHHBIA 3BHEMH3M
MOKHO CYHUTATh TOJBKO NEPUPEPUIHBIM, MOCKOJBKY OH COXpaHSET HEraTHUBHBIC
KOHHOTAIlMM, B YAaCTHOCTH, B HEM IPUCYTCTBYIOT CEMa «HO30p», XOTS U HE
KOHKPETU3UPYETCS, B YEM 3TOT MO30p 3aKIFOHAETCS.

Bo d¢paniy3ckom s3pike CcHavajna TOSIBUIICS JIOKAJIBHBIA MapHKCKUN
sBhemusm agé comme le Pont-Neuf (rmo kBasu-3TaloHy: CTapeiinmii MOCT B
[Mapmwxe — le Pont-Neuf), koTopblii BHOCIEACTBUHM MPUOOPEN  CTATyC
oOmepaHIry3CKOro, YHUBEPCAIBHOIO [JIsl JIOJEH camMoil crapiieil Bo3pacTHOM
KaTeropuu.

B cBs3u ¢ nporieccamu rmo0anuzanuu Beex chep NeaTeabHOCTH, Pa3BUTHEM
BcemupHO — uHpopmammonHo  ceru  (Internet)  »sBdemusmbl  Jerko
«MPEO/IONCBAIOT) TPAHMIIBI, BBIXOAAT 3a TMPEACNbl CBOMX TEPBOHAYAIBHBIX
apeajioB pacnpoCTpaHEHUs U MPUOOPETAIOT CTATYC YHUBEPCAIbHBIX.

Tak, B pycckoM s3bIK€ HEKOTrJa OBIBIIEE JIOKAIBHBIM 3BPEMU3MOM,
BBIpaKeHUE «oegyuika ¢ Teepckou» (IPOCTUTYTKA), cel4Yac H3BECTHO
IIPAKTUYECKH BCEM PYCCKOI'OBOPSAIIMM JKHUTENSIM HE ToibKkO Poccun, HO H
VYKpauHbl, a TakKe APYTUX CTPaH MOCTCOBETCKOIO MPOCTPAHCTBA.

OB(eMu3Mbl MOKHO KIIACCU(DUITMPOBATH MO CTIocoO0amM 00pa30BaHUAI.

B HacTosiee BpeMs UCCIeI0BATENN BBIIACISIOT Pa3IMYHOE YHUCIO CIIOCOO0B

oOpa3zoBaHus 3BPEMHU3MOB.
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OtpenbHble TpUeMBbl  O0Opa3oBaHUsA 3BPEMHU3MOB  HA3bIBAIUCH €I
JI.A.bynakoBckuM, b.A.Jlapunbim, A.A. Pedpopmarckum, b.B.TomameBckum.

[lepBblii B OTEUECTBEHHOW Hayke O fA3bIKe Oojiee WJIM MEHee IOJIHBIN
nepedyeHb croco6oB sBpemusanuu gan K.K.Bapoor [Bap6ot 1979: 345]. Yuensriit
BKJIIOYAJl B ATOT MEpeyYeHb, B YACTHOCTH, TaKHE CIOCOObI, KaK 3aMMCTBOBAHUE,
UCIIOJIb30BAaHUE  OMUCATEIBHOTO  BBIPAXKEHUS  WIM  ONpPENENieHUs, BBOJ
000011I€HHOT0 Ha3BaHUs C TOMOIIBI0O MECTOUMEHUN U HEKOTOPBIE AP.

Cnucok cpeactB s3Bpemuzanuu B pycckoMm sizbike nan JLILKpeicun. On
BBIJICJIMII MHOSI3BIYHBIE CJIOBA U TEPMUHBI, a00peBUaTyphl, CIOBa, 0003HAYAIOIIUE
HETIOJIHOTY JSHCTBHS WK ClIa0yro crerneHb cBoicTBa [Kpeicun 1996: 400-402].

C.Bunnak Ha3blBaeT cienyloUIue crocodbl oOpa3zoBaHusi 3BGEeMHU3MOB: 1)
3aMMCTBOBAHUE U3 JIPYTUX SI3BIKOB; 2) YACTUYHBIM aHTOHHUM (JIUTOTEC), HATIPUMED
«HETIpaBJia» BMECTO <JI0XKb»; 3) Meradopuueckoe ynorpebdieHue cioB [Bumnax
1967: 275 — 281].

A.JloMOpoBCcKasi yKa3blBaeT Ha TaKhe IMpUEMBbl HBhEeMH3aluu, Kak
«poHeTnyeckas  almo3us», Meraopa, METOHUMUS, MepedpazupoBaHUe,
aHTOHOMa3Hsl, Melo3uc (JIuToTa), anTudpasuc (uporus) [Dabrowska 1994: 262 —
376].

JIx.C.Human u K. J[>x.Cunep npuBOAST CIEAYIOIINE CITOCOOBI 00pa30BaHMUsI
HB(HEMHU3MOB B aHTJIUHCKOM SI3bIKE:

1) wucnonb30BaHHE MHOS3BIYHBIX, B YACTHOCTH TIPEUYECKUX U JIATUHCKUX
3aMMCTBOBAHUIA;

2) reHepaIu3upyoNyl0 HOMUHAIIHIO;

3) METOHUMHYECKYIO HOMUHAIUIO;

4) metadoprUECKUl EPEHOC;

5) ab6pesuanmro [Neaman, Silver 1995: 9 — 11].

b.Yoppen Ha3piBaeT Takue mNpueMbl 3B)eMHHM, KaKk HCIOIb30BaHuE: 1)
WHOSI3BIYHBIX cJIoB; 2) Mertadophl; 3) merosuca (understatement) [Warren 1996:
128 — 142].

26



Kak BuauM, HM OJAHOMY H3 YYEHBIX HE YAQJIOCh COOJIIOCTH MPHUHLMII
OJIHONOPSITKOBOCTH CPABHUBAEMBIX SIBICHUI: 3aMMCTBOBAHKE, HATIPUMED, 1a€TCA B
OTHOM  CHUCKE C aHTOHOMa3uWed WIM  TPONEUYECKHMMH  CpPEACTBaMHU.
CrpaBeJIMBOCTH pajul CleAyeT MPU3HATh, YTO KIacCU(DUIIUPOBATH SBPEMU3MBI 110
cnocobaM o00pa3oBaHUs BECbMa CIOKHO, MOCKOJBKY Ppa3Iu4yHble MEXaHU3MBbI
HEpEeIKo MepervieTatoTcsi, 00paszysi CBOeoOpa3Hyt0 MHOTOBEKTOPHOCTb.

Tem He MeHee, YTOOBI YIOPSI0YUTh BCE MMEIOIIHMECS CIIOCOOBI 00pa3oBaHuUs
3B(HEeMHU3MOB, MBI MPEJJIAraeM BbIJEIUTh CHayaia JIBa OCHOBHBIX HAIIPaBICHUS:

1) knaccudukanuio Mo UCTOYHUKY MPOUCXOKICHUS;

2) kiaccu(PUKalurIo MO0 COOTHOIICHHUIO AIIEMEHTOB 3BpeMHU3Ma C dJIeMEHTaMuU
aHTeIle/ICHTA.

[Ipu nmepBoM mnoaxoxae, T.e. MO HMCTOYHUKY MPOUCXOXKICHUS, SBPEMUZMBI
MOKHO KJIacCU(pUIMPOBATh HA HCXOJHBIC, MOSBUBIIMECS Ha 0a3e COOCTBEHHBIX

JIMHITBUCTUYCCKUX PCCYPCOB OIIPCACIICHHOTIO A3bIKAd, U HAa 3aUMCTBOBAHMNA.

OcHoOBHBIE 3B(PEMUZMBI-3aUMCTBOBAHUSI AHTPOMOCEMUYECKOTO XapaKTepa
NPUIITM B COBPEMEHHBINM aHTIMUCKUM s3bIK U3 (ppaniry3ckoro (76%). K aum, B
YaCTHOCTH, OTHOCSITCS TaKHE JIEKCEMbI U JIEKCUKAJIM30BAHHBIE CIOBOCOUYETAHMS,
kak amant; beau; chére ami(e) (mo6oBHUK; T000BHHMIA); eNceinte (OepeMeHHast)
Ap.

Ecte B aHrimiickoM s3bIKE W HEOOJBIIOE YHCIO 3BOEMU3MOB -
3aMMCTBOBAaHUI W3 WTAIBSIHCKOTO sI3bIKa, Hampumep, inamorata (ro0oBHUIA).
[lonyTHO 3amMeTMM, 4YTO B HTAIbIHCKOM 3TO CIIOBO MHUIIETCS C JBYyMsS N:
innamorata. «My»ckoi» >KBHBaJIeHT Inamorato (JIF00OBHWK) B aHIJIMICKOM
S3BIKE YIIOTPEOIAETCS PEAKO.

B pycckom s3pike B KadecTBe HSBGEMH3MOB HEPEAKO (PUTYPUPYIOT
3aMMCTBOBaHUS W3 (DPAHITY3CKOTO W AHTJIMKCKOTO s3bIKOB. [Ipm sTOM oOHH
MpPEACTaBIEHbl KaK B aCCMMWJIMPOBAHHOM, TaK W HEACCUMUIMPOBAHHOM BHJIE.
Hamnpumep, B Hallly pyCCKOSA3bIUHYIO BBIOOPKY IMOMAJ TAKOW aHTIIUIM3M, KaK «0Oe3
monay», T.6. «C 020JeHHOU 2pyobioy» (OT aHIJIMICKOro cioBa tOP: BEpXHAsS 4acTh

JaMCKOI'O TyaneTa), a TaKXKC €ro ACPHUBAT «monuiecy, KOTOpI:Iﬁ 4acTo MMpCaACTaBJICH
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B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX B HEACCUMUJIMpPOBaHHOM BHje (topless). DTo ke cioBo
MOTIAJIO M B HAIITY YKPAMHCKOS3BIYHYIO BEIOOPKY.

C TOYKM 3peHHS CTPYKTYpHO-TpaUUEeCKOr0 COOTHOIICHHUS aHTEICACHTA U
sB(peMr3Ma MOXKHO BBIJICTIUTh T€ CIOCOOBI, KOTOPhIE MPUBOAST K 0Opa3oBaHUIO
sB(peMU3MOB Ha 0a3ze CTPYKTypHO-rpaduuecKux OCOOCHHOCTEH aHTeleNeHTa U
TEX, B PE3yJbTaTe KOTOPBIX 00pa3yloTcs dB(OEMH3MBI, KOTOPBIE B CTPYKTYpPHO-
rpaguUeckoM TUTaHE C MCXOJHBIM CIIOBOM, — aHTCIECICHTOM, HHUKaK He
compsiraroTcs. B 3TOM ciydae WX CBS3BIBAIOT TOJIBKO OOIIME CEMaHTUYECKUC
muoxxutenu (Stupid — intelligently challenged).

K mepBbIM OTHOCSTCSI TaKH€ BUIBI TPAHCPOPMAIIHA, KaK

1) QJUIMNITU3ANA, TpCAyCMATpUBaArOIlad OSJIHMMHUHAIMKO KOMIIOHCHTOB,

UMEIONUX  HEXKENAaTeNbHBIC WM TaOyMpPOBAaHHBIC CMBICIBI B HCXOJHBIX
KOMIo3uTax. Hampumep, B aHIIMICKOM S3bIKE HMEETCs BbIpakeHHe having
relations, koTopoe 00pa3oBaHO B Pe3yNbTaTe JUIMIICA 0A30BOI0 «HEMPUIHYHOTOY
ciosa sexual (having sexual relations).

B pycckoM W yKpamHCKOM $3bIKaX CYIIECTBYIOT aHAaJIOTH JIAHHOTO
BBIPKECHUS : «1000ePHCUBAIOUUE OMHOULEHUSL ], KMOU, AKUL MAE BIOHOCUHU,

2) ab6peBmanms. Yamie BCero BCTPEYAIOTCS Clydad aKpOHHMHH, KOI/a

COKpaleHue ooOpasyercs Ha 0a3e MHHUIIMAIBHBIX OYKB HMCXOIHOTO BBIPAYKECHHUS.
Hanpumep, B anrauiickom s3pike D and C sBasieTcst abOpeBHaIiueii BRIPayKCHUS
«dilation and curretage», yka3pIBaromicii B MEIUIIMHCKUX JOKYMEHTaX Ha TO, YTO
xeHmmHa crenana abopt. NYR sBisercs pe3ynbTaToM COKpAIICHHs BBIPAKCHUS
not yet returned, mepeBoauMoe Kak «nponasuiuii 6e3 eecmuy (OOBITHO O BOGHHOM
JETYUKE);

3) mapoHMMHUYEcKas 3aMEHa, KOTOPYI HEKOTOpbIC HCCIIEIOBATEIIH

Ha3bIBaIOT «(oHeTHUeCcKOU ajutto3uei» (tepmun A.JlomOpoBckoit). Jx. HuMsH u
K. CwiBep Ha3bpIBarOT 3TOT crmoco0d «poHeTHyeckuM uckaxenuem» (phonetic
distortion). b. YoppeHn umeHyeT gaHHBIA crioco0 3BheMH3aluud «MEHOH (hOHEM)

[Warren 1996: 128]. C. Bumiak wucnoib3yeT Takue HAWMECHOBaHUS, Kak
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OBPEMUCTHYCCKAs KOHTAMHUHAIUA» U «dBdeMucTudeckas (poHeTHyeckas
nedopmanus cioBy [Bunnak 1967: 280].

Oco6eHHO MHOTO CJIOB-3BPEMU3MOB, 00pa30BaHHBIX MOJOOHBIM 00pa3zoM,
MBI OOHApYXWIH B 00JIACTH CMSTYeHUs WHBeKTHBHOTO cioBa fuck. Ham ynamochk
3agukcupoBath Oosee 20 MNApOHUMUYECKUX SB(PEMUCTUYECKUX BOKaOyII-
skBuBajiecHTOB JjaHHo JIE w e npepusata fucking, B ToM w4ucie wu
aHTporiocemuueckoro xapakrepa: ferking; firking; forking; fricking; frigging;
frocking; funking u mp.

B pycckoM si3pike K 4ucity 3B(HEMHU3MOB, 00pa30BaHHBIX MApPOHUMHUYECKUM
MyTeM, MOKHO OTHECTH, HallpUMeEp, BhIpaXKeHHE «edywuil no Kawupke, KOTOpoe
COOTHOCHUTCS C JKapTOHU3MOM «UUUPKAMbCS KANbKOUY», T.€. KOJOTHCS KETAMUHOM
WM KaJIUTICOJIOM, ¥ O3HAYACT «HAPKOMAHY. 3/1eCh IPOUCXOANUT TApOHUMU3AIUS HE
CaMoro aHTeIe/IeHTa, a OJJHOTO U3 CHIDKEHHBIX 9KBOHIMOB U3 TOTO ke CP.

4) DI/IdJMI/I3aLII/I}I, KOTOpas mpearojaracTt HCIIOJIBb30BaHUC BMCCTO

TabOyHpPOBAHHOIO CIIOBA JIEKCEMBI, KOTOpas 00pasyer ¢ aHTeleaeHToM pubpmy. B
3TOM CMBIC/IE pUGMHU3AIMS COMMKACTCS ¢ MAPOHUMHUYECKOM 3aMEHO#: B 000X
CIlydastX HCIIONIB3YIOTCS OYKBEHHBIE CHMBOJIBI, IEPENarONie HEKOTOPHIE 3BYKH,
UMEIOIIHNECs B MCXOMHOM ciioBe: Stoke-on-Trent Bmecto bent. B manHoM ciyuae
pudMH3aLKs IPOMCXOIUT HE Ha 0a3e caMoro aHTELENEHTa, a Ha OCHOBE APYroro
sIIeMEHTa COOTBETCTBYIOMETr0 CP, KOTOPBIN UMEET CHIDKEHHYIO OKPACKY.

Cpenn BTOpBIX, KOTJAa AaHTCHCACHT W 93BPEMH3M HE CONPSDKACTCS B
CTPYKTYPHO-TpaMUECKOM ILIaHE, MOKHO BBIIEIUTH CJICIYIOIIHE:

1) metadopusarys

[Ipu meradopu3anuu MPOUCXOTUT WCIIOIH30BAHHE BMECTO AaHTEICICHTA
BTOPUYHOTO HAUMCHOBAHHUS — MUTHTAaTOPa, KOTOPBIM ¢ aHTEICICHTOM HAXOIUTCS B
COOTHOIICHHH MeTa)OPHUICCKOM, T.€. aCCOIIMATUBHO-00PA3HOM KOPPEIISIIHH.

Hanpumep, B pe3yibTare MeTaQOpHU3allii B aHTJIMACKOM SI3BIKE MOSBUIICS
takoii sBdpemm3Mm, xax angel of the night (mpocturytka — a prostitute).

OcHoBaHHEM MeTa(l)OpI)I 30ECHh ABJIACTCA KOHLCIIT «KHOYHAA AKMUBHOCIMb.
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Ha mouBe pycckoro s3pika B pe3yiabTaTe MeTa(opHu3alil BO3HHK,
HampuMep, Takoi 5B(peMH3M, CBSI3aHHBIA C peajHsIMH CETOTHSIIHETO IHS, Kak
«oegyuika Ha cyb60omHuuKe». IT0 BbIPaXKEHUE OTHOCUTCA K MPOCTUTYTKE, KOTOPAs
OecrutaTHO OOCITY)KMBaeT MHJIMIIMOHEPOB, HA y4acTKEe KOTOPBIX OHa «paboTaeT
WIN Ha y4acTKe KOTOpPBIX OHa Obuia 3agep:kaHa. OcHoBaHHEM MeTadophl 3/1€Ch
ABJIAETCS KOHLIETIT «OeCnIamubili mpyo».

Metadopuszaiusi gBISETCS OJHMM €3 HanOolee aKTUBHBIX CPEJICTB
oOpa3oBaHus SB(HEMH3MOB BO BCEX aHATM3UPYEMBIX SI3BIKAX.

2) METOHUMHU3AIUS

[Ipy METOHWMMH3alUM TMPOUCXOTUT BBITCCHEHHUE HEUTPAIBHBIX WA
KAprOHHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH M 3aMeHa HMX BOKaOysjgamMu, 0003HAYarOIIMMHU
NPEIMETHI, SIBJICHUS WJIM TPU3HAKH, CMEXHBIC IO CMBICIY C HEXEJIaTeIbHBIMH
KOppeasSTaMu-aHTEICACHTaMH  (acCOIMalusg IO CMEXHOCTH), HO HMCHOIIMMHU
MUTHTAIIOHHYIO OKPACKY WJIH BBITIONHSIONINE (GYHKIIHA MUTUTATOPOB.

Hanpumep, B aHTIIMHACKOM SI3bIKE MOXXHO HAWTH TaKkue METOHUMHUYECKHE
aBpemMu3Mbl, Kak ONn scales — B 3nauenuu a fat woman (tpancdopmarroHHas
KOppelsilus: 00OpyIOBaHWE Ui B3BEIIMBAaHUS — H30BITOYHOCTH Beca —
KEHIIMHA, cTpajaromias oxupenuem); in Carey Street B 3mauenun bankrupt, — mo
HAa3BaHUIO YJHIbI, TJ€ pacrojoxkeH JIOHIOHCKUN Cyd, 3aHUMAarOLIHAICS,
paccMOTpeHHeM Jell 0 OaHKPOTCTBE (TpaHCPOpPMAIMOHHAS KOPPENSIHS: MECTO
PACIONIOKEHHST YUPEKIEHUST —> CaMO YUYPEXKICHHE —> YEIOBEK, Ybe JIEIO
paccMmarpuBaeTcsl B qaHHOM yupexaeHuu); using Colombian gold (marijuana).
Nmeercs B BUAY HapKOMaH, NPUMEHSIONMNA MapuXyaHy BBICOKOTO KadecTBa,
KOTOpasi TOJyYrJia JaHHOC HAaMMEHOBAaHWE 1O MECTy MPOU3BOJCTBA, IBETY H
OJTHOBPEMEHHO TI0 TEM HETOMEPHBIM J0XOJaM, KOTOpble TPHHOCUT €€ COBIT
(TpanchopmarmoHHas ~ KOppeJsIus:  I[BET, Kad4ecTBO W OCOOCHHOCTH
MCITOJIb30BaHUS BEIIECTBA — CaMO BEIIECTBO —> YEJIOBEK, MPUMEHSIONINI TaHHOE
BEIIIECTBO).

[Tpu xapakTtepucTuke HU3NIECKUX OCOOSHHOCTEH YeI0BEKa MCIOJIB3YIOTCS

METOHUMUYECKHE 3B(PEeMU3MBbI, 00O3HAYAIOIMINE «OE300MIHBIC» YaCTH Tella M
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Oprabl, KOTOPbIE OTIMYAIOTCS MPOCTPAHCTBEHHON (TOMOJIOTMYECKOM) OJIM30CThIO
K «3aIperieHHbIMY 111 Ha3bIBaHUS, TAOYUPOBAHHBIM.

Tak, B pYCCKOM S3bIKE€ «JCEHWUHA C OOAbULOU 2pYOblo» TOJIy4aeT
B(PEMUCTUUECKOE HAMMEHOBAHUE «HCEHUWUHA C WUPOKOL 2PYOHOU KIemKOU», TNIe
BMECTO  «HEXEJIATEJIbHOTO»  COMAaTU3Ma  «2pyob»  UCIONB3YeTCsl  BIOJHE
CIPUWIAYHBIN» COMATU3M «2PYOHAs KIIemKa».

Bo ¢dpanmysckom s3eike la femme avec la poitrine grande u la femme avec
le sternum grand 3amensitor BeIpakenue la femme avec la grande gorge.
HesxenaTtenbHblit comatusm le gorge ycrynaet mecto 6e300uaubiM la poitrine u le
sternum (rpynHas kieTka). B aHTIMIICKOM sI3bIKE€ aAHAJOTUYHYIO (DYHKIIUIO
BBITTOJIHsIET BhIpakeHue With a great / wide front. Croso front (rpyanas kieTka)
3aMeHsIeT HexKelaTeIbHoe caoBo breasts (with great breasts).

Cpenu METOHUMHUYECKHUX BBIICIISIOT CIIOCOOBI 00pa3oBaHus, OCHOBAaHHbBIC HA
AMOHUMU3ALIUH.

OnoHUMU3AIMSA O3HAYaeT, YTO Ha SBIEHUE, MpEAMET WM KauecTBO
NEPEHOCUTCS HOMHUHALIUA JIMIA, KOTOPOE SBISETCS HOCUTEIEM YKa3aHHOIO
HE)KEJIaTeIbHOTO KadecTBa WJIM JIMIA, KOTOPO€ CHUMBOJHU3UPYET HEraTUBHOE
ABJICHUE, COOBITHE WK npeaMeT. Hampumep, B anriuiickoM s3eike OScar o3Havyaer
homosexual, — mo mmenum wu3BectHoro mucatens Ockapa Yaiiabaa, KOTOPBIH
HECKOJIBKO JIET TIPOBEN B TIOPhME MO OOBHHEHHUIO B FOMOCEKCYyalu3Me. DTOHUM
Magdalene wucronp3yercss B 3HaueHWUW a prostitute, — mo wmeHu OumOIEHCKOM
repOMHU, KOTOpas ObUIa MPOCTUTYTKOM, HO MOTOM, TIOBEPUMB B yueHHUE XPHUCTa,
BCTaja Ha MPaBEIHbIN MYTh.

B pycckoMm s3bIK€ 3aKpeNUIUCh, MPUIIEAIINE W3 MHUPOBOU JUTEPATYPHI
Jlosenac w Jlon-)Kyan B 3HAYCHUU «BOJIOKUMA», <«nogeca». AHaJIOTUYHbBIC
9B(HEMHU3MBI MOKHO HANTH U B YKPAUHCKOM SI3BIKE.

B anrmumiickom s3pIke  TOKe coxpaHmics dBpemusm Lovelace. Om,
COOCTBEHHO TOBOpPS, U BO3HUK Ha aHTJIMKUCKON mouBe. MIMEHHO Tak 3BaJi repost
pomana Puuapncona «Knapucca» (1747 — 1748), koTOpbIil oTAMYANICS OCOOBIM

HHTCPCCOM K IJKCHIOIMHAM, C KOTOPBIMH IIOTOM JICTKO pacCTaBaJICA. Nms
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co0ctBeHHOe Don-Juan Takke OO0 CUX MOp 3HAUUTCA B CIOBApsIX aHIVIMHUCKUX
sB(emMu3MoB. B cBoe BpeMsi OHO MPEBPaTHIIOCh B SMOHUM OJiaroapsi TBOPYECTBY
LIEJI0Tr0 psiJia aBTOPOB, B ToM uuncie bailipona, Momnbepa, ['opmana, [lymkuna u np.

3) reHepanu3anms

[lpu reHepanu3alUyd KOHKPETHOE CIIOBO WM BBIPAXECHUE (TUIIOHUM)
3aMCHSIETCSI €r0 THICPOHUMOM, B pE3yJIbTaTe YEero OTPHIATCIbHBIC CEMbI
«TOTJIOIIAITCSY HEUTPATbHBIMHU.

Tak, BO paHITy3CKOM S3bIKE MOKHO OTMETHThH HCIIOJIB30BAHUE THIIEPOHMMA
fille (neBymika) B 3HaUYCHUM «IIPOCTHTYTKa». B aHTIMIICKOM SI3bIKE B IMOCICIHEE
BpEeMsl UCIOJIB3YIOTCS YHUBepcanbHble netepmuHanthl Cchallenged; different;
specific u ap., KoTopsie 0OPa3yIOT OOJBIIOE YUCIIO IBYEMUCTHUCCKHUX BBIPAKCHHI
¢ paznmmunbiM 3Hauenuem: physically challenged (lame); aurally challenged (deaf);
visually challenged (blind).

['unepceMaHTUYHBIMHU 3BGEMHU3MAMH SBJISIFOTCS TAK)KE T€ BBIPAXKCHHS, TIC
UCTojb3yioTess Mectoumenus (doing it; doing this); npuuacTtus, oOpa3oBaHHBIE OT
HOJMCeMaHTHYHBIX r1arojoB t0 do; to go; to make (doing oneself — masturbating;
gone — dead; bankrupt).

B pycckom  s3blke B THIIEPCEMAaHTHUYSCKUX  3B(PEeMHU3Max  TaKKe
UCIIOJIB3YIOTCS MecToMMeHus («oenarowutl | cosepuiarowuti 3moy» — 4YCIIOBEK,
3aHUMAIOIIUICA  TMPOTUBO3AKOHHOW  JAEATEIBHOCTBED WM  COBEPUIAOLINI
KOHKPETHBIC aMOpajbHbIC TOCTYIKHA); MECTOMMEHHOE Hapedyue «mak» H
BBIDAKEHUE «makum o6pazom» (ACUCTBYIOMIMI TakK; TOCTYMNAIOMUNA TaKUM
obpazom). B  yKpamHCKOM sI3bIKE aQHAJOTHYHBIC (YHKIIMHA  BBITOJHSIIOT
MECTOMMEHUS «ye», «make», BhIpaKeHUe «maxum yunom» (TOH, SKHH i€ TaKUM
YUHOM ), Hapeuusl «makx»» (TOH, IKUN TaK MOBOJUTHCS) U AP.

DOYHKIMIO TeHEPAIU3aliy BBITIOJHSIIOT M CJIOBA Pa3HBIX YacTeld peyH, B
KOTOPbIX 0a30BO¥ SBIAETCS Ce€Ma, YKas3blBalomlas Ha HEBO3MOXKHOCTh WU
3ampelieHre KOHKPETHOW HoMuHanuu. Bo QpaHIy3ckoM s3bIKe MMOJO0HBIC

(GYHKIIMU BBITIOJIHSIOT BRIpAXKEHHsT NON montionngé; non usités; non employes.
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B aHrmmickoM s3bIKE€ CrOAA, HANPUMEDP, OTHOCATCS TaKWE CJIOBA, Kak
inexpressible; unmentionable; unnominable; unhintable; unspeakable; untalkable;
unwisperable, wcrnonbp3yemble ITaBHBIM O0pa3oM i 00O3HAYCHHUS YEIOBEKa B
HiwkHeM Oenbe (in unmentionable clothes) mubo mms oGo3HadyeHHs OOJIBHBIX
pa3IMYHBIMM, MPEUMYIIECCTBEHHO BEHEpHUYECKUMH 3aboneBanusmu (having an
unmentionable disease) 6o ans yka3aHus Ha TO, YTO YeJIOBEK He ojaeT (Showing
his unmentionable parts). Bo ¢paHniy3ckom si3pike 1MOJ00HBIC (DYHKIIUU
BBITTOJIHSIOT BRIpa)KeHUs NON mentionné; non usités; non employés.

B pycckom si3bike (DyHKIIMOHAIBHBIMH aHAIOTAMH JTaHHBIX CIIOB SBJISIOTCS
JICKCEMBI «HEHA3bLBACMbLIY; KHEYNOMUHAEMBIUY; KKOMOpble He YNOMUHAIOMCS 8
npunuunom ooujecmeae. Tak, «eonvill wenoeex» MpeBpaliaeTcs npu dBGEeMU3AINH
B 4€JI0BEKa, KOTOPHIM HEBOJIIBHO MPOJEMOHCTPUPOBAIl CBOM «HEHA3BIBAEMBIC YaCTH
tena» (B.I1.)

4) CI1oco0 rpaayajJbHO-MHUTHUTAIITMOHHBIX HDGO6D&30B3HHI>1 0e3 OITOPEI HAa

00pa3HOCTh

®OyHkiKr  3BOEMHU3MOB BBIMOJHSAIOT W 3HAYUTEIIBHOEC YHCIO CJIOB U
BBIPDOKEHHUH, KOTOpPBbIC OTIMYAIOTCSA OT aHTEIEJCHTa OOJBIINM METHOPATHBHBIM
MOTEHITMAIOM. JTO CIIOBA M BBIPAKCHHS, KOTOPBIC, UMESI MaKCUMAIIbHO OOJBIIOE
YHUCII0 OONIUX C UCXOTHBIM CJIOBOM CeM, 00pa3yroIIUX JIECHOTATHBHOE 3HAYCHHE,
OTJIMYAIOTCS OT AHTELEJCHTAa HAJIWYMEeM KOHHOTAIMOHHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIC
YKa3bIBAlOT Ha MCHBIINYIO CTENEHb BBIPAKEHHOCTH OTPHIIATEIBHBIX KauecTB
O00OBCKTa OINMHUCAHUS WM Ha OOJIBIIYIO CTENEHb TPOSBICHHUS ITOJIOKHTCIHHBIX.
Croza, B 4aCTHOCTH, OTHOCSATCSl YKa3aHHsI HAa BO3pacT, TJIe MPOWCXOIUT CIBHUT B
CTOPOHY €r0 MpeyMeHbIIeHHs. Tak, B aHTIHICKOM si3bike «0ld womany (moskmias
KCHIIMHA) TIpeBpamiaetTcs B «a woman of middle age», T.e. B )eHIIUHY CpeIHETO
BO3pacTa.

JIryn (a liar) B aHrmmiicKoM sI3bIKEe TIPH 3BPEMU3AIUU TpaHCHOPMHUPYETCS B
«4elIoBeKa, KOTOPBIM JaeT MpoTUBOpeunBy0 uHpopmanuo» (Who gives

controversial information) wim «uenosexa, xKomopwiii donyckaem HeEMOYHOCHU
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(who admits categorical inaccuracy). B stux ciaydasx aOCOJIOTHas CTEIEHb
Ka4ecTBa yCTYNMAET MECTO NaPTUTUBHOCTH.

OnuH U3 crnocoboB MOJ00HON »B(emMu3alii OCHOBAaH Ha JIUTOTE, KOTAa
ABHO  CTUTMaTHuYecKas  OKpacka  aHTeleJeHTa  cMmsrdaercs  Onarogaps
MCIOJIb30BAaHUIO MEJITMOPATUBHBIX JIEKCEM B KOMOMHALIMM C AJIIEMEHTAMM HEraluu.
Hanpumep, B pyccKOM sI3bIKe: HeyMHblii (TIYIbINH); B aHIVIMMCKOM s3blKe: NOt
clever (stupid); Bo ¢paniry3ckom si3bike: non intelligent (sot; béte).

MenuopaTUBHBIN 3J€MEHT BBIMONHIET (PYHKIMIO MUTUTATOpa, a 3JIEMEHT
HeTalMK SIBJIICTCS MHAMKATOPOM ByaJHpPyeMOl NeiopaTuBHOM OlleHKH: NO beauty
(ugly); ne Dunwmerin (raynblid, Tymoi).

5) KOI’}Ia MCJIMOPATHUB UCIIOJIB3YCTCA B JUAMCTPAJIbHO ITPOTHUBOITIOJIOKHOM, —

OTPUIATEIIBHOM, CMBICJIC, TO MBI UMEEM JICJIO C TaK Ha3bIBAEMBIM aHTHU(PA3HCOM.
AHTEIECHT | 3BPEMHU3M B 3TOM CiIydae HAXOJATCSA B OTHOIICHUSX aHTOHHUMHH.
Hanpumep, clnoBo «8ecmanxka» MOXKET HCIONb30BaThCs KaK WPOHUYCCKUH
aBpeMu3M ciioBa «npocmumymra». B ycTHBIX dopmax oOmieHus sBdemusarus
3/IeCh BO MHOTOM OTpEACIIsIeTCs MHTOHAIMEH, a B MUCHbMEHHBIX (hopMax oHa
CTAaHOBUTCSl OYEBHUIHOW Ojaromapsi KOHTEKCTY M OIHCHIBAEMOW pedepeHTHOM
CUTYaIUH.

6) Eme oamH croco® MOXXHO Ha3BaTh JeTepMHUHOJIOrM3aImen. B atom

ciiydae B OBITOBOM «HETEPMHHOJIOTHYECKOM» KOHTEKCTE B KayecTBe SB(HEMHU3MOB
UCTIONB3YIOTCS TEPMUHBI W3 Pa3iMYHbIX cep KU3HU. [IOCKONBKY TEpMHHBI
W3HAYAIILHO JINIIICHBI OIICHOYHBIX KOHHOTAIIMA, B TOM YHCJIC ¥ OTPHUIATEIBHBIX, TO
OHU SIBIIAFOTCS JIOCTATOYHO YAOOHBIM CPEACTBOM MHUTHTANMU. Tak, B cdepe
AHTPOIIOMETPHUYCCKUX U (PU3HOIOTHUSCKUX OCOOCHHOCTEH IMIMPOKO MPHUMEHSIOTCS
MEIUIMHCKHEe TepMHUHBL. Hampumep, mnpuiararensbHoe Mmelanistic o3navaer B
AHTJIUMCKOM  SI3BIKE€  «OTJIMYAIOIIMHCS MEJIAHU3MOM, T.€. HMMEIOIINN YEpPHYIO
nurmenTarnuio» [[amenepun BAPC: 992]. B sBdemucTrnueckoM KOHTEKCTE 3TO
CJIOBO ycmenrHo 3amensier cioBa «Negro» u «black», koTopele B YCIOBHSIX
KECTKMX TpeOOBAHUN TOJUTKOPPEKTHOCTH TMPEBPATHINCH B HEXKEIATCIBHBIC

[Baunbei  2004; HWBanoBa 2006]. JIeHCTBUTENBHO, TOCICIHUE IOIYYHIU
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HETaTHUBHBIC KOHHOTAIMOHHBIC CMBICIIBI, — «MMOM, KOMOPO20 MOJNCHO He Y8alCamby,
npe3upamov»;  <mom, KMo HAXOOUMCS HA HU3Wel CMyneHu COYUaIbHOU
JIeCMHUYbI» U JIP.

MeaunuHCKHI ~ TEPMHUH  MYOPIC  BBIMOJHSICT B psjae  CIydacB
9BPEMUCTUICCKYIO (DYHKIUIO, KOIJa HCIOJNB3YeTCS B «HEMEIUIIMHCKONY
KOMMYHUKATHBHON  CHUTyallud  BMeCTO  mpsimoiuHeiiHoro  short-sighted
(6nu3opykwHit).

[Ipo denoBeka, y KOTOPOTO CIyYHJCS HHCYJIBT, Bpad B MPHUCYTCTBHH
OOJNILHOTO ¥ €ro POJCTBEHHHKOB MOXET CKa3aTh, YTO Yy HEro MPOM3OILIH
«opranuueckue uaMeHeHus». OHAKO MHOTHE TEPMUHBI OCTAIOTCS HEMOHATHBIMU
JUIS ajmpecaTa WM KOHTpPAreHTOB (IIPUCYTCTBYIOIMMX NpPHU pa3roBope). B atom

cilydae U3 pa3psijia 9BPEMU3MOB OHU MEPEXOAT B pa3psig KPUITOHUMOB.

35



1.3. IBdeMHu3MBbI KAK CHCTEMHbIE 3JIeMEHTbI JIMHIBOKOHIENTYaJIbHOI0

NPOCTPAHCTBA

OB eMU3MBbI HE SIBJISIIOTCS COBEPIIIEHHO CaMOCTOSITEIbHBIMH,
Pa3pO3HEHHBIMU €IUHUIIAMU. B crcTeMe pa3IMYHbIX SA3bIKOB OHU 3aHUMAIOT CBOIO
0COOYI0 HUITY U HaXOJSATCA B ONMPEACICHHBIX OTHOIIEHUAX KaK MEXIy COOOH, TaKk
U C JICKCEMaMHU U JIEKCUKAJIM30BAaHHBIMU CJIOBOCOYETAHUSAMH, UMEIOITUMU HHOU
JUHTBUCTUYECKUN CTATYC.

Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH O JIBYX OCAX KOPpEIslUH —
BEPTUKAIBHON M TOpU30HTAIBHON. B TOpr30oHTANILHOM TUIaHE 3BGEMHU3MBI BXOJST
B cuHoHuMHuUeckue psasl (CP), oOpasyemble pa3IMYHBIMA HEUTPaTbHBIMU
CIIOBaMHU H  BBIPOXKCHUSMH, TPEACTABISIONIMMU COOO0H CHHOHMMHYECKYIO
nomuHanty (CJI) coorBeTcTBytOmero psaa. IBdpemusmel B 31X CP MoryT OBITH
€AMHUYHBIMU 3JIeMEHTaMH, JHO0 00pa30BbIBATH IIeJible HABHEMHUCTHUUECKUE 30HBI
(33). B psanme ciayyaeB 3TH 30HBI MOTYT OBITh BechbMa OOMUPHBIMU [CM.
[Mpunoxenus).

[Mockonbky CJI OOBEKTUBHPYIOT HEKHE KOHIIENTH, a 93TH KOHIIETTHI
HAXOJSATCS MEXy COOOW B OINpPEACIICHHBIX UEPAPXUUYECKUX OTHOmIEeHUAX, To CJI
BMecte co cBoumu CP  BeicTpamBarmOTCs B  3aBUCUMOCTH OT  CBOHUX
TUIEPOHUMUYECKO-TUTIOHUMUYECKUX KOPPEJSAIUA B COOTBETCTBYIOIIWE 3BEHbS
BEepTUKaIBHON (Mepapxuyeckoi) nenu. COOTBETCTBEHHO M 3BPEMH3MBI, KaK U UX
aHTEIeICHTHI 00Pa3yIOT 3BE€HbS MOAOOHBIX HEPAPXUICCKUX TICTICH.

Hcxonst W3 MONYYEHHBIX MAHHBIX, MOXHO CJelaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
9B(EMHU3MBI BIMCHIBAIOTCS B HEKYIO JIMHTBOKOHIICTITyallbHYI0 Matpuily. [Cw.
Tabmumy 1. 1].

XOTs KOHIIENTYaJbHOE MPOCTPAHCTBO MOXKHO JPOOWTH Ha OECKOHEYHOE
KOJIMYECTBO BCE 0oJiee MEJIKUX OTPE3KOB, HAOMIOICHUS MOKa3bIBAIOT, 4YTO B
pa3HBIX S3bIKaX CYHIECTBYIOT ONpPEACIIECHHbIE Mpeaeiabl WIH OrpaHUYEHUs,
OYEBHUHO CBSI3aHHBIE C OCOOEHHOCTSIMH MEPLENTUBHOTO annapaTra 4yeJI0BeYeCKOoro

MO3ra, KOTOpbId OOBIYHO CIOCOOEH BOCIPUHUMATh MH(GOPMAIUIO O KOMIUIEKCAX,
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cocTosimux U3 7 (£2) anemeHTOB. COOTBETCTBEHHO, BCE JIMHTBOKOHIIENITYaIbHOE
MIPOCTPAHCTBO JIFOOOTO SI3bIKA JOCTATOYHO JIETKO MOXKHO Pa3JeiuTh, UCXOAs U3 7
crenenet nuckpernuu [Ko6o3esa; Muserikas]. Takum 00pa3om, MOKHO BBIJCIIUTS:
JIMHTBOKOHIIENITYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO KOHKPETHOro sA3bika (1), KoTOpoe B CBOIO
ouepe/b JCTUTCS Ha JIMHrBOKOHIenTyanbHbie chepsl (I1). B pamkax mocimeaHux
MOJKHO BBIJICJIUTH JIMHI'BOKOHIIeNITYalbHbIe o0sactu (111).

JIMHTBOKOHIIENITYaJIbHBIC o0nacTu BKJIFOUAIOT B cebs
JMHTBOKOHIIENTyallbHbIe Makpomnois (1V), koTopbie B CBOIO o4epe/lb COCTOST U3
anemMeHToB Mukpononeit (V). B mpemenax mMmociaegHUX MOXHO BBIJICTUTH
mukporpymisl (V1) u mukponoarpymmsr (VI1).

B pamkax 3tux (pparMeHTOB JTMHTBOKOHIICTITYaJIbHOTO TIPOCTPAHCTBA CBOO
HUITYy 3aHUMAIOT U 3BOEMHU3MBI, BXOJAIINE B ITH (PparMEHTHl KakK 3JIEMEHTHI
cootBeTcTBYtOomUX CP, 06pa3yrorue B HUX cBOM 3BheMucTudeckue 30161 (I3).

EctecTBeHHO, 4YTO 3TO BCEro JMIIb YCIOBHAS CHHONTHYECKAs CXeMa,
uMmeromas padounii xapaktep. TeM He MeHee OHa TMO3BOJIIET MaKCHUMAaJbHO
YIOPSOYUTh BECh HA0Op H3BPEMU3MOB W HAWTH KaXJAOMY MECTO B pPaMKax
COOTBETCTBYIOIIEH SI3BIKOBOM CHCTEMBI.

Wrak, 3BMeMHU3MBI HE PACCHIMAIOTCS, HE MPEBPALIAIOTCS B pa3pO3HEHHBIC
3JIEMEHTBI, TOCKOJIbKY  ILIEMEHTHUPYIOIIEH  CHJIOW, CTEpPKHEM  OCTAETCS
BepTHKaJIbHas 1enouka anteneneHToB — CJI, KoTopas He AaeT pa3pylIUTbCS BCe
MaTPUYHOM PEIIETKE CUHOHUMUYECKUX TOPU30HTAJIbHBIX U BEPTUKAIbHBIX (THUIIEP-
TUIOHUMUYECKUX) CBSI3EH.

B ropusonrtaibHOM IutaHe 3B(EMHU3MBI, 00pa3yIOLIMe COOTBETCTBYIOIIYIO
BOEMHUCTHUECKYIO 30HY, JaJeKo HE BCerJga HaXOAsITCs B aOCOIIOTHO
SKBOHUMUYECKUX OTHOIIEHUsX. HekoTopble W3 HHUX [AEUCTBUTENBHO MOTYT
COBMAJAaTh MPAKTUYECKU IO BCEM NapaMeTpaM, BKJIOYas U KOHHOTAI[MOHHBIE
CMBIC/IBI, HO JTO SBJIIEHHE peakoe. Mexay HHUMU MOTYT W 4Yalle BCEro
COXPaHSIOTCS TpaayalibHble OTHOILIECHHS (CTENEeHb BBIPAXKEHHOCTH KadyecTBa WIIH
KOJIMYECTBA MOXKET OTJIMYAThCS). PaznuyaroTcsi OHM M B CTHJIMCTUYECKOM ILJIaHE

(cp.: anr. pasr. that way u anri. kHrK. enceinte B 3HaueHuu pregnant).
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OBdemusmbl omHOr0 CP MOTYT pa3nuyaThCs U MO CTETICHH TePMETHIHOCTH
MPEACTABICHUS OCHOBHOTO [ICHOTATHBHOTO 3HadeHWs. lIpu MakcuMaabHOM
AMIUIMKAIIMA ~ CEM, COCTABIISIONIMX JIEHOTATHBHOE 3HAYeHHWE, T.€. CEM,
OKCIUTUIIUTHO TIPUCYTCTBYIOIIUX B aHTenenente — CJI, MBI umeeM Jeno ¢
sBeMu3MaMH, KOTOpPhIE MOXHO Ha3BaTh IOJHBIMH WM  MaKCUMaJIbHO
3aKpbIThIMU. Harmpumep, B yKpaHCKOM sI3bIKE€ KBaJIU(DUKATOpP «ika Oitiuiia 00
Gpamanvroi mexci» (PO NEBYIIKY, BCTYIHBINYIO B HE3aKOHHBIC CEKCYyaJbHBIC
OTHOIIICHUS) OTINYACTCS 3HAYUTECIBHONW CTEIICHBIO TEPMETUYHOCTH, TaK KaK cema
«CEKCyaJIbHbIC OTHOIICHHS» B HEW HE SKCIUIMIIMPOBAHA.

Kak moka3piBaeT wWcciaeAOBaHKME, CYMIECTBYET IEIbIH psaa dBPEMU3MOB,
KOTOPBIC YaCTUYHO COXPAHSIOT HEXKEJIATCIbHBIC 3JIEMEHTHI B IKCIUTMKAIIMOHAJIE.
DT0 TpeKIe BCEro pa3IndyHbie aO0OpeBUaTyphl, a TOYHEE aKPOHUMBI. B mociemneM
cinydae 3BGEeMH3M MPEACTABISICT cO00H BOKAaOyIIy, COCTaBICHHYIO M3 HavalbHbIX
aneMmenToB anteneaenta: SGO — same gender oriented.

B cBoeM mosHOM BHIE TakoW aHTELENCHT MOKET BOCIPUHHUMATHCA Kak
HexenaTeNnbHbIN. [Ipu ero cBepThIBAaHUM CTUTMATHYECKHE OOEPTOHBI CKPBIBAIOTCS
3a HavaJbHbIMU OykBamMH. HO MMEHHO MO MpUYMHE UX COKPAICHUs] HET U TMOJHOMN
repPMETU3AIMM OCHOBHOTO 3HAYCHHUsA: OJylarojapss HWHUIIMAIBHBIM 3JEMEHTaM
TIOJIHOT'O TMEePeX0ja COOTBETCTBYIOIMIMX CEM B UMILTUKAIIMOHAT HE TIPOUCXOIUT.

OO6bI9HO TTOA0OHBIE aKPOHUMBI COCTABIISIOT HE3HAYUTEIBHYIO YacTh BCETO
KOpITyca aHTPOIIOCEMHYECKUX 3B(OEMHU3MOB Pa3IMYHBIX S3BIKOB. B aHTIMiicKOoM
SI3BIKE ATOT MOKa3aTesb, 110 HAIIIMM MOACYEeTaM, cocTaBiasieT 3%.

Her monmHON TepMETHYHOCTH W Yy JIOCTAaTOYHO OOJBIIOrO YHCiIa
MHOT'O3JICMCHTHBIX ~00pa30BaHW, TMPETEHAYIOMIMX Ha CcTatyc HBpemusma.
HekoTopbie 351eMEHTBI MTOJOOHBIX CIIOBOCOYCTAHUN HE OTBEYAIOT KPUTEPHUSIM, IO
KOTOPBIM BOKaOyJIbl KBAIM(PUIUPYIOTCS Kak dBpemuctuueckue. K Takum
JaCTUYHBIM, IIOJYOTKPHITBIM dB(peMHU3MaM OTHOCATCS 00pa3oBaHUs, TJIC
COXPaHSAIOTCSA KBAIM(UKATOPHI-CTUTMATHI, XOTS 0a30BOC OIpEACIsIeMOe CIIOBO
yKa3aHHBIM KpHTEepHsIM 3BpemMusma u oTBedacT. Hampumep, B aHIIMICKOM S3bIKE

kBasuukarop careless Hecer orpuiaresbHbIe KOHHOTAIIMM W HE OOecIeunBaeT
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BeIpaxkeHuto careless of integrity (a liar) monHyo 93BpeMHCTHUECKYIO
TepMETHYHOCTb.

B yKkpauHCKOM SI3bIKE MOKHO BCTPETHTH 3BOEMU3M «NPOONEMHI KAIEHMUY
(T.e. «Mali€HTH 3 MCUXIYHUMHU BIAXWICHHAMEY»). CIIOBO «npobremmuiy COXpaHsIeT
CTUTMATUYECKYIO OKpAacKy M TOXe He O00ecrneyuBaeT IOJHON Menropaiuu
BBIPAKCHHUS.

Eciu NPEICTABUTH CUHOHUMHUYECKYIO 33 B KauyecTBe
JIEKCUKOCEMAHTHYECKOT0 IMOJIs, TO MAKCUMAJIBHO 3aKphIThie 3yieMeHThl CP MOXXHO
paccMaTpuBaTh B KadyeCTBE SJIEPHBIX DJIEMEHTOB MOJOOHOTO MOJIs, & YaCTUYHO
3aKpbIThIC, HE MOJHOCTBIO 3arepMETU3UPOBAHHBIC E€AMHUIIBI OYAyT COCTaBIATH
nepudepuitHytro  o0JacTb  TakOro  MOJs, HAaxXxoAsCh HAa  TpPaHUIE C
o01IeyNOTPeOUTENbHBIMU WIIH JJa)K€ CHUKEHHBIMU dJieMeHTamMu gaHHoro CP.

Tak, manpumep 33 cuHoHumuueckoro psga ¢ CJ vieux (vieille) Bo
(GpaHIly3cKOM SI3bIKE MOKHO MPEJCTaBUTh B KauyeCTBE JIEKCHMKOCEMAaHTUUYECKOIO
0JIs1, T/Ie SACPHBIMU OYIyT, HalmpuMep, Takue s1eMenTsl, kak dans la belle saison
de la vie; superieur experimenté; a nepudepuitneivu qui a le soir de la vie; dans /
en hiver de la vie, rae ciosa le soir u hiver coxpaHsiOT HeXeIaTeIbHYIO CeMY
«(puHANBHBIA HJTam» OMPENENIEHHOTO BPEMEHHOI0 OTpe3ka (oHS; Tofa), 4To
BBI3BIBAET HEBOJIBHBIE ACCOLMAIIUM C TIOCIEHUM MEPHOIOM KU3HH (CTAPOCTh KaK
KaHyH cMmepTu). Murturamnusi, Kotopas BCE K€ TO3BOJIIET UX PACIOJIOXKUTH Yy

KpaiiHeW T'paHUIIBI TIOJIS, JTOCTHTACTCs TOJBKO Oiaromapst mMetadopuzamuu. [Cwm.

Puc. 1. 1].
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BeiBoabl o riase |

1. DOBdemusmbl SBIAOTCA HEYCTOWYMBOM, BeCbMa MOJABMXKHOU U
HUCTOPUYECKU U3MEHUMBOM YaCThIO JICKCUUYECKON MOJACUCTEMBI PA3HBIX SI3BIKOB.

2. OBdemMuzmMbl 00pa3zyloT 3HAYUTENBHYIO 00JIaCTh MHUTHUTAIIMOHHOTO
JMHTBOKOHIIENITYaJIbHOTO TPOCTPAHCTBA HapsAay C GopMmyliaMu BEXJIUBOCTH,
YMOJIYaHUEM U TIPOYUMHU CPEJICTBAMHU MUTUTALINH.

3. [Ilpomecchl »3Bdemuzanuu MNpPOTEKAIOT BEChbMa HEPABHOMEPHO W
O0OYCJIOBJIEHBl  KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUMH,  COIUATBLHO-DKOHOMUYECKUMU U
MOJINTUYECKUMHU (HhaKTOpaMu, OOIIMM HPABCTBEHHBIM M PEJIMTUO3HBIM COCTOSTHUEM
o0111ecTBa, €ro UCOJIOTUYECKUMHU U STUYECKUMH YCTAaHOBKAMM.

4. OBdeMuro cieayer oTauuaTh OT Kpuntoyianuu. [lepBas He cBsi3aHa ¢
MOTBITKAMH 3aIU(PPOBATH WU 3aCEKPETUTH UHPOPMAITUIO TAKUM 00pa3oM, YTOObI
OHa CTajla FTepMETUYHOM NIl KOHTpareHTa KOMMYHUKAIUKU (TPEThUX JIUIL), KaK 3TO
Ha0JII01aeTCa MPU KPUNTOJAINK, HANPaBIEHHON Ha MHPOPMAIMOHHYIO OJIOKaIy
KOHTpareHta. Bmecrte ¢ TeM, MeXIy HUMH HET HENPOHULAEMBbIX TrpaHull. B
OTIPEJICTICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaIUsAX 3BPEMU3M MOXKET MPEBPATUTHCS B
KPUIITOHUM, €CIIA JIJIl OJJHOTO WJIM HECKOJIbKMX KOMMYHUKAHTOB CMBICIH JIEKCEMBI
WIM JIEKCUKAJIIM30BAHHOTO COYETAaHUS OKA3bIBA€TCSd 3aTEMHEHHBIM B CHIY
HECOBIMA/ICHUS SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIUN COOECEeTHHKA.

5. OBdemmzanuio ciexyeT OTIMYaTh OT Je3uHpopManuu. llepas
HaIpaBjieHa Ha Ooyiee MATKYI0 opMy MpencTaBieHNs UCTUHHON MH(GOpMAIIHH, B
TO BpeMs Kak Je3uH(pOopMalnus CTaBUT CBOCH 3a/auyeii HAMEPEHHOE HMCKaKCHHE
peanbHOTO TMONOXKeHus Bemen. Jlesundopmarueit OyayT, HampuMmep, UCKaKEHUS
KOJIMYECTBCHHBIX JAHHBIX B A0OCOMIOTHBIX IH(pax, UCMOIb30BAaHNE HOMHHAHTOB
WM KBATH(PUKATOPOB, KOTOpPHIE (PUKCUPYIOT HWHOE KA4YeCTBO WM COCTOSTHHE
npeaMera onucaHus. («Bvicokuti uenogexky» BMECTO «Uel08eK HU3K020 POCma»,
npou3HeceHHoe 0e3 crnenupuyeckoro MPOHUYECKOro TOHA, — Je3uH(pOopManus;
«He 0UeHb BbICOKULL Yel08eK» B TOM ke 3HAUCHUH, — dIBPeMU3aius).

6. DB(eMu3Mbl MOTYT ObITH KJIACCU(UIIMPOBAHBI IO PA3HBIM OCHOBAHUSIM.
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B 3aBUCHMOCTH OT CTEIEHHU 3aKpPCIINICHHOCTH 3B(1)€MI/13MOB B CUCTEMC sA3bIKA,
nux KOI[I/I(i)I/IKaHI/II/I, MOXXHO BBIIACIUTb Y3YAJIBHBIC, T.C. 3apCruCTpUpPOBAHHBIC

HauboJiee ABTOPUTCTHBIMHU CJIOBapsIMH, u OKKAa3MOHAJIbHBIC, T.C. HEC

KoauuuupoBaHHble. Mexay NMEepBbIMU U BTOPHIMH HENPOHMIIAEMBIX T'PAaHULl HE
CYLIECTBYET: OKKa3UOHAIBbHBIE TOCTATOYHO JIETKO MPOHUKAIOT B Chepy y3yalbHbIX
U 4YacTO BBITECHSIOT IIOCJIEIHHE, KOTOPBIE B JTOM CIIy4ae IIOIYy4YaroT CTaTycC
yCTapeBUINX.

I[To apeany pacnpoCTpaHeHUs] MOXKHO  BBIJICINTh  YHUBEpPCAIbHBIE

3B(I)6MI/13M]':>I, T.C. IOHATHBIC BCCM HOCHUTCIIAM 3bIKA, U JIOKAJIBHBLIC, KOTOPLIC
HNCTIOJIB3YIOTCA U AICKBATHO BOCIIPUHUMAKOTCA HaA OrpaHquHHOﬁ TCPPUTOPUHN.

IIo TECMIIOPAJIBHOMY (XpOHOHOFI/I‘lCCKOMY) MMPU3HAKY MOKXHO BBbIACIUTDH

COBPCMCHHBIC JIsI KAKOI'0-TO OIIPCACIICHHOI'O JTallad G)B(l)CMI/IBMBI, OTpaXaromuc

peasimn 3TOTO0 BPCMCHHOTO OTPC3Ka, WU HCTOPHUYCCKHUC, OTPAXKAKOIIHUC pPCAJIUU

IPOIIOTrO, OIpPEAENIIeMOr0 B KayeCTBE TAaKOBOT'O OTHOCUTENIBHO BpPEMEHH,
HA3bIBAEMOT'0 «COBPEMEHHBIM ATAIIOM).

[lo cnocoOy oOpa3oBaHHsI MOXXHO BBIIEIUTH T€ 3BPEMU3IMBI, KOTOpPbHIE
UMEIOT 00JIACTH MepecedyeHus B IUIaHE CBOETO CTPYKTYpHO-Tpaduueckoro oopasa,

d)ODMaJ'IBHO COIPAXKCHHBIC KOPPCIATBI, U TC, KOTOPBIC C aAHTCHCIACHTOM HHKAKHNX

CTPYKTYPHO-TpaUUeCKUX COBNAJACHUI HE MMEIOT, (OPMaIbHO HE COMPSIKEHHBIC

koppensaTel. K mepBbIM OTHOCSTCS a00OpeBHATYpBI, CIIy4aW OAIUTUNITU3ALNH
MCXOJIHBIX CIIOBOCOYETAHHM, a TAK)KE MAPOHUMU3ANUS U pUPMU3AITHS.

Bonpmryto gacts 3BpeMrU3MOB BO BCEX aHATU3UPYEMBIX SI3BIKaX COCTABIISIOT
dbopManbHO HE COMPSHKEHHBIE C AHTELENCHTOM E€IWHUIBI, OOpa30BaHHBIC B
pesynbrate MetadopHu3aluy; METOHUMH3AIIMU; 3aMEHbI aHTEIe/IeHTa ¢ OOIBIIUM
MEJIMOPATUBHBIM  TOTEHIMAJIOM, HE HMMEIOUMM TPONEUYECKOM  OCHOBBI;
reHepanu3anuy (3aMeHa TUIOHMMa TUIEPOHUMOM); AETEPMUHOJIOTU3AIUU, —
MCITIOJIb30BaHUSI TEPMUHOB B 3B eMUCTUUECKON QyHKIMH; aHTH(pa3uca.

7. OB(eMUCTUYECKHE EIUHUIBI BXOJIST B CHUCTEMHBIE OTHOIICHUS C
npyrumu JIE u cioBocodyeTaHUAMH, UMEIOIUMHU TOT € HAOOp JAEHOTATUBHBIX

npuszHakoB, uyTo U CJI, oOpa3ys ¢ Humu cuHoHuMu4eckue psasl (CP), koTopsie
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GbOopMUPYIOT B HUX CBOEOOPa3HYI0 ABPEMUCTUUECKYIO 30HY (D3), BKIIOYAIOIIYIO
oT oHOTO 0 N-TO KOJIMYecTBa 3BEHBEB.

[Ipu sTOoM 3BhemMu3Mbl ogHOr0 U TOro xe CP MoryT oTnuyaTbest Ipyr OT
Jpyra CTEMEHbI0 W WHTEHCUBHOCTBIO KAayeCTBa, a TAKXKE pa3IMyaThCs B IUIAHE
KOJIMYECTBEHHBIX MapaMeTpoB, T.€. JJII HUX XapaKTEpHBbI HE TOJHKO OTHOIICHHS
KOJIMYECTBEHHO-KAYECTBEHHON SKBOHUMHHU, HO M OTHONIIEHUS TPaayaibHOCTH B
npeaenax ux pepepeHTHou 1nenocTHocTd. OHU TakKKe OTIUYAIOTCS IPYT OT Apyra
MO0 CTENEHU BYaJIUPOBAHUS HEXKENIATEJbHBIX CEM. OJIEMEHThI, TJe BCe
HEeXeJaTebHbIE CEMbl TEPEXOJAT B HUMIUIMKAIMOHAT 3HAYCHHS, COCTaBJISIOT
SICPHYI0O YacTh COOTBETCTBYIOIIEH HB(PEMUCTUUECKON 30HBI. IJIEMEHTHI, TJIe
HEKOTOPBIC HEXKeJaTeIbHbIE CEMbl COXPAHSIOTCS B AKCIUIMKAIIMOHAJIC 3HAYCHUS (&
woman of doubtful reputation), umerot cratyc nepudepuiiHbIX.

8. DBemMusMbl 00pa3yrOT HE TOJIBKO TOPU30HTAIBHBIE CHHOHUMHYECKHUE
KOppEJsIuU, HO U UMEIOT BepTHKaJbHbIE CBs3U. C 1ENbI0 YINOPSAOUYEHUSI BCETO
MHOKeCTBa 3B(PEMU3MOB IpeuiaraeTcsi paboyasi ceMUYpOBHEBasI HMepapXuyeckas
CUHOITUYECKAs cxeMa (KOHIENTyallbHOE MPOCTPAHCTBO; KOHIENTYyalbHas cdepa;
KOHIIENTyallbHas 00JIacTh; KOHIIETITYaJdbHOE MAaKpOIoJie; KOHIIENTYyalbHOE
MUKPOTIOJIE; KOHIENTyallbHasi MUKPOTPYIINa; KOHIIENTyalbHasi MUKPOTIOATPYyIIa),
KOTOpasi TO3BOJISIET HAWTHU KIACCU(DUKAIMOHHYIO HHUINY MPAKTUYECKH ISl BCEX
3a(UKCUPOBAHHBIX B MPOIECCE MCCIENOBAHUSA HBHEMHU3MOB aHTPOMOCEMUYECKOM
KOHIIETITYIbHOU CEpBI, ONPEIETUTh UX KOPPEISIUIO ¢ IPYTUMU €IMHUIIAMH KaK
Ha TOpPU3OHTAIBHOW, TakK H BEPTHUKAIBHOWM OCH  CTPYKTYpPUPOBAHHOIO

JUHTBOKOHIIETITYaJIbHOTO POCTPAHCTBA U €T0 IBHEMHUCTUUECKON YaCTH.
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KonuenTyanbHbIi

YPOBEHb CA 3
Maxkporose illegal person problem person free person
. e'ghlcqlly differently
MHKPOTIOJIC criminal disoriented
honest person
person
a person
Muxkporpyiima thief borrower taking smth by
accident
MHKDOLOANP VI sho-lifter non-traditional original
POTOATPYIT P shopper shopper

®parmenT MaTpunbl MakponoJs lllegal Person B anramiickom si3bike

Tabnuya 1. 1



Dans la belle
saison de la
vie;
superieur;
experimente

e

dans / en hiver de la vie;
qui a le soir de la vie

g

Puc. 1.1

Sinepnas u nepudepuiinasi oéaacTu I3 cnHOHUMHYecKkoro psiga ¢ CJI vieux

(vieille) Bo ¢ppanIy3cKOM SI3bIKE

AOEPHAA 3OHA

NEPNSGEPUNHASA



I'JIABA |1
3BO®EMMUSI B AHTPOIIOCEMHUYECKON KOHIENTYAJBHOM
COEPE

2.1. IBpeMusi B KOHUENTYAJTBHOI 00J1aCTH

«IIcnxopuznyeckne 0COOCHHOCTH JTUIHOCTID)

Makponosie «Pusnuyeckue XxapakTEPUCTUKNY

DBdeMun MoaABEpraroTcsi HAMMEHOBAHUS PAa3IMYHBIX J1e(PEKTOB BHEIIHOCTH
U IpyruX (U3HUECKUX HETOCTATKOB.

HekenaTeIbHBIMH ~ SIBIIFOTCS  BCE€ CJIOBA W BBIPWKEHHSA, B KOTOPBIX
peanu3yercsi ceMa «@usuueckas yuepoOHOCmb», B YaCTHOCTH, B PYCCKOM SI3BIKE
3TO CIIOBO «HHBAIMI», B KOTOPOM YyKa3aHHas ceMma siBjsiercs 0a30Boi. B memsax
HOJUTKOPPEKTHOCTH €r0 PEKOMEHIYETCS 3aMCHSTh BBIPAXKCHUEM «UYel0B8EK C
02PDAHUYEHHBIMU B03MONCHOCHIAMUN.

B anrmmiickom si3pike cioBo invalid ompenensiercs kak «Someone, Who
cannot look after themselves because illness, old age, or injury» (L.E: 807). B
JAaHHOM  ONPEICIICHUH  IOJAYEPKUBACTCS  OCCIIOMOINHOCTh  YENIOBEKAa, €ro
dbuzuveckas ymepOoHOCTh, OTpaHUYEHHBIC BO3MOKHOCTH y4acTHs B OOIIICCTBEHHOM
xu3an. CP ¢ CJ1 invalid umeert psa sBhemuctrueckux syiemeHToB (10 oguHuUI), B
TOM 4YHCIIE W Te, KOTOpbIe BKIIOYarOT KBajupukatopsl alternative, different,
specific. Bce 3T arpuOyTHBBI KOHCTATHUPYIOT HAJIMYUE OIPEACICHHBIX
GU3NIECKUX 0COOCHHOCTEH, HO HE OIICHUBAIOT UX KaK OTPUIIATEIIBHBIC, JICTAIOIIHNEC
moaer m3rosimu obmiectBa (a person of alternative abilities; a person of specific
physical abilities).

Hexotopwie croponnukn PC cuuraror, 4to cioBo disabled, koropoe
MEPBOHAYAIILHO HCIIOIB30BAIOCH Kak 3Bpemm3m ciosa invalid, Bce xe HocuT
JTUCKPUMHUHAIMOHHBIN XapakTep (u3-3a HeraTmBHOTO mpedukca -dis). ITostomy
OBLIO IIPEII0KEHO MCII0Ih30BaTh BMECTO Hero BhipakeHue temporarily abled, rae

cinoBo abled nMeeT moIOKKUTENBHBINA akcHoJornueckuii 3Hak. [Holder 2008: 75]
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Byanupyrorcst 1 KOHKpEeTHbIE (PU3UUECKUE HEJOCTATKH YEJIOBEKA.

Mukponosie «HapyimeHus onopHO-IBUTATEIHLHOU CUCTEMED)

Eme onna cdepa mumpokoro mpuMeHeHUs 3BPeMu3MoB — 3T0 cdepa
(Gu3nYeCKUX HEIYTroB ueioBeka. Vcnoap3oBanue 3BPEMU3MOB 3/1eCh OMPAaBIaHO B
STHYECKOM IUTaHEe: 4TOObI HE TPAaBMHUPOBATh MHBAJIUIOB CIIE U MCUXOJIOTHUSCKH, B
pa3jMyHbIe BUABI JUCKYpPCa BBOASTCS JCKCHYECKHE CPEJICTBA MUTHIALUH, B TOM
yucie sBhemusmbl. Hamomuum, uro invalid(s) ompeaensercs kak “‘someone who
cannot look after themselves because of illness, old age, or injury” [L.E.:807]. B
JAHHOM OIPEJICJICHUH TOYCPKUBACTCS OCCIIOMOIIHOCTD YeJ0BeKa IMepe]l JIUIOM
oonesneit u crapoctu. Konnenr-sokadyia invalidness B aHrIuiACKOM sS3bIKEe HMEET
2 sBdpemuctudeckux cyocrutyra disability u human difference.

CP co CJI nacuutbiBaeT 7 3BGEMUCTUYECKUX BbIpakeHU. OTKIOHEHUE OT
HOPMBI CKpbIBacTCs 3a TakuMH rumnepcemantamu, kak differently, uniquely,
differently abled, uniquely coordinated. ITpumensercs u Tepmun: having a sinus
combination.

He akryanusupoBaHbl HeXelaTebHbIE CeMbl U B BhIpakeHuu a physically
challenged person ¢ yauBepcansHbpIM MUTHTaTOpoM-HOMUHaHTOM Challenged.

B anramiickom si3eike CP ¢ CJI lame BkirodaeT Takue BBIPaKEHUS, Kak
(people) of special coordination; non-traditionally figured (people). B astux
sBpeMH3Max OCHOBHOW akKIleHT Oiaromapsi ksanmudukaropam Sspecial non-
traditional (ly) memaercs Ha O0COOEHHOCTSX, OTIMYMSX OT JAPYTUX JIOJACH, HO HE
MOTYCPKUBACTCS, YTO OTH OCOOCHHOCTH SIBJIIFOTCS YIICPOHBIMHU, TOPOYHBIMHU.
Cembl «feebleness», «helplessness», «immobility» B 53TuX aHITIOS3BIYHBIX
BBIpQXKCHHSIX HE TPOoQUIUpyrOTCs. YelnoBeK ¢ TMapajiu30BaHHBIMH HOTaMH
0003HaYaeTCsl ¢ MOMOIIBI0 METOHMMHUYECKHX 3BheMu3moB: on the wheels, in the
wheelchair.

Emé oawH, 4yacto MCmoib3yeMblid ABPEMHUCTUYECKUM MapKep 3TO CJIOBO

special, xoropoe Oiyiaromaps CBOEH THIEPIIMPOKONH CEMAaHTHKE II03BOJISICT
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3aByallUpOBaTh HAMMEHOBAaHWE KOHKpeTHOro Hemyra. Tak, children invalids
onarogaps sBpemun npespaiiarorcs B children with special health.

C oToli ’Xe LeNbI HUCTIONB3YITCs 3B(QeMU3MbI-aabeKTuBHl alternative;
different u specific(with alternative abilities; with different abilities; with specific
abilities).

[lono6HbIe 3BMEeMU3MBI AAIOT BO3MOXKHOCTh CHATH KJEHMO (hU3MUeCcKOM
HETIOJTHOIIEHHOCTH, YpaBHATH B TMpaBaX BCEX JIOJEH HE3aBUCHMO OT WX
(U3NIECKOTO COCTOSIHHS, TIOJYEPKHYTh, UTO BCE TPaXKTaHE OJMHAKOBO IICHHBI IS
00IIIecTBa HE3aBUCUMO OT UX (PM3MUECKUX KOHIUIIUH.

B ykpamHCKOM $SI3BIKE CIIOBO «K)/Ibeaguii» TPHU dB(HEMU3ANNN BBITECHICTCS
BBIPQKCHUSMH «3 HOBLILHOI X0O00IH0»; &3 HEPUMMIUHOIO X000I0».

[Tapann3oBaHHBIN YETOBEK YIIOMUHACTCS KaK «HOOUHA Y KOIACYI».

B pycckom si3bIke HCTIONB3YIOTCS ABGEMU3MBI HA METOHUMUYECKOH OCHOBE:!
«8 KOJACKe», KKONACOYHUK (KOJACOYHUYA)», KHA KOJecaxy, KOorija pedb HIET O
napajgnde HOr.

Jliss  TOoro, 9ToOBl W30€XKAaTh WCIONB30BAHMS HEXEIATEIIPHOTO CJIOBA
«Xpomotl» TIPUMEHSIOTCS pa3MYHbIC BBIPAKCHUS, YKa3bIBAIOIIHE Ha SKOOBI
HEOOBIYHYIO TIOXOIIKY: «UMEWULl HEYBEPEHHYI0 NOXO0OKY», «CO CHMPAHHOU
noxo0kot». IIpuauHbBI 3TON «CTPAaHHOCTH» B DKCIUTMKAIIMOHAJIEC HE YKa3bIBACTCA.

Bo ¢pannysckom s3eike npu 3amene CJ] boiteux akment B psmge
9B(EMU3MOB TaKXe Jeinaercss Ha HeoObraHo# moxonke: |l marche a pas lourd Il
marche a pas incretain u mp.

Ucnonp3ytoTcsi, Kak ©W BO BCEX paHee YHOMSHYTBIX  SI3BIKaX,
MeTOHMMUYecKui ananor dans la voiture.

[TpuMeHsieTcss B 9TOM JK€ 3HAYCHWW W BEChbMa JICMKATHOE BhIpakeHue qui
mene la vie tranquille, a Taxxe qui mene la vie sédentaire (Tot, KTo BeeT CUASYNI

o0pa3 )U3HH), T/Ie aKTYaTHn3UPYyeTCsS ceMa CTaTHUKH.
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MukponoJjie «HapymeHne nepuenTUBHBIX d)VHK].IHfI»

B 93BdeMuctueckn akTHBHOM IHCKYpCE HMEIOT XOXKICHHUE CIOBa U
BBIPOKCHUS, HCIOJNB3yeMble JUIsi O003HAYCHHS HEIOCTATKOB, CBSI3aHHBIX C
nedeKTaMu OpraHoB YyBCTB.

B pamkax koHmentyajipbHONH MukpomnoArpynnsl  Blindness  moxHo
BBIICJIUTh LEJBIA PSAJ Y3YaJIbHBIX 3BPEMHU3MOB, MPEUMYIICCTBEHHO B paMKax
areHTMBHON U kBanudukaruBHo-areHTUBHOW CP. [[loyiHBIA CIOUCOK CM. B
[Mpunoxenun Ne 1].

[MpunaratensHoe blind u ero cyOcranTuBHbll ananor the blind B
JUTEpAType 1O BOIIPOCAM COIIMOJIOTUH, COIIMATBHOTO 00CCIICUCHHUS U COILIMATBHOTO
cTpaxoBaHus, a Takke Bo MHOrmx CMMU HaspiBaeTcs BechbMa JIEIMKATHO C
MOMOIIbIO  aJIBEpOMAIbHO-aIbEeKTUBHOTO  ciioBocoderanuss [Adv+Adj], rae
UCIIOJIB3YETCS OJIMH M3 CaMbIX 3BPEMHUCTUYCCKA aKTHBHBIX IJIEMEHTOB,— JIEKCeMa
challenged: visually challenged [person].

OTOT psiA  TPOAODKAIOT  aABepOHAIBbHO-aIbEKTUBHBIC  BBIPAKEHUS
[Adv+Adj] ¢ moctatouHo KHIKHO 3BydamuMm HapeunmeMm optically, B3steiM u3
HayuHoro obuxoma: optically challenged; optically inconvenienced; optically
marginalized, a Taxxxe Menee repMmernuHas kojutokaius optically handicapped
[person].

TpynHO cuMTaTh MOJHOIECHHBIM 3BheMusmMoM nanHoro CP mexcemy non-
sighted, mockonbky oHa mMeeT, kak u CJI, skcruuimonan “unable to see” u He
3apuKcHpoBaHa B KadyecTBE IBPEMU3Ma HU OJHUM M3 HCIIOJIb30BAHHBIX B JIAHHOM
pabore cioBapei.

Bpsin nmu MoxHO cumTarth 3BPeMH3MOM, Kak 3To nenaer b. Xomaep, u
aHTJIOS3BIYHBIA KOoMTIO3UT Sight-deprived, KOTOpBIH CIIMITKOM SBHO YKa3bIBaeT Ha
XapakTep (pU3MUYECKOro HEIOCTaTKa W Ha TCHXOJOTHYECKHE IIOCIEACTBUS €Tro
oco3HaHusi. HamoMHHMM B 3TOW CBSI3M, YTO OCHOBHOE 3HaueHue cioBa deprived
ompeenseTcs ciueayronmM odpaszom: “deprived adj not having the things that are

necessary for a comfortable or happy life” [L.E.: 397].
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ITpunararensasie challenged, handicapped, inconvenienced, marginalized,
B orTanuune ot deprived, muiib B caMoM 0OOIIEM BHUJIE YKa3bIBAIOT HA MPOOJIEMY CO
3peHUeM, He a0CONIOTU3UPYS YKa3aHHBIM HEAOCTATOK W IMOATOMY, Ha HaIll B3IJIS,
BBIPAXXCHHSI, B KOTOPBIX OHU MPUMEHSIOTCS, MOKHO KBaJIH(PHUIMPOBATH €CJM U HE
KaK TOJHOLEHHbIE 3B(QEMU3MBbI, TO IO KpailHe Mepe Kak mnepudepuiinbie
3JIEMEHTBI COOTBETCTBYIOIICH KOHICTITYAIbHOW MUKPOITOATPYIIIIBL.

B nmanHOM MHKpOIOJiE TakXe UMEIOTCS CBOM 3BPeMHU3MbI. B Mukporpymme
«Cnenoma» (Blindness) CP ¢ CJI blind nacuuthiBaeT 7 3BGEMHUCTHUYCCKHX
DJIEMEHTOB.

Bripaxxenust ¢ nHapeunmem optically, a umenno: optically handicapped,;
optically inconvenienced; optically marginalized, npeacraBisoTcs Ham
HEJIOCTATOYHO TI'ePMETHYHBIMH, TaK KaK HCIOJb3yeMbIe 37€Ch KBaIHU(PUKATOPHI
COXPaHSAIOT CBOHM MEWOPAaTHBHBIN aKCHOIOTHYeCKHil 3HaK. OUEeBHIHO, UX MOYKHO
paccMaTpuBaTh JUINb Kak MepudepuitHbie AJIEMEHTHl IBPEMUCTHUECKON 30HEI
narHoi mukporpymmsl (Blindness).

B yKkpanHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX aHAJIOTUYHBIE MEITHOPATHBHBIC (YHKITHH
BBITIOJTHAIOT CJIOBA W BBIPAKEHUS «WHOOUHA 3 NPOOIeMAMU 30pY»; KUEN08eK C
0CNAONeHHbIM 3peHueM», TIE CeMa TOJTHOHM CIIETOTHI 3aMEHICTCS CEMOM YaCTHIHOM
TIOTEPH 3pEHUSI.

B mukporpynne «/myxoma» CP ¢ ambektuBho#t CJI deaf B aHrimiickom
S3BIKEe TaKKe BKIOYaeT 3Bpemu3Mmbl ¢ snmementamu challenged, handicapped wu
inconvenienced, ucroyib3yeMbIMH B KOMOWHAITUU C HApeUHBIM 37ieMeHTOM aurally,
XapaKTepHBIM i HaygHoro ctuis peun (aurally challenged; aurally handicapped
u 1p.). Croza ke OTHOCUTCS ¥ TIPETIO3UTHBHOE BhIpaxkerue With impaired hearing,
B KOTOPOM HET CEMBI MOJIHOW TITyXOThl. [loguepKuBaeTCsl, 9TO CIyX SIKOOBI JIUIIH
HECKOJIbKO yxyamwics. Takum oOpa3zom, dBpeMu3arusi 31ech OCYIIECTBISETCS 3a
CYeT TPECYMCHBIIICHUS CTCIICHN TPOSBICHHS HEKEIATEIHbHOTO Ka4eCcTBa, a JJAHHOES
CJIOBOCOYETAHHUE MOKET ObITh KBATU(UIIMPOBAHO KaK nepudpepuiiHbiil 3BhemMusm.

OtmeruM, uro B Trazere Daily Telegraph or 1 okrs6ps 1990 r.

NOAYCPKUBAJIOCh, YTO JACHAPTAMCHT IIO0 pPAaBHBIM BO3MOXHOCTAM H PaCOBBIM
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BonpocaM JlepOmupckoro rpadctBa B CBOEM MEMOpPAHIyME, HUCXOId U3
CO00pakeHN MOJIMTKOPPEKTHOCTH, MTOTPEOOBAl MUMEHOBAThH IIYXHUX HE MHAUE, KaK
“people with impaired hearing”. Takuwe >xe pemieHUsS ObUIM TPUHATHI U B
HEKOTOPBIX  JAPYTrUX  permoHax  BemukoOputaHuu, 4YTO  TPUBETO K
pacTpOCTPaHEHUIO M 3aKPEIUICHUIO aHHOTO IBGEMUCTHUECKOTO 00pa3oBaHHs B
opuMaTbHBIX CBOJAKAX, [TOKyMEHTax, OTYEeTaX, I/€ pedb HACT O JETAX C
OCJIa0JICHHBIM CITyXOM.

B pycckom s3pike  3BGEMUCTHUECKUMH aHAJOTaMU  CIIOBA  «2YXOU»
ABIISIIOTCSL «4€08EK C NPOOAeMAMU CAYXA», KYEN08€K C OCAAONEHHBbIM CIYXOM,
«yenoeek ¢ ocpaHuyeHuviM cayxom». Cema IMOJIHOTO OTCYTCTBHs KadecTBa [
CBOWCTBA 3aMEHSETCS CEMOM €ro YaCTUYHOM MOTEPH.

B ykpaumHckom si3bike (riiyxui / Hedyrounil) MMeeT 3BPEMHCTUYCCKHE
3aMECTUTEIN «i3 8a0AMU CYXY», «3 nocaabaenum ciryxom». CoBa, yKa3bIBarOIINe
Ha OTCYTCTBHE CIIOCOOHOCTH CIBIIIATh, 3aMEHSIOTCS BBIPAKEHUSIMHU, TJI€ 3TO
yKa3zaHuEe Ha a0COJIOTHOE OTCYTCTBHE KadecTBa / cBoiicTBa cHuMaercsi. OJHaKo
HaJIn4YKe NMeHOpaTUBHOTO CJI0BAa B IIEPBOM BBIPAXKEHUHU MO3BOJIIET PacCMaTpUBATh
JaHHBIN 3aMECTUTENb TOJIbKO KakK nepudepuitHbIil 3BHEMU3M.

Bo ¢paniyzckom si3pike mpeobiiajatoT CI0Ba U BBIPAKEHUS C YKa3aHUEM Ha
MEHBILYIO CTENEHb MPOSBIEHUS TOTO WM MHOrO (U3MYEecKoro HejpocTarka. Tak,
BMecTO aveugle wucmone3yercs BeIpaxkeHue avec la vue faible; Bmecto
kBanudukaropa SOUrd mTpUMEHSETCS MEHee KaTeropuyHOe BhIpakeHUEe avec

| ‘oreille dure.

MukpornoJe «JledhekTsl JIunay»

K Takum HegocTaTkaM, KOTOpbIE HE TMPHUHATO HA3bIBATh B CBA3U C
TpeOOBaHUSAM OSTUKH U TOJUTKOPPEKTHOCTH, OTHOCUTCA YPOJACTBO, PAa3IHMYHBIC
€CTECTBEHHBIC W MPUOOPETEHHBIC Ee(DEKTHI JTUTIA.

Cema «ypoocmeo» OTHOCUTCA K UHCIY HEXENIaTelAbHbIX U Jaxe
3anpeimieHHbiX. [loaToMy  meillopaTuBHBIE  KBAIM(PUKATOPBI  «YPOOIUBHILY,

KHEKpAaCcusvl», <KNPOMUBHLIU», KOMMAIKUBAIOWUL W JIPp. 3aMEHSIOTCS

50



BPEMUCTUUECKUMU KBATIU(PUKATOPAMHU C 3aTEMHEHHBIMU CTUTMaTHYECKUMU
KOHHOTAIUSIMU:  «OOBIYHBIL (As)»;, «C BUOUMBIMU OMIUYUAMU», <HE OUEeHb
NPUBNEKAMEIbHbIU (As1)».

B anrmmiickom si3eike CP ¢ CJ] ugly macuuteiBaeT 10 seMeHTOB, B TOM
gucite facially disfigured; having problems with appearance; with facial
difference; with a different appearance; visibly different; with visible differences.
Kak MOXHO 3aMeTUTh, B OOJILIIMHCTBE M3 HUX ceMma “Ugly” BeITeCHsSIETCS ceMoi
“different”, koropasi yka3plBaeT Ha HaJUYHWE OMNPEIACICHHBIX OCOOCHHOCTEH
BHEIIIHOCTH, HO HE KBATU(UIIMPYET UX KaK HETaTUBHBIE.

Bo ¢paHiy3ckoM s3bIKe HCIOJIB3YIOTCS JUTOTHBIE OOpa3oBaHus: NON tres
atrayant; not tres captivant.

B MeHee oduimanbHbIX KOHTEKCTaX BCTpEYaeTCs BhIpakeHHe (Ui ne paye
pas de mine. Bo Bcex 3TUX cllydasx HE aKTyaJIM3HUPYETCS 3alpelieHHas ¢ TOYKH
3penus cema laid.

B ykpamHCkOM W pycCKOM s3bIKaX Takke ObUIM 3aUKCHUPOBAHBI
METOHUMHUYECKHE OOpa3oBaHUs: «He Oydce Npusabiusa», <«He  OY€Hb
NPUBNIEKAMENIbHAS», KKOMOpAs He Omauddaemcst 0cobou Kpacomot» U Jp. ITOT
pAI  TPOJOKAIOT M BBIPAKECHUS C YHUBEPCAIBHBIMH TOJIMCEMATHUHBIMU
IBPEMUBMAMU  «HEOOBbIUHBIU», «KOCOOBIU», KOPUSUHATBLHBIL, KHEOPOUHADHBILY,
KHe36UUAUHULL», KOPUSTHATLHUL» U JIP.

B ykpawHOS3pIYHYI0 BBIOOPKY IIOTMANO TaKXe BBIPAKCHUE «iIK)Y 002 He
Haoinue epoooro» (IL.M.).

Bcrpewanuch B yKpaMHCKOM — SI3BIKE M JOCTATOYHO OPUTHMHAIBHBIE
pa3BepHYTHIC ABPEMU3MBI, B YACTHOCTH «MaKd, SIKY He XOYembCs Yinyeamu i sSKiu
He mseHe 3a3upamu 3a eupiz cykui» [KoH.], a Takke «3 makow 308HiwHICMIO, WO
100U, AKi mebe He 3HAIOMb | BUNAOK080 ONUHUIUCS NOP0, MUMOBOJL NOYUHAIOMb
nepesipamu, 4u Ha micyi ixuiu eamaneysv» [Kon.]. B mocnennem ciydae pedb UaeT
00 OTTaNKUBAIOIIEM BHEIIHEM BHUJIE, KOTOPHIM OOBIYHO UMEIOT JIFO/IM, Ha3bIBaEMbIC
JeKJIapUPOBAaHHBIMHU AJIEMEHTaMU: «Kenwuna, umerouast BHeulHee

Hecogepuiencmeo» [IleneBun Casmennas: 15].
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MukponoJie «O0JIBICEHUEY

B pamkax xonmenTyanpHOro Makpomnos Head hair sBhemuzanun moanexar
Te BepOaJIbHBIC CIUHMIIBI, KOTOPBIC KACAKOTCS OTCYTCTBHUSI HA TOJIOBE BOJIOCSHOTO
MOKPOBA, T.€. KOHICNTYyaJIbHOro MHKponois Baldness (ruemmBocTsh), MOCKOIBKY
3TO HE OTBEYAaeT HU EBPOIECHCKOMY, HM aMEPUKAHCKOMY JTaJIOHY MYXKCKOW
kpacotsl. [IpaBna, B mocieaHee BpeMs Oiarojapsi roJUIMBYICKAM (riibMam o0pa3
Mauo HEpEJKO acCOIMUPYETCS C TMOJHBIM OTCYTCTBHEM BoJIOC Ha rosoBe (SKin
head), HO ycTosIBIIMIICS CTaHAAPT MOKA OCTAJICS HEM3MECHHBIM. B 1ienom cnemyer
NpU3HATh, YTO MYXXYMHBI JIOBOJIBHO OOJIC3HEHHO TMEPEKHUBAIOT OOJIBICCHHE,
0COOCHHO B MOJIOJJOM BO3pacTe, O YEeM CBHJCTEIbCTBYIOT MPOBEICHHBIC
uccnenoBanus [Pamcu, Xapkopt 2009: 879]. Cnoso baldness (C/
cyocranTBHoro CP) B COOTBETCTBHM C JTHKETOM TPU OMHUCAHHH JIBICOTO
YeoBeKa B 9BHEMHUCTHICCKOM KOMMYHHKATHBHOM HPOCTPAHCTBE
TPaHC(POPMHUPYIOTCA B aIbCKTUBHO-CYOCTAHTUBHBIC COMATHYCCKUE BBIPAKCHHUS
receding hairline u high forehead.

B arenrusrom CP co CJ] a bald [man] ee sBheMucTuueckumMu CHHOHUMaMH
CTaHOBUTCS BeIpakeHme [@ man] with a high forehead, uro 3Byunt nmaxe
KOMIUTHMEHTApHO, IIOCKOJBKY BBI3BIBAET accolmaiuu co ciaoBoM high-brow
(BBICOKOJIOOBIH, T.€. YMHBIH U SPyAMPOBAHHBIN YelloBeK). Ellle ouH areHTHBHBIN
sspemusm CJ] a bald [man] aro Beipaxkenme a follicularly challenged [man],
KOTOPOE BCTPEUACTCS MPEUMYIIESCTBEHHO B PEKJIaMe CPEJICTB, MPEIaraeMbIX IS
00pbOBI ¢ 00JBICEHNEM. 37eCh HCITONIB3YIOTC MeaumHckuin TepmuH forricularly,
KOTOPBIA  yKa3plBaeT Ha HWCTOYHHK BCEX HENPHUATHOCTEH, a HMMEHHO
paspymiarmomuecs (QOJUIMKYIIBI, B Pe3yJbTaTe Yero MPOMCXOTUT YHHUYTOKCHHE
KOpHEW BOJIOC, B KOMOWHAIIUU C YHUBEPCAIBHBIM HOBOMOJIHBIM 3B()EeMHCTHICCKUM
cyocturytom challenged.

HccrienoBanre Mmokas3ajio, 4TO BO (PPAHILy3CKOM $3bIKe KBaH(HKATOP
chauve wumeer gocraToyHOe YHMCIO —TMEPUPPACTHYCCKHX IBPEMHU3MOB C

MeTadopuieckorr ocHoBo# (17 emmuui) : qui n’a plus de cresson sur la fontaine;
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qui n’a pas de gazon sur la terrace; qui n’a plus de fil sur sa boutine; qui n’a plus
de mousse sur le caillou u ap.

Hcnonb3ytoTcst v 3B(PEeMU3MbI, KOTOPbIE COOTHOCSTCS B IJIaHE 00pa30BaHUs
c a’BdemMusMaMu B JpYyrux s3bikax. Pedb uaeT o0 HCMIOIB30BAHUU CMEKHBIX
COMAaTU3MOB, T.€. HAMMEHOBAaHMM 4YacTEW Tejla WA OPraHOB, HAXOISIIUXCS B
HEIMOCPEICTBEHHON OJIM30CTH OT HA3bIBAEMBIX C MOMOILIBIO 3B(PEMUCTUYECKHUX
BokaOyn. Kak u B anriumiickom (forehead) m B pycckom s3bikax (106) BO
(bpaHIly3CKOM sI3bIKE UCIOJIB3YEeTCS CMEKHBIN comaTu3M, — jekcema front: avec le
front élevé; avec grand front; avec le front déegagé; avec le front de garni.
Buumanue 3AC€Ch COCPCAOTOUYCHO HC HA TCMCHHU, T'IC COOCTBEHHO U 06pa3yeTC$[

JIBICKMHA, a Ha HPYFOﬁ, ((COCGJIHGﬁ)) qaCTH IoJIOBBI, — 10e.

MukponoJsie «3IuIimenii BEC»

B mnaHe KoOMIUIEKIIMM CTPOMHOCTh W JaXke Xynoba HE CUYUTAIOTCS
HEJ0CTaTKaMH. JTaJOH 3amaJHOEBPONEHCKON U aMEPUKAHCKON KpacoThl TpeOyeT
OTCYTCTBHSI KMpPOBBIX oTinoxkeHud [Cysmu 2009: 106]. He mnpuBeTcTByeTCs
U3JIMIIHUYN BEC Takke B YKpanHe U Poccun. M3nuimHui Bec Takke acCOLMUPYETCs
¢ He3mopoBbeM. Ilostomy mast mukporpymmsl  Overweight, B oriawume ot
mukporpymmnsl - Underweight (Bcero 2 sBpemusmMa — MEAMIMHCKHA TEPMUH
anorexia nervosa u cimoBocouetanue eating disorder), xapakTepHa I0CTaTOYHO
aKTUBHAs 3B eMU3aIus.

B arentuBHom CP ¢ momunanToii fat — fat [man(woman)] Haxomgutcs u
BeIpakeHue calorie counter (ToT, KTo cuWTaeT Kalopuu; OOpell ¢ KaJIOPHSIMH),
MIOCTPOCHHOE HAa METOHMMMYECKON OCHOBE (M3JIUILIHHUE KaJOPHUH JAOT WU3JIHIIHUN
Bec). JlaHHOE BBIpaKEHUE BCTPEUACTCA MPEUMYIIECTBEHHO B PEKIAMHBIX
OykJeTax, mpejiararoinux CpecTBa s O0PHOBI C U3TUITHIM BECOM.

Tax, npsimbie aTpuOyTHI, YKa3bIBAIOIIME HA TIOJHOTY KaK MY)KYHHBI, TaK H
xeHmuHbel, — obese, thick m apyrme snementet CP ¢ CJI fat, 3amenstorcs
Pa3HOCTPYKTYPHBIMH BBIPAKEHUSIMH dBPEMUCTUICCKOTO XapaKTepa B TOM UYHUCIIE:

differenlly weighted, having / with an alternative body image, a Ttaxxke
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kommozutamu  big-boned wu full-figured, B KOTOpBIX OTCYTCTBYIOT TpsMBIC
yKa3aHWsl Ha W3IHUINHIOW Ty4dHOCTh. [lpmmararensubie alternative u differently
MEPEHOCAT AaKIEHT C OTPHIATEIBHBIX CTOPOH TYYHOCTH Ha HEOOBIYHOCTB,
HEIOXO0XKECTh, OTJMYUE OT TOTO, YTO MPHHATO CYMTATh CTAHAAPTHBIM, STATIOHHBIM.
Hapeune traditionally yxaspiBaeT Ha TO,4TO OOJBIIMHCTBO KCHIIWH CKJIOHHBI K
MOJTHOTE, BO BCSKOM ciydae B 3pesiom Bospacte. Cp. ¢ CJI: fat — “weighing too
much because you have too much flesh on your body”[L.E. : 544] u ¢
MakcuMaibHO npubamxkeHHsiM K CJI mpunararenbHbiM “0Obese — very fat in a way
that is unhealthy” [L.E. : 1049], rae momdyepkuBaeTcs, YTO M3JIUIIHHNA BEC 3TO
NpU3HAK (U3HYECKOTO HE370pOBbs. [IOMyTHO OTMETHM, YTO BBIMICIIPHBEICHHOE
ompeseneHue jekceMbl fat oTimyaercss HEKOTOpOH HETOYHOCTHIO: ciioBo flesh we
OTHOCHTCS K >KHPOBBIM OTJIOXKCHHMSM. Takwe aeTepMHHaHTHI, Kak t00 much,
yKa3bIBAIOT HAa HEOMOOPUTENBHBIM  XapakTep MOJ00HON  KBaIM(pHUKAIHMH
(U3NIECKOTO COCTOSHUS YETIOBEK.

He MenblInei sBheMucTHUeCcKOM Croi objamaeT u BeIpakenue quantitively
challenged, rne 3a agBepOMaNbHBIM KBAaHTUTATHBOM CKpPBIBACTCS YKa3aHUE Ha
U3JIMIIHUER Bec — overweight / superweight.

B anrmmiickom si3pike CP ¢ CJ] fat HacunTeiBaeT 13 equHMUIl, B TOM YHCIIE
CIOZla OTHOCSTCS TakKue BhIpakeHus, kak having / with an alternative body image;
quantitatively challenged, rae mnpumeHsroTCS yHHBEpcajdbHBIE OO0O0OIICHHBIC
kBamuukaropel jgeBmanuu  “‘alternative” wu  “challenged”, xkoropeie He
npoQWIMPYIOT HEekenaTenpHylo cemy “fat”. Dtm kBanmdukatopsl HTPUHOCAT
aKIEHT C OTPHUIATSIBHBIX CTOPOH TYYHOCTH Ha HEOOBIYHOCTH, HETIOXOXKECTh,
OTJIMYUS OT TOTO, YTO MIPUHATO CUUTATh CTAHJAPTHBIM, STAIOHHBIM JJIsT (DUTYPHI.

[IpoBeneHHBI HaMU aHAJINW3 TO3BOJHMJ BBIIBUTh B paMKax JIAHHOTO
MUKPOIIOJISI ¥ aBTOPCKHUE OKKa3MOHATBHBIC IBEMHU3MBI.

Hampumep, O. Onbum B mbece «Kto Ooutcs Bupmxunun Bynd»

WCIIOJIB30BAIT MOJTYITYTJIMBBIN OokkazunoHam3M u3 CP fat man:
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George: I’ve always been lean... I haven’t put on pounds since | was your
age. I don’t have a paunch, either... what I’ve got... I've got this little distensism
just below the bels...

[Albee who’s afraid: 155].

Jlekcema distension 3amensiet 31ech nepBuuHOE BhipakeHue fat layer.

Hmerorcst v KBaTM(UKATOPBI-dBPEMU3MBbI, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT TOJIBKO
HOJTHBIX KCHIIUH WU TOJBKO MOJHBIX MYK4YHH. Tak, «KeHCKUMH» 3BHeMHU3MaMu
B JIAHHOM MakKpoIloJjie SIBJISIOTCS CJIoBa M BhIpakeHust ample generously built;
generously proportioned umm generously sized, raoe cemsr “wide” u “commodious”
BBITCCHSIOT HEXKenaTelbHylo cemy “fat”, koTopas mepexoauT B MMILIMKAI[HOHAJ
3HAYCHHUSI.

[TonHpie MyXYHMHBI TpH 3BPEMHU3AIMU  [PEBPAIIAIOTCS B JIIOJEH,
UCTIBITBIBAIOIINX JUCKOMGOPT SKOOBI HE M3-3a CBOCTO M3JIMIIHETO Beca, a M3-3a
CBOMX «TOpPH30HTAIbHBIX» pa3mepoB — horizontally challenged [man]. Becossie
mapamMeTpbl B 3TOM «MYXCKOM» O3B(PEMH3ME 3aMCHSIOTCS JUHEWHBIMU, YTO
TIO3BOJISIET CHAThH ACCOIUAIIMK C OOJIE3HBIO, CTAPOCThIO, OTCYTCTBUEM (DHU3HUECKOM
(GOpMBI, KOTOPBIE OOBIYHO BO3SHUKAIOT MPU YIIOMHUHAHUHU O TYYHOCTH.

OcnabeBaeT 3BPEeMUCTHYCCKUI OTEHITHAN KBanudukaropa oversized. ¥
C. Mosma maHHOE TpHarateibHOE, HECKOIbKO Moaubuiupoantnoe, over life-
sized eré MCIOIB30BANIOCH KAK ITOJIHOINPABHBIN 3BHEMU3M:

My hostesses were two women, much over life-size <...>fond of eating

out of paper bags

[Maugham Voice... 93]

Opnrako B Hactosimiee Bpemsi ero BeitecHser kommo3uT full-figured: Ilo
stomy moBony T. Toncras B cBoei cratbe «llomuThueckass KOPPEKTHOCTHY
3aMeyacT:

«Ecnu paHbIlle TOJICTSAK Ha3bIBAJICS B JIyYIIEeM ciydae Oversized person, To
€CTh TPEJIOJarajioch, 4To €CTh pa3Mep (Size€) HOpMaJbHBIM, a €CTh W JApYTHE,

CBEpX HOPMBI, TO Ternepb Hagxo roBoputh full-figured» [ToxncTas M3rom 2003].
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B kauecTBe sBdpemMu3Ma gaHHAS JIEKCeMa 3apEeTUCTPUPOBAHA M B CIIOBApE
Xonaepa [Holder 2008: 190].

Croz1a ke OTHOCHUTCS M TIPENO3UIMOHHBIH 3Bpemusm Of classic proportion, B
KOTOpPOM OYEBHJICH HaMEK Ha rabapuThl KCHIIMH ¢ KapTuH PyOeHca W apyrux
XYJO)KHUKOB 3IMOXH BO3poXaACHHS, IMOAYCPKUBAIONINX TEICCHOEC HAYalo B
KCHIIMHE.

B ykpanHOS3pIYHYIO BBIOOPKY, B YaCTHOCTH, IMOTAJIO BBIPAKCHHE «IICIHKA
KAACUYHUX NPONOPYILL».

B pycckoM s3bIKE BCTpEYArOTCS BBIPAKEHHUS C TaK Ha3bIBACMBIMH
«KBa3WATAIIOHHBIMU djeMeHTaMu» (Tepmun 0. AmpecsiHa), B3sSThIMH M3 CheEpbl
KHUBOITHACH: «rceHyuna Pybencosckux nponopyuil», «Kycmooueeckas HeeHwuHa»,
KKYCMOoOUue8cKkas MaooHHa» U Jp.

K «myxckum» 3BdeMH3MaM JTaHHOTO MHMKPOIIOJISI MOXKHO OTHECTH
Komro3uT Dbig-boned u mnpenosutuBHOe BhIpaxkenme With the stomach ¢
HaMEepPEHHBIMH aHATOMHYECKUMHU HETOYHOCTSAMH (KOCTHAsI CTPYKTYpa; KeIyIoK —
KUPOBBIC OTIIOKEHUS).

B pycckoM s3pIke aHanoOrHYHBIE (YHKIIUU BBIMOJHSIOT BBIPAKEHUS «C
OPIOWKOMY; «C JHCUBOMUKOMY] KBeCbMA YNUMAHHBIUL (MYHCUHUHA)»;, KCOTUOHBIU,
KKPYNHBIU»; KUMNOZAHMHBIU.

Bo  dpanmysckom  sa3pike  ObLTM  3aMKCUPOBAHBI  BBIMOJHSIOIINE
sBdemucTHUecKre QYHKIMH MpUaratesibubie imposant u pose, rae cema 0bese He
SKCIUTHIIMPOBAHA.

Nmerorcss sBdpemusmbl u y CJI cyOcrantuBHOro psaa fatness. B
cyocrantuBHbl psag ¢ CJl fatness Bxomar takue s»Bdemu3Mbl, kak a control;
cellulite m middle-age spread. B sTor psn BXomuT, Hampumep, cioBo ample ¢
nepBuuHbIM 3HadeHHeM “‘Wide and commodius” [Holder: 80], a Taxxe BoIpaskeHUs
generously built, generously proportioned u generally sized, rne wHTErpanbHBIM
cemaHTH4YecKuM npu3HakoMm c fat u obese sBnsercs npusnak “larger or more than

the usual size or amount”[L.E.: 634].
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HeratuBHble ceMbl B yKa3aHHBIX 3BGEeMHU3Max 3aTeMHSIOTCS, — B HHUX
MOJYEPKUBAETCSI MHOr000pasue, KOTOPOE TOJIBKO W JeNlaeT MHUpP KpacOoyHee.
brnaromapst TakoMy mNOAXOMy, KOTOPBIA B TEPBYIO OYepedb KYyIbTUBUPYETCS
[VISTHIEBBIMU JKypHajJlaMd, y MHOTHX 4YHTaTesled, CTpaJaroluX OXXUPEHUEM,
MOBBIIIAETCS CaMOOIIEHKA, MCYE3al0T KOMILIEKChl HETOJHOIEHHOCTU, a THUPAXKHU
ATUX U3JIaHUN 3HAUYUTEIIBHO BO3pacTalT. B 93TOM MposBISETCS BakHAs
nparmMaTudeckasi pojb 3BPEeMU3MOB, KOTOPBIE TTOMOTAIOT CO3/1aTh MOJOKUTEIbHBIN
MICUXOJIOTUYECKUM KIUMAT U JJOCTUYb TICUXOJIOTHYECKOr0 KoM(opTa TUYHOCTH.

Hapsiny ¢ cucteMHbIMU, — y3yalbHBIMHU, BCTPEUYAIOTCS M OKKAa3MOHAIbHBIC
9B(PEeMHU3MBI JAHHOTO MHUKPOMOJIs. ITO MPEXKJIEC BCEro KAcaeTCs XYI0KECTBEHHBIX
dbopM KOMMYHHUKAITUH.

VY macrepa sBpemun C. Modsma B MOBECTBOBAaHMHM OT IEPBOrO JIMIA B
pacckaze “T'omoc ropmumbr” (The Voice of the Turtle) momnble >KEHITUHBI
XapaKTEepPU3yIOTCS C IIOMOIIBIO CBEPXCIOBHOrO oOpa3zoBanus ‘“‘over life-size
[women]”, koTopoe He 3aUKCUPOBAHO HU OJTHUM M3 CloBapei AB()EeMU3MOB, UTO
TI03BOJISIET TOBOPUTH O HEM Kak 00 OKKa3nOHaJIbHOM 3ieMeHTe: MYy hostesses were
two women, much over life-size, in early middle life <...> fond of eating out of
paper bags [Maugham, Voice...: 93].

[TonoGHBIE BHICKA3BIBAaHUSI COOTBETCTBYIOT OOIIEMY HPOHUYECKOMY TOHY
BCET0 MPOU3BEICHUS MUCATES.

BMmecrte ¢ Tem, pemas WMHBIE XYIOXKECTBEHHBIC 3aJadM B pacckasze “The
Three Fat Women of Antibes” C. Mosm, Ha000pOT, BCSIYECKH MOTYCPKUBACT
MOJIHOTY 3TUX TPEX KEHIIWH U J1a’)Ke€ HECKOJIbKO YTPUPYET OMUCAHUE C MOMOILBIO
yKa3aHWW Ha M30BITOYHOCTH Beca: ...her delicate features had grown muzzy with
fat [Maugham, Three...: 353].

Muccuc Catknud, O KOTOpPOW TakuM 00pa3oM OTO3BajCsS aBTOD,
yTelIaeTcs TOJBKO TeM, 4YTO JBe €€ MOAPYrH OTIAWYAIoTCA emié Oobineit

TYYHOCTBIO U 110 CPAaBHCHHUIO ¢ HUMHU OHA BBINIAAWT IIOYTH CTpOﬁHOﬁZ
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What she liked about Beatrice Richman and Frances Hickson was that
theywere both so much fatter than she, it made her look quite slim <... >
[Maugham, Three...: 353].

Ha ¢oHe MHOrOKpaTHO MOBTOpsIOIIErocs cjoBa fat kak METOHMMHUYECKHIA
3B(1)€MI/I3M BOCHIPUHHUMACTCA CIICAYIOIICC BLICKA3BIBAHUEC I10 IMOBOAY IMOJIHOTHI TPEX
IrCpoOrHb pacCKasa:

Nothing impaired their good humour but the scales
[Maugham, Three...: 355].

MetonuMudeck 00pa3oBaHHbIH dBeMu3M SCales 31ech SIKBUBAJICHTEH 110
3HAYCHHIO CYOCTaHTHUBY Superweight wim obesity.

BMmecte ¢ TeM camMum ICpoOUHAM HCIPUATHO HA3BIBATH ceOs fat. KOFJIa B
IMOBCCTBOBAHUC BKIIMHHUBAKOTCA rojoca I'CpOUHDb, - ITIOJIHBIX JKCHIIINH,
CTaparoIuxCcia XO0Tb HCMHOI'O IOXYACTb, TO IPHIIAraTCIbHOC fat YCTYymnacT MCCTO
0oJiee MATKOMY 3BheMHUCTHIECKOMY Vast:

Beatrice was sitting at one of the tables, by herself <...>. Fat, nay vast, as
she was, none could deny that she was an extremely handsome woman

[Maugham, Three...: 369].

XoTd IMpujIaraTcJiIbHOC vast KOCBCHHO, HO TOXC AOCTATOYHO OTKPOBCHHO,
yKa3bIBaeT Ha WM3IMIIHUN Bec (ompemenutenu extensive, very large; immense),
TEPOUHSIM OHO Ka)KeTcs 00Jiee MITKUM, YTO IMO3BOJISIET KBATU(PHUITMPOBATh €ro KaK
CyOBEKTUBHBINA SBPEMU3M MEPCOHAXKA, a MO OOJBIIOMY CYETYy U CaMOTO aBTOpa
npousBeaeHusi. OUeBHIHO, HE CUUTAIOT YCTOWMYMBBHIM IBHEMH3MOM CIIOBO Vast u
ABTOPBbI COOTBCTCTBYIOINX CIICHHUAJIBHBIX CHOBapeﬁi HHN B OJHOM H3 HHUX JICKCEMaA
vast He purypupyer.

Tem He MeHee pacckazuuk y C. Mosma CIOBHO J€/aeT MaJICHBKYIO
YCTYIKY CBOMM ITOJIHBIM T€POMHSIM, 3aMEHss mpuiarareiapHoe fat Ha cioBo vast,
KOTOPOC HC BHOCHUT B CUTYAllUIO KapAWHAJIIBbHBIX N3MEHEHUHN: UX CTOMLIM3M TCPIIUT
Kpax, — B KOHIEC paCCKa3a OHM OTKa3bIBAIOTCA OT AHUCTBI U 06peTaIOT JaBHO

IIOTCPAHHOC M3-3a ITOCTOAHHBIX OFpaHI/I‘-ICHI/Iﬁ B IMTMIIC AYHMICBHOC PaBHOBCCHUC.
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Mukponosne «Huzkut poct

OBdemuzanus KocHyJaach U MUKponons «Huskuil poct». s MyXuuH naxe
OYCHb BBICOKHH DPOCT HE CYHMTAeTCS HEIOCTAaTKOM. Bo Bcex aHanM3upyeMbIX
A3bIKaxX ABGEMUU TOJJICKAT TE BepOaIbHbIE PENpPE3CHTAIlNU, KOTOPhIE CBSA3AHBI C
HU3KAM POCTOM MY’>KYMHBI. MHOTHE TNPEACTABUTEIN CHIBHOTO I0JIa CYUTAIOT
HU3KUH pPOCT CBOMM HEJOCTATKOM, BHJS B HEM MPHYHUHY CBOETO HH3KOTO
COIUANTLHO-IKOHOMHUECKOT0 cTaryca (mo 12% ompornennsix) [Cyamu, depaxem
2009: 71]. OnHako Haml aHAIU3 MOKA3aJl, YTO B IEJIOM KOJHYECTBO IBGEMHU3MOB
3nech HeBenmuko (Cwm. [punoxenus).

Ha HEKOppeKTHOCTh YIMOMHUHAHUS O HEOONBIIOM pPOCTE B OOIIECTBE
(shortism) B razere Daily Telegraph (12 anpens 1994 r.) ykasan, moib3yrOIunics
JA0CTaTouHO OosbimuM aBroputeToM jgoktop Jl»Bum Bukc (David Weeks).
YuuThiBas CKa3aHHOE, HEYAMBUTEIBHO, YTO B JaHHOM MHKPOIOJIE HMEIOTCS
9B(EMHUCTHYECKHE PIIEMEHTHI, TO3BOJIIONINE COOTIOCTH TPeOOBAHUS ITHKETA.

B uactaoctn, B anrnmiickom si3eike B CP ¢ CJI short Bxomgur craBmmii B
HocjeHee BpeMs HIMPOKO yrmoTpeOuTenbHbIM 3Bhemusm vertically challenged ¢
JIOCTATOYHO aOCTPAaKTHBIM TOIOJOTHYECKHUM YyKaszaTeleM, Oojee TOro C
IPOCTPAHCTBEHHBIM OPUEHTHPOM, KOTOPBI aHTPOIMOMOPPUYECKH OOBIYHO HE
npumensiercs. Croma ke OoTHOCHTCsA BbIpaxkenue below medium height (amxe
CpPEJIHETO POCTa).

B pycckoM ©  YKpamHCKOM  sI3BIKaX paclpOCTpAaHCHHWE ITONYYWIIH
o0pa3oBaHMs, OCHOBAaHHBIC Ha JINTOTE, — KHE OUeHb 8bICOKUL»; KHe Oyoice GeauUKUll
Ha 3picm», a TAKKE MUTHTATOPBI HUJICE CPeOHe20 POCma»; KHWKIUH 3a cepeoHiil
3picm», TIe TOUKOM OTcUeTa SBISETCS MPOMEXKYTOUHAS BEJIMYMHA (CpEeIHUN).

Bo ¢paniry3ckoM s3bIKe TakKe UCIONIB3YyeTcs auToTa: qui n'est pas de haute
taille; non grand.

Bcerpewaercst Taxoke 3BheMU3M, NOCTPOCHHBIM Ha MPEYyBEITUYCHUH JTaHHOTO
aHTPOIIOMETpHUYECKOro mokasareias — “de taille moyenne” («cpeoneco pocma»

BMECTO «HU3K020 POCMa»).
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[MpumenurenbHo K peOeHKy ymoTpeOnsercs Boipaxkenue le Petit Poncet

(MaBYMK C MAJIBYUK).

Mukponosie «boJIe3HEHHOE COCTOSTHUE))

DOBdeMu3anyy MOABEPralOTCS TMPSMbIC HOMHUHAHTBI JIIOACH, OOJBHBIX
pa3IMYHBIMUA 3a00JeBaHUSAMU. Peub, Mpekae BCEro, WACT O HEH3JICUUMBIX KU
OYCHb TSKEIIBIX OOJIE3HSIX, a TAK)KE, BEHEPUUECCKHX 3a00JICBAaHUSIX HE3aBUCUMO OT
UX TSOKECTH U CTEIIEHU U3IEYUMOCTH / HEU3IIEUUMOCTH.

IlepBoe  0OOyCJOBIEHO  CTPEMJICHHEM  MPOSBHTH  MHUJIOCEpAHME K
TSOKEJTOOOJIBHBIM  JIIOJIIM. BTOpble CBsi3aHbl ¢ MMOJIOBOM cepoit u TpeOyroT
sB(EeMHU3ALNN B CHIY KAHOHOB XPUCTHAHCKON MOpAJIH, MOCKOJIbKY BO3SHUKHOBCHHUE
THX OOJIe3HEH Yy JIFoJed acCCOIMUPYETCS C TPEXOBHBIM ITOBEICHHEM, IPEKIC
BCETO, C MOJIOBO# pacmyiieHHocThio [Bible. Matthew 5: 41: 981].

DB(heMHuCcTHYCCKHE HAMMEHOBAHUS UMEET, B YaCTHOCTH, PAKOBBIH OOJIbHOA.
B pycckom s3bike ero 3BGEeMUCTHUSCKUMU 3aMECTUTEIISAMU SIBIISTFOTCS BBIPAYKCHHS
«CMpPaoaowull om 3mo20 3a001e6aAHUSLY; KUMEIOUWULL CEPbe3HOe 3a00Ne6AHUEY; «C
gecoMa HenpocmviM OuazHo3om». B yKpanHCKOM s3bIKE€ aHajJoraMH SBJISIFOTCS
CAKULL MAE Ye 3aX8OPIOBAHHA», K3 OVHCe HEenpoCmum OIASHO30M»; «AKUL Ma€
ceplio3ne 3ax80PI06AHHSY.

HeuszneunMbie wuiIM OYCHb TSDKENBIC 3a00JIeBaHHS B IMPHCYTCTBUU
MAIMEHTOB OOBIYHO HE HA3BIBAIOTCS C TIOMOIIBIO IPSMBIX HOMUHAIIUM, €CIIH 3TO HE
CHCIUANIbHBIA ~MEAUIMHCKAN JTHCKYPC, IIOCKOJBKY Ce€Ma CMEPTH B HHX
MPUCYTCTBYET SKCIUIMIIUTHO, BXOJUT B HMHTCHCHOHAN 3HaueHus. Crofa Mpexiec
BCEro0 OTHOCHUTCS JICKceMa Cancer, koTopas UMeeT psa dBHEeMU3MOB: a0pUBUATYPHI
C, the big C, growth, u «nomHoreHHas» jekcema tumour, sore. Bo Bcex aTux
CIy4asiX HET YyKa3aHHUs Ha CEPbEe3HOCTh 3a00JIeBaHHS, BEPOSATHOCTH JICTAIBHOIO
ucxoga. CeMa CMepTCIIBHOM OMACHOCTH pacTBOPEHA B YKa3aHHBIX CIIOBax,
0003HavaIoUMX J1H000e TKaHEBOE O0pa3oBaHHE, KaK JOOPOKAYCCTBECHHOE, TaK M
3JI0KAYECTBEHHOE

growth — a swelling on or inside a person caused by disease [ L.E. : 677 ];
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tumour — a mass of diseased cells in your body that have divided and increased
too quickly [ L.E. : 1663].

B wacTtHOCTH, /U1 yKa3aHWs Ha 3JI0KAYSCTBEHHBIA XapakTep 0Opa3oBaHUs
CO CIIOBOM tumour wucmonedyercs aerepmuHaTop mMmalignant, kotoperii mpu
9B)EMUU  OMyCKaeTcs, T. €. TOCIACAHAS OCYIISCTBISCTCS C  IOMOIIBIO
SILTUITH3ALIHH.

C10BO SOre MakCHMajIbHO IPEYMEHbBIIIAET CEPhE3HOCTh HEYTa, MOCKOJIbKY
B IPSIMOM OCHOBHOM 3HauYeHHUH ompenesseTcs kak “a painful, often red, place on
your body caused by a wound or infection” [ L.E. : 1473].

K umcny sBhemMusMoB cioBa Cancer OTHOCATCS TakKe BBIPAKCHHUS
runeponnMudeckoro xapakrtepa (a) long illness u (an) incurable disease, garie
BCEro TmosBIsAtoNMecss B Hekposorax. OpHako saemeHTsl incurable, long
MO3BOJISIIOT CUNTATh UX dB(heMHU3MaMu ¢ OOJBIION HATSHKKOW BBHIY DKCIUTHKAIMH
“HeKeTaTeNbHBIX CeM, MPEXKIE BCETO CEMBbI CMEpPTENbHON omacHOCTH. [loaTomy
MX MOKHO CUUTATh TOJIBKO MEPUPEPUHHBIME SJIEMEHTAMHU JAHHOTO MUKPOIIOJIS.

Bripaxxenne miotic disease yka3piBaeT Ha HapyllICHHE IpoIiecca JeACHHS
KJIETOK, KOTOPOE TIPOUCXOINT MPH PAKOBBIX 3a00JIEBAHUSAX, M YACTO UCTIOIB3YETCS
BpauyaMd HE TOJBKO Kak 3BPEMU3M, HO M KaK KPHUIITOHHM, €CJIH TaIMCHT
NPUCYTCTBYET TIPU pPA3roBOpe, T.e. MPOUCXOJUT CMEHAa KOMMYHHUKATHBHO-
mparMaTH4eCcKON MHTCHIIUY (CMATYEHHUE — 3aIu(POBKA).

JloctaTouHo Tspkenoe 3aboneBanue typhus momyumiio sBdemmcTrdeckoe
METOHUMHUYEecKoe HauMeHoBaHue Irish fever, mockoibKy CIOKUIOCH MHEHHE, YTO
UMeHHO B MpiaHauu OHO BCITBIXMBAET OCOOCHHO YacTo.

HexoTopsie uccienoBarenn paccMaTpuBaioT B kadecTBe muturaropa CJI
tuberculosis 6a3oBoro cyocrantuBHOro CP cmoBo consumption [Holder 2008 :
134]. Nnorna cumratot 3Bpemm3smom u abopeuarypy th/TB [Rawson 1983 : 277].
Mgl moaraem, 4To y IMepBUYHOTO HANMEHOBAHHMSI 3TOTO 3a00JIeBaHUs (PaKTHICCKH
HET TIOJHOIEHHBIX OJBPEMU3MOB, TaK KaK yIOMSHYTbIE HaMu BepOajbHbBIE

o0pa3oBaHUsl B KayecTBe HBPEMUCTUUECKUX DJIEMEHTOB YyXe (PaKTUUEeCKH He
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BOCIIPUHUMAIOTCS, — IMPOMW30ILIa WX JeBajbBalksa. Ternepb OHU MOTYT OBITh
KBaJIU(UIIUPOBAHBI JIUIIb KAK HEHTPATbHBIC €IMHHUIIBI.

Pulmonary hemorrhage (yieroyHoe KpoBOTE€UYEHHE), KaK OJIHO W3
nposBieHuit  TyOepkyineznoro — mpouecca  (CII  cybcrantuBHoro — CP
COOTBETCTBYIOIICH MUKPOIOTPYIIIIbI), TIOJTY4HIIO IBPEMHUCTUIECCKOE
metaopudeckoe HammenoBanue Spilling rubies, rme cmoso rubies wumeer
MICPBOHAYAIILHYIO TOJIOKUTEIBHYI0 OKpPAacKy: COBEpPIICHHO OYeBHIHA 3/eCh
accolManusi C JParoleHHBIMM KaMHSMH KpPacHOro IiBeTa, — pyOWHaMH.
Wurerpanbuas cema cioBa hemorrhage wu cinosa rubies — 5310 cema
I[BETOO003HAYCHHS, 00BEKTUBUPOBAaHHAS B KoJopeme red.

K sBdeMusmam, CBSI3aHHBIM C TYOCPKYJIE30M, MOKHO OTHECTH BhIPAKCHUEC
a health seeker, o6o3Hauaroree manueHTa TyOepKyJI€3HOIO AUCIIAHCEPA, KOTOPOE
3aMeHsieT 0a30Boe nepBuuHOE BhipakeHHe — CJI COOTBETCTBYIOMIETO areHTUBHOTO
CP a tuberculosis hospital patient. TpyaHo coriacuTbes ¢ OTHECEHHEM K YHCITY
sBpemu3moB Poyconom cmoBa lunger sroro xe CP [Rawson 1983: 277],
MIOCKOJIBKY CHTHU(UKAT JaHHOW JIEKCEMBI JOCTATOYHO YETKO OTPAXKAET XapakTep
3aboseBanus: cema tuberculosis B HeM MONHOCTBIO HE 3aTeMHEHa M JaeT cels
3HATh, IPUCYTCTBYS B KaueCTBE METOHMMHYCCKOro accormata (lungs — diseases
of lungs — tuberculosis as one of the lung diseases — lunger as a person suffering
from this disease).

OTmeTHM, 9TO MBI BOOOIE HE CYUTAEM BO3MOKHBIM OTHECEHHE K YHCITY
9B(EMU3MOB BTOPHYHBIX HAUMCHOBAaHWW 3a00JICBaHW H COOTBETCTBEHHO
OONBHBIX ATHMH 3a00J€BAaHUSMU, KaK 3TO JE€JAI0T HEKOTOpbIE JEeKCHKOTpadbl
(Xonmep, CunpBep © Op.), €CIM B HUX COXPAHSIOTCS BJIEMEHTBI C
SIPKOBBIPAKCHHBIMHU CEMaMH, YKa3bIBAIOIIMMHK Ha OTTACHOCTb ISl )KU3HH YCIIOBEKA.

Tak, Bropuunoe HazBanue xojepbl black death (cholera— black death) u
TyOepkyne3a the white plague (tuberculosis— the white plague) ocrarorcst Becbma
9KCIPECCUBHBIMU TIeprU(PaCTHUSCKUMU 00pa30BaHUSAMH, HO HAJIWYUE B HUX CJIOB
death, plague u black me Tonmpko He ycrokanBaeT 0OMECTBEHHOCTh, HO, HAOOOPOT,

MMOAYCPKHUBACT 3JIOBCINUC CTOPOHBI 9THUX 3a00JIEBaHUH. HOBTOMy, Ha Halll B3I,
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OHH HE MOTYT BBITIOJHATH (DYHKIIMIO TOJIHOIEHHBIX MUTHUTATOPOB M HE MOTYT
cuMTaThcs HBMeMu3MaMu, XOTS XOJAep M HEKOTOpPHIE IPYrue HCCISAOBATEIIH
KBUTH(DUITUPYIOT UX UMEHHO TaK.

Oco0eHHO TIAaTeNbHO OO0JE3HW MAaCKUPYIOTCS TMOJ pa3Hble (POpPMBI
OTIbIXa, KOTJA O3TO KacaeTcs TEpPBBIX JIMII TOCYIapCTBA, KOTOPBIE OJDKHBI
OJIUIIETBOPSITH 3/I0POBbE M OOAPBIN AyX HAUK. [[15 cOXpaHEHUS TOJIOKUTEIBHOTO
umupka, B CMU ucnonb3yeTcst melblii apceHall JeKCUKO-CEMaHTHUECKUX CPEJICTB,
B TOM YHUCJIC 3BPEMHU3MBI, TTO3BOJISIONINE U30€kKaTh TaKWE MPSIMbIC HOMHHAHTHI,
kak ill, sick, sickness u ap.

Tak, BMECTO yka3aHHUs Ha TO, YTO MPE3WJACHT ENbIIMH cepbe3HO OOJICH U
eMy TpEJACTOMT omepanus 1o IryHTupoBanuio (by-pass surgery) mmpokoi
00I111eCTBEHHOCTH OBLIO COOOIIEHO, YTO Tpe3uaeHT Poccun HaXOAUTCS HA OTJIBIXE,
XOTs 3aTeM OBbUIO JaHO W TPaBAMBOC OOBSCHEHHE, YTO C JIOCTATOYHOM JIOJICH
MUPOHHH OBLTIO OTMEUEHO BeayIuMu amepukanckumu CMU:

“For the first time, Yeltsin’s long ‘“rests” were given a truthful
explanation” (heart bypass surgery).

[US News, 1996, Sep. 16:46].

CnoBo rest 3mech, BHE BCSIKUX COMHEHHM, HCIIOJIB3YETCS B KadyeCTBE
sBhemusma Jjekcembl illness, 4ro oOycaoBIECHO HEOOXOIUMOCTHIO COOIIOCTH
MOJIUTKOPPEKTHOCTb.

B Hekposiorax MCHoNb3YIOTCS CIICMATbHBIC BRIpKEHUS: B aHII. s3.: after
(@) long illness; B pyc. s13.: nocre npoodondicumenvhol (u msdicenoi) 6one3Hu, B
YKP. fI3.: €nic/is 00682020 (Ui MAACKO20) 3aX80PIOEAHHS.

Tpyano cormacurtcst ¢ OTHECEHHEM K 4duciy 3BpemMu3mMoB PoycoHom cioBa
lunger storo xe CP [Rawson 1983: 277] MmOCKOAbKY CUTHH(HUKAT JTaHHOU
JICKCEMBI JTOCTATOYHO YETKO OTpaKaeT Xapakrep 3aboseBanus: cema tuberculosis B
HEM IIOJIHOCTBIO HE 3aTeMHEHA M JIaeT O ceOe 3HaTh, NMPHUCYTCTBYS B KaueCTBE
MeTtoHumuueckoro accomnuara (lungs — diseases of lungs — tuberculoses as one of

the lung disease — lunger as a person suffering from this desease).
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B cBsi3u ¢ pacnpoctpanenunem Takoro 3adoseBanusi, kak CITN] — AIDS B
XX B. MOABWIKNCH U 3BPEMU3MBI ISl €r0 BTOPUYHOTO HAMMEHOBAHMUSI, B YACTHOCTHU
BeipaxkeHre the American disease. MHorue CYHMTalOT, 4YTO BHUPYC 3TOTO
3a0oneBaHusl ObUT MOJIY4eH MCKYCCTBEHHBbIM IyTeM B saboparopusx CIIA u mo
KaKUM-TO TPUYMHAM, CKOpPEE BCEro IO XaJaTHOCTH, BBIPBAJCSA 3a Mpeeibl
Hay4YHBIX IIEHTPOB, TIJ€ MPOBOJUIUCH COOTBETCTBYIOIIHME HCCIEIOBAHUSI. ITO
BhIpOXKCHHE HE 3a(pUKCHPOBAHO B M3BECTHBIX CIIOBapsix sBPeMu3sMoB. Bmecrte c
TEM €ro MO>KHO BCTpeTuTh B CMU:
When the famous popular singer Freddie Mercury
Died two years ago, everyone said that he had
died of the American disease
[Daily Telegraph 4 November 1993]

B pycckom s3pike jis ykazanus Ha OonpHOoro CIIMJlom wucmonb3yrorcs
reHepaTu3upyIonue dBPEMUCTHUECKUE CPEICTBA, — BBIPAKEHUS «Ccmpadarowuil
IMUM 3a00Je8anHUeM»; KNONABWIUL 8 madxcenylo cumyayuro» W aAp. TeHaeHuus K
TeHEpATU3alMK POCMATPUBACTCS M B YKPAMHCKOM U BO ()PaHILy3CKOM sI3bIKe: (Ui
est tombé dans |’emberras (tr.e. monam B 3aTpyIHUTEIBHOE MOJOXKECHHE). DTO
BBIP@KEHUE TAaKXKE OTHOCUTCS K CIIy4yasM HEXeNnaTelbHON OepeMEeHHOCTH, K
OaHKPOTCTBY | T.1I., T.C. ABJISIETCS MOJUCEMAHTHUYHBIM YBHEMHU3MOM.

Cpenu HanMeHOBaHHM OOJIBHBIX BEHEPUUYECKUMH 3a00JI€BaHUSIMU HanOoJee
AKTUBHOW SB(EeMU3alNK TOJBEPracTCsl CIOBO «CUPUIUMUK» W €T0 aHAJIOTH B
IPYTUX SI3bIKAX.

B anrmuiickom s3eike CP ¢ C/1 having / with syphilis nacuuteiBaet oxoso 20
AJIEMEHTOB. 371eCb MOXKHO  BBIIEIWTh TPYNIy CKBO3HBIX 93B(EMHU3MOB,
OOCTY)KMBAIOIINX Ppa3INYHbIe KOHIENTyalbHbIE c(epbl. DTO YHHUBEpCAIbHBIC
kBanugukaropel special m specific: with specific (special) blood poison; with
specific (special) stomach; having a specific ulcer, a Taxke kBaaudukarop certain

(having/ with a certain disease).
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Kak Bunum, HexkoTopbie 3BGEMHU3MbI TOCTPOEHBI HA CXOJCTBE CUMITOMOB Y
cuduinca ¢ IpyruMu 3a00JIeBaHUSIMH, HAMMEHOBAHUSI KOTOPBIX HE OTHOCSTCSA K
TaOynpoBaHHBIM. [IOMHMO YK€ YIOMSHYTBIX B 3TOT psii Takke Bxonsat having /
with Cupid’s measles; having / with ladies’ fever; suffering from Neapolitan bone-
ache; suffering from Spanish gout.

Ucnonwizytorcss u nepudepuiinpie 3BGEMU3MBI, B KOTOPBIX YKa3bIBaIOTCS
OPUYMHBI UX 3aU(PPOBAHHOCTH C OOIIMM OTPHUIIATEIBHBIM AKCHOJIOTUYECKUM
3aakoM: having a vice disease; having a contagious disease u having a disgraceful
disease. B psjme ciydaeB MOMYEPKHBAIOTCS BBIPAKEHHBIC COOTBETCTBYIOIIMMU
kBanu(UKaTopaMu MOTHBBI UX TaOyupoBaHus: having an unmentionable disease;
having a secret disease.

B aBdemmsme having a sigma phi orpaxkeHue NONy4YHIO Ha3BaHHE
rpedyeckux OYKB, HCITOJIb3YEeMbIX /It 0003HaueHus cioBa Syphilis B crenorpadum.

Cy1iecTByIOT U 3BPEeMU3MBI, I7ie KOCBEHHO YKa3bIBAETCS CMOCO0 3apaeHus
cudunrcom, Harpumep having a communicable disease.

WNmeetcss w uenbiii HaObop BeIpakeHuii co cioBamu French um France,
KOTOpBIe MackupyioT cemy “sexual”: having (a) French ache; having / suffering
from (a) French fever; having / suffering from (a) French gout; having French
measles; having (a) French compliment suffering from malady of France.

Bce 3T BbIpakeHUsI MOCTPOECHBI HA CTEPEOTUIHOM INIPEACTABICHUU O
¢dpaHIy3ax Kak O JJOCTATOYHO JIETKOMBICICHHBIX JIIOMASX, TOJIAFOIIHXCS
co0na3HaM U BCTYMAIONIUM B O€CTIOPSIIOYHBIC MTOJIOBBIE CBSI3H, YTO W MPHUBOJUT K
BO3HUKHOBEHHUIO y HUX Pa3IUYHBIX BEHEPUYECKUX 3a00J€BaHUMN, B TOM UYUCIE H
cudmmca.

OpHako TMMOYTH BCE HAWMMEHOBAHUS CHQWINCA, a COOTBETCTBEHHO U
HOMUHAIIMKU OOJBHBIX ATUM 3a00JE€BAHHEM, B AHTJIMICKOM SI3bIKE HE SIBISIOTCS
MOJIHOCTBI0 TE€PMETUYHBIMU B CHJIY TOrO, YTO B HHUX COXPAHAIOTCA CIIOBA C
SKCIUTUIUTHOM ceMol «zabonesanue» (disease). Byanupyercs Tonpko cema sexual,

YKa3bIBaIOIIasa Ha XapaKTEp 3apaKCHUA OTUM 3a00JIEBAaHUEM ITIOJIOBBIM IIyTEM.
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Takoe oOwiKMe BTOPUYHBIX HAMMEHOBAHUM MaHHOW OOJE3HH, OYEBHJIHO,
CBS3aHO C €€ 3HAYUTEIBHOW PacCIpOCTPAaHECHHOCTHIO W CJIOKHOCTSIMHU JICUCHHS.
Cudunuc npeBpaTuics B Oud 00111ecTBa, OT KOTOPOro OHO HE MOXKET U30aBUTHCA U
mo ceid genb. Ilockompky cimoBo Syphilis accommmpyercs ¢ IOJOBOM
pacmyIieHHOCThIO0, TO oOpa3yeMble B pe3yjbTaTe €ro TaOyHMpOBaHWS JaKyHbI U
3aMOIHAIOT MHOTOYUCIICHHBIE DB()EMUCTHUCCKUE CTHHHMIIBI.

B pycckoM s3bIKe 3BPEMU3MAMHU CIIOBA «CUDUAUCY SIBISIIOTCS BBIPAKCHHUS
«UMeWULl U CMPaoarwuil. om 3apasHol OONe3HUy», KUMEOWUL COYUAIbHYIO
bone3Hvy; «cmpaoarwull 0m Mol OONe3HU», «NOOX8AMUBWUL DPAHYY3CKYIO
bone3Hby W Np., 3aHUMAINIME TepudepuitHy0 4acTh COOTBETCTBYMOIIEH O3 B
CHJTY KCIUTMKAIIMU HEKOTOPBIX HEXKEIaTeIbHbBIX ceM (00JIe3Hb; 3apa3HbIil).

OB()EMHUCTHYECKUM 3aMECTUTENIEM CYHICCTBUTEILHOTO «Cuginimuk», a
TAKXKE <CIKUU 3aX80pi6 Ha cuinic», SBISETCS, HANPUMEP, METOHUMHUYECKUU
kBanmudukarop «besnocuu» (ILM: Arnp.), a Takxke nepudepuitHble BRIPAXKECHUS C
MaKCHUMAaJIbHOM CTETEeHBbI0 OOOOIECHUS: «AKUlL MA€E CoYialbHe 3aX680PI06AHHA»,
«AKULL MAE Ye 3aX80PIEAHHA» U JIP.

OBdemMucTuyecKkue HaMMEHOBAHUS JAPYTUX BEHEPUUECKUX 3a00JIeBaHUN HE
CTOJIb MHOTOYHMCIICHHBI. Tak, ajas gonorrhea B aHrIMHCKOM f3bIKE HAM YAaaoCh
O0HAPYXHUTh OAMH 3BheMucTHUecKuii cyoctutyt — a cold (mpoctyna). bonbHoi
roHopeeii monydaer 3BheMucTHUIeckoe o0o3Hauenue a person having a cold. Kak
MO>KHO 3aMETHUTh, 3/I€Ch MOJTHOCTHIO 3aTEMHSETCS CEKCYallbHbIN aCIeKT: MPOCTy/a,
KaK U3BECTHO, B OTJIMYME OT TOHOPEU TOJIOBBIM IyTEM HE TIEPEeIaeTCs.

Bo &panmy3sckoMm s3pike  UIsI  HAMMEHOBAHUST PAKOBOTO  OOJIBHOTO
MPUMEHSETCST MaKCUMaJIbHO OO0OOIICHHOE BBIpaKeHHE Qui a une tumeur, tme
XapaKkTep OMyXOJIM HE YTO4HseTCA. BoiapbHOW BEHEpHUECKHUMH 3a00JIEBAHHSIMHU
MOJIYYHJI BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE HECKOJbKO HamMeHoBanmii: qui @ du mal ¢
MaKCHMaJbHOH CTETICHBIO 0000MIeHMs; MeTaoprueckoe BhIpakeHre (ui va a
Naples sans passer les monts, koropoe HE HMEET aHAJIOrOB B APYIHX
aHAJIM3UPYEMBIX s3bIKAaX; BbIpakeHHe QUi a coup de Venus ¢ JOCTaToYHO

MPO3payHOl MOTUBUPOBKOM Onaroiaps aHTpornoHumy Venus u np.
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Hamu Obin 3aduKcHUpOBaHbI U ClICIMAIbHBIE HAUMEHOBAHUS JJIsi OOJIBHBIX
cudpmmmcom: syphilitique qui a mal de Naples; qui a quinte et quatorze. Ilepsoe u3
YKAa3aHHBIX BBIPAXEHHII OCHOBAHO Ha MpejacTaBiieHMu o Heamone, kak o ropoje
BeChbMa CBOOOJHBIX HPABOB, BTOPOE HMEET JOCTAaTOYHO 3aTEMHEHHYIO
stumoJioruto. OaHa U3 BEpCUM TMO3BOJISIET CYUTATh, YTO 3TO BBIPAXKECHUE
MPUHAICKUT MOPSAKAM, UTPABIIMM B KapPTOUHYIO UTPY «KBUHTa» M MPU 3TOM HE
3a0BIBABIIUM U O TeJlecHbIX yTexax. CorjacHo JIpyrod BepcUU pedb HJIET O
cuMnToMax cu(uiIrca, MOCKOJAbKY OJHO M3 3HAYCHHU ciioBa quinte — «mpucTym
kauusi». Hu ogHy W3 ASTUX BEpCUd TMOKa HENIb3s CUUTaTh JOCTATOYHO
yOeIUTEbHOM.

Nmerorcs u 3BdeMHU3MBbl, YKa3bIBAIOIINE HA PAa3IUYHBbIC HEIYTH, CBI3aHHBIC
C  KEIyJOYHO-KUIIEYHBIM  TpakToM. JlocTaTouHo MHOro 3B()eMU3MOB
HacuuthiBalOT CP ¢ CJl duapes. Tak, B aHIIMIACKOM S3bIKE CIOJIa, B YACTHOCTH,
otHocsTCs BeIpaskenus Suffering from Napoleon’s revenge, koTopoe BBICTPOSHO Ha
1esIol JIokaTUBHO-areHTHBHOHM (France — Napoleon) xomOuHamMKU accoIuanmii:
BBIp@)KEHUE TMOSBWIOCH B Cpelie OPUTAHCKUX TYPUCTOB, y KOTOPBIX BO BpeMs
noe3aku Bo DpaHiuio oOHApYXKWIOCh paccTpoilcTBO >kenynaka. CioBo revenge
yKa3blBaeT Ha HEMPOCThIE OTHOIICHUS W MPOTUBOOOpcTBO Mexay Dpannueit u
BenmukoOpuranueii: To, uto He ynanoch OpaHIuM caeiaaTh ¢ TTOMOIIBIO BOCHHOM
CWJIbI, OKa3aJIoOCh BO3MOXHBIM COBEPIIUTH C TOMOIIBIO HETOOPOKAYECTBEHHBIX
npoayKToB. TakoBa MOIOIUIEKAa 3TOTO0 MHOTOCIOBHOTO IIYTJIIMBOTO 3BheMu3Ma.
Nmeercs m 1enbld psig 9BPEMUCTUYECKUX BBIpaXKeHH ¢ oHumMoM Montezuma:
having the curse of Montezuma, dancing Montezuma foxtrot; dancing Montezuma
two-step u gp., rme Montezuma (ummnepaTop auUTEKOB, HA TEPPUTOPUU
COBpEeMEHHOW MEKCHKH) SBISETCS METOHHMMHYECKOW 3aMeHou ciioBa MeXxico
(Mekcuka), 3a KOTOpPOM 3aKpenuiiach pemyTalus CTpPaHbl, TAE JIErKO MOXHO
MOJIYYUTh KETYA0UYHYI0 HHPEKIUIO C COOTBETCTBYIOLIUMHU MOCIEICTBUIMU.

Miss Fellowes: All of the girls in this party have dysentry! <...>

Shanon: It is not dysentry, it is not amoebic,

it'" is not amoebic, it's nothing at all but —

67



Maxine: Montezuma's Revenge! That's what we call it
[William The Night: 65]

C HUM 1O CMBICIy M acCCOIMAaTUBHOMY pSIy KOPPECHOHIUPYET H
BeIpaxkerre dancing the Aztec two-step. Ilpeamosnaraercsi, 4TO CYIICCTBYET
OIMAaCHOCTD IMOJIYYCHHUS KMIIEYHON MAJTOYKH U TypUCTaMH B VICIaHuH, YTO MIPHBEIIO
K BO3HHUKHOBCHHIO €II[¢ OJHOIO0 METOHMMHYECKOro BhIpaskeHus having Spanish
tummy.

B apyrux s3pikax Takoro pasHooOpasusi 3B(GEeMH3MOB JaHHOTO psja He
HaOmogaeTcss. TeM He MeHee, B PYCCKOS3BIYHYIO BBIOOPKY TOMAIM BBIPAKCHHUS
«4MO-mMo 3a4acmui 8 myaniemy, «y KOmopo2o pPACKANPUHUYALCA HceryOoK». B
YKPaWHOSI3bIYHYIO BBIOOPKY IMOMAJIO0 BBIPAXKCHHUE «IHOOUHA, KV MypOYe UWLYHOKY,
«akull gioyysae ouckomghopmy. Bo (paHIiry3ckom s3bike ObLIH 3a(UKCHPOBAHBI
BeIpakeHust «avec les problemes de |’estomac»; «qui a une indisposition». Bo
BCEX OTHUX CIy4asX HE peanu3yercs ceMmbl (PU3MOJIOrMIEecKOro CBOMCTBA
«exanmumn», KUCIPaXKHATHCI» U AP.

B uenom mammuue cioB 6oxaesws, 3axeopiosanns, Mmalady, disease,
illness,complaint u ap., KoTophie MPSIMO yKa3bIBAIOT Ha 0O0JI€3Hb, HE MO3BOJISIOT
CYHTATh COOTBETCTBYIONIWE ABOEMU3MBI SACPHBIMU diieMeHTaMu. OHU OCTaroTCs
Ha Tiepudepuu aHHOTO MUKPOIIOJS KakK BepOalbHBIC CIWHUIBI C YaCTHYHOU

BKCHHI/IKaHI/Ief/i HEXKCIIATCIIbHBIX CEM.

Maxkponosie «PU3noJI0THIECKUE MPOIIECCHI)

MukpornoJie «OTtnpaBiieHue GU3H0JIOrHYECKUX HOTPEOHOCTEN)

HpHMBIe HaMMCHOBAHUA PA3JIMYHBIX BUAOB CCKPCIIMU M SKCKPCUUHU ITPHUHATO
3aMEHSTh Pa3IMYHBIMU 3BPeMu3MamMu. Tak, Mpu yIOMUHAHUH YEJIOBEKA, KOTOPBIH
coOHMpaeTcsi OTHPAaBUTHCS B TyalleT WM YXKE€ TyJa OTIPABUHICS, HCIOIb3YETCS
IEeNBI  apceHal pa3jiMuHBIX 3BPEeMUCTHUSCKHX ¢pa3-kiume: Who needs a
bathroom; who went to the bathroom; who went to pick a daisy (rose); who went
to see the rose bed; who went to his aunt; who went to post a letter. imerotcst u

Cyry0o0 <«GKEHCKHE» U Cyry0o «MyKckue» 3BheMu3Mbl. Tak, K «My>KCKUM» MOKHO
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otHectn he went to shoot a lion / dog. K «keHCKUM» OTHOCHTCS OCOOCHHO YacTo
npuMeHsieMast B aHTJIMICKOM si3bike (ppaza-kiume Who went to powder her nose.

[IpounnrocTprpoBaTh MX HMCIOJIB30BAHUE MOXHO C MOMOIIBIO (pparMeHTa
auanmora u3 meeckl D.0mom «Who's afraid of Virginia Woolf?» (Kto Gowurcs
Bupmxunauio Byned?):

Honey (rising quickly) I wonder if you could show me where the (her voice
trails off) <...>

Nick (to Honey): Are you all right?

Honey: Of course, dear. | want to put some powder on my nose.

George (as Martha is not getting up):

Martha, won't you show her where we keep the... euphemism?

Martha: Hm? What? Oh! Sure! (Rises). I'm sorry, ¢'mon. | want to show you
the house.

[Ablee who... 154].

Kak Mo0xHO 3aMeTuTh, XaHU, HAXOISAIIASCA CO CBOMM MYXEM B TOCTAX Y
Jxopmka u MapThl, HUCNONB3YyeT 3BHEMHCTHYECKOE KIHIIE BMECTO MPSMOTO
yKa3aHHs Ha «30B MPUPOJIbI». JIKOPIK TOKE HE OCMEIUBAETCS IPUMEHSTh CJIOBA B
UX MPSAMBIX 3HaYCHUAX. Vcmonb3ys ciioBo euphemism, oH maeT TMHIBHCTUYECKUN
HamMek MapTte, KoTopast Ha BpeMsi 3a0bliia 0 CBOUX OOS3aHHOCTAX TOCTEIMPUUMHOM
XO3SIKH, HO CIIOXBAaTUBIIUCH, PEIIWjIa MOKa3aTh T'OCThE, TJI€ HAXOJIUTCS Tyajer,
UCTIONB3YS IBHEMUCTHYCCKYIO (pa3y, B KOTOpOH HexelaTeibHOe cioBo toilet
OBLTO 3aMEHEHO HEUTpaIbHOM JIekceMoit house. [Tpunudaus mo3BoISIIOT TOBOPUTH O
JI0Me, HO HE TI03BOJISIOT IyOJIMYHO MTPOU3HOCUTH CIIOBO toilet.

B pycckom s3blke B AHAJIOTUYHBIX CHUTYallMsIX COOTBETCTBEHHO
UCIIONIB3YIOTCSL Takue (pasbl-KIHIe, KaK «nowien / NOwAd NOMbIMb PYKUY,
«nowten / nOWIA 8 BAHHYIO KOMHAMY», «HEO0OXO00UMO NPOBEMPUMBCAN,
«HEobX00UMO NOCEMUMb YKPOMHBIU Y20I0K», «HE00X00UMO NOCemums KaouHemy,
B KOTOPBIX TyasieT JUOO BOBCE HE YNOMHUHAETCS, JIMOO HA3BIBAETCS C MOMOIIbIO
HOMUHAHTOB JPYrUX MOMelIeHU (KaOMHET; BaHHAs KOMHATa), UMEIOIINX HHOE

YTUJIMTapHOE Ha3HaueHHe. B 0OIEeCTBEHHBIX MECTaX TaK)Ke HCIOJb3yeTcs (pasza
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«OMRPAasuUiCs /omnpasunacy 6 2apoepoby. Bo Bcex 3THUX clydasix ByaJIHpYyHOTCS
CEMBI, YKa3bIBAIOIIME HA €CTECTBEHHYIO MOTPEOHOCTh YEJIOBEKa B JAePEKaluy UK

YPUHU3ALMY.

Mukpononsa «lloToBeinenerue» u «PBora

Becpma HeMHOTOYHCICHHBI 3BheMu3Mbl B MUKponiosne «[loToBbIIeICHUEY.
OO0 3TOM, B YaCTHOCTH, CBHJCTEIbCTBYET TOT (DAKT, YTO B HAIly BHIOOPKY MOMA
JWIIb OJMH aHIMIMACKAN 93BPEMH3M METaQOPHUYECKOTO TPOUCXOKACHUS —
bedewed, 3amenstomuii anTeneneHT «sweating» (moreromuii). B pycckom si3bike
ObUT 3aUKCUPOBAH IBOEMUBM «HOKDBLICSA 81ALOU».

O uyenoBeKke, KOTOPOTO CTOINHWIIO, B AHTJHICKOM S3bIKE T'OBOPAT Kak O
JelloBeKe, «nomepssuem aanyy», — a person who lost his / her lunch. Cewmsi,
OTpaXKaroIlUe JETad MOJO0OHOr0 (U3MOJIOTHYECKOTO Mpolecca (BBIXOA depes3
MHIIEBOJI; PBOTHBIC MAacChl, HEMPHUITHBIC BKYCOBBIC OIIYIICHUS; HEMPHUSITHBIH
3arax ¥ Mpod.), aKTyaJIu3aliu He TOIBEPraroTCs.

YesoBeKk, KOTOPOrO BBIPBAJIO, TaKKe KBATHU(PHUIIUPYETCS C TOMOIIBIO
runepoHuMudeckoro npunarateasuoro Sick (he / she is sick).

B pycckoM si3bike HCHOJIB3YIOTCS OOOOIICHHBIC BBIPAKEHHS «Uel06€K,
KOMOPOMY CMALO HEXOPOULO», «4el06eK, NOUYECMBEO8ASUIULL OUCKOMPOpmMY, TIC
TaK)Ke HE YKa3bIBaeTCSI  XapaKTep HEIOMOTaHWS W HE  OMHCHIBAIOTCS
(GHU3NOTOrHYECKHE MTPOIECCHI, KOTOPBIE €TO0 COMPOBOXKIAIOT.

B  yKpanHOS3bIYHYIO BBIOOPKY TMONAJ OKKAa3WMOHAIBHBIH 3BQeMH3M-
nepudpas ¢ 0000IICHHEIMIH HOMHHAHTAMHU PBOTHBIX MAaCC: MO, WO «8UBEPMAE 3
cebe XiMiuHi eleMeHmu 6Kyni 3 opeanivHumu pevosurnamuy (AHID.).

Bo ¢paHmy3ckoM s3pIke Ha pa3IMYHBIE HEYM0OCTBa, CBS3aHHBIC C
(GU3NOTOTHICCKUMU  (YHKIMSIMH WM ITOTPEOHOCTSAMH, YKa3bIBAIOT, HCIIOJIB3Ys
YHUBEPCATBHBIA  3BPEMHU3M-CyIIeCTBUTEIbHOE  indisposition, — qui a

I’indisposition, a takke nmpunararensroe iNdiSpPosé.

70



Mukponosie «KMeHCTpVaAITIBLHBIN HEPUOD)

Ctporo TaOyupoOBaHHBIM SIBJISIETCS YIOMHUHAaHHE O MEHCTPYaJbHOM
nporecce. Kopuu storo taby MOXXHO HaiWthu B bubnuu, rie >KeHIIUHA B 3TOT
MepHOoJI CunTaiach «Heurctoi» — unclean [Bible: Leviticus 21:1:112].

B Hactosimiee BpeMsi COCTOSIHME JKEHIIUHBI B KPUTHYECKHUE JHU HUMEET
JIOCTATOYHO MHOTO 3aBYaJIMPOBAHHBIX HAMMEHOBAHUW. Tak, B aHTJIIMMCKOM SI3BIKE
CI0J1a, B TIEPBYIO Ouepeib, OTHOCATCS aHTpOnoMopdHBIE BbIpa)xKeHus country
cousins; one’s friend; little friend; Charlie, Kit, koTtopbie B KOHKpETHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CHTYyaI[UsX MCIONB3YIOTCS ¢ riarojamu to come u to visit: a
woman to whom a little friend has come; a woman to whom Charlie has come u
1p., 00pa3ys crenududeckue 3BheMucTuIecKre hpasbl-KIHIIIE.

D10 HenzOexkHOEe (PU3HOJIOTUIECKOE SBJICHUE ACCOIMUPYETCS Y aHTJIMYaH C
00pa3oM Ha30MIMBBIX JpYy3ed, POJCTBEHHUKOB M JPYTUX HEMPOIICHHBIX T'OCTEH,
KOTOPBIX BpeMs OT BPEMEHH MPUXOAUTCSA TEPIETh.

Ocrarorcsi pacnipoCTpaHEHHBIMU U 3B(EMU3MBI, TJ€ COCTOSIHUE KEHIIUHBI B
KPUTHUYECKUE JHH paciieHnBaeTcs kak oosesns: ill; unwell u ap.

TpyaHo npuyuciuTh K 3BpeMru3MaM aHAIU3UPYEMOTO Psijia, KaK 3TO JENatoT
aBTopbl cioBapss ABC u b. Xonnep, Beipaxkenune having the curse. Cioso curse
3BYYHUT BYJIBI'apHO Jake B cBoeM mpsiMoM 3HaueHuun. B LED 310 cioBo BooOIIE
KkBaauuIupyeTcs Kak ycrapesinee: the curse 4. old-fashioned a menstrual period
[LED: 362].

B pycckoM s3bIKe 3aKpEeNmWINCh BBIPAXKEHUS C IB()EMHUCTHUESCKUM
TEMIIOPATUBOM: « (HCEHWUHA), Y KOMOPOU Hacmynuiu kpumudeckue onuy. Kak u B
AQHTIIMACKOM  S3BIKE 3/IeCh HCIOJB3YIOTCS M acColMalud ¢ OOJIE3HBIO:
«HE300p08aY; «NJ0X0 cebs 4y8cmeyioy, «OoabHa» W JIp., TPU ITOM XapakTep
3a00eBaHUsl HE YTOUYHSETCA. B yKpawmHCKOM SI3BIKE€ WCIIOJB3YIOTCS aHAJIOTH
AHTIIMACKUX M PYCCKUX HB(PEMU3MOB: «3aX80piia», «NOYy8AEMbCs He Oyice
0obpey» 1 MpoH.

Bo ¢paniryzckom si3bike MoA0OHYIO (PYHKIIMIO BBIIOIHSET YKE YIOMSHYTBII

yHUBepcaIbHBIA 3BMemm3Mm indisposition: qui a l’indisposition, a Taxke
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npuiarareabHoe indisposé. Muoraa Ty ke GyHKIHIO BBITOIHSACT MPHIaraTelIbHOe

fatigueé (mepBuuHOe 3HaYEHUE — ycmasuias).

Mukponosie «bepeMeHHOCTE)

HezaBucumo ot Toro, 3abepemMeHena KeHITMHA B 3aKOHHOM Opake MM BHE
€ro, MpaBWJIa XOPOIIETO TOHAa HE IMO3BOJSIOT HCIIONB30BaTh B IIEJIOM Psfe
CUTyaIlil TIpsIMbIe, a TeM OoJiee pe3KWe U TpyOble CIoBa, KOTJa pedb HACT O
OepeMeHHOCTH W OEpeMEHHBIX >KEHIIMHaX. KOopHU 3TOW CTHIIIMBOCTU CIETyET
UCKaTh B XPUCTHAHCKUX TPEJCTABICHUSAX, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH JIF000€
3ayaTHe sBiseTcs rpexoBHbiM [Bible, Genesis: 5 — 6].

B anrnmiickom si3sike CP ¢ CJI pregnant nacuutsiBaeT 27 3B)EeMUCTHUECKUX
aneMeHTOB. K Hambosee JemMKaTHBIM ClIeyeT OTHECTH Takue, kak anticipating;
expectant u lady-in-waiting, B KOTOpbIX 3aTeMHEHA CeMa «IIOPOYHOTOY» 3a4aTus, a
npopUIHPYyeTCs ceMa «OXKHIAHUI PEOCHKA.

Becpma jmenvkaTHO 3BYYHMT M CJIOBO E€NCeinte, mo3amMCTBOBaHHOE U3
(GpaHIly3CKOTO $3bIKa, XOTS B HACTOSIIEe BpeMs B aHTJIMICKOM SI3BIKE OHO
cunrtaeTcs crapomoanbiM [Holder 2008: 167].

JIOCTaTOYHO KOPPEKTHO 3BYyYaT M IPEMO3MTHUBHBIC BhIpakeHHs In a family
way u in an interesting condition, rae cema cekCcyalbHOIO CIoco0a 3aunHAHUS
pebenka He pouIMpyeTcs.

B psge MeroHmmudeckux SB(PEMH3MOB YyKa3bIBA€TCsS Ha TMPUTOTOBICHUS
Oymyrmieii MaMbl K TIOsIBIICHUIO peOenka: a knitting woman; a woman preparing a
bassinet; a woman rehearsing lullabies u np.

K uucny sBhemMr3MoB JaHHOTO KOHIIENTYaJIbHOTO MHUKPOTIOJS OTHOCUTCS U
o6o0mennoe that way, rme OEepeMEHHOCTh MaKCUMaJIbHO 3a(HKCHpOBaHA C
MOMOIIIBIO JIeHKTHYeCKOTO that:

“When he found out | was that way he was furious at me”, —
OTKPOBEHHMYAET OAHA W3 repouHb pomana A. Kponuna «CesepHbiii cBeT» Kopa

[Cronin Northern Light: 210].
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B pycckoM s3blKe MONYYWJIM PACHpPOCTPAHEHHE TakKHe 3B(OEMHU3MBI, Kak
«06y0ywas Mamay; «8 UHMepPecHoOM NOJTOICEHUUY.

Bo ¢panIy3ckoM sI3bIKE HCIIONB3YeTCsl MeTaQOopHIecKoe MIyTIuBoe qui a un
député dans I’urne, kotopoe B 00IIECTBE MOKET OBITH BOCIIPUHATO HEOAHO3HAYHO.
[ToaToMy ero cienyer kBaaupuUUpPOBaTh Kak nepudepuiiHblii 3BHEMUCTUYECKUM
AJIEMEHT JaHHOro Mukpomnoss. Ha antudgpasuce BBICTPOEHO APYroe, BbIPAKEHUE
qui est pas dans ses dates (>keHIMHA, Y KOTOPOW HE HACTYHHIHA KPUTHYCCKHUEC
nun). [lepudepuitHbIM, OYEBUIHO, CIEAyeT CUUTATh M BbIpakeHHe QUi a petit
malheur, nockosbky nekcema malheur umeer HeraTuBHBIN 3HAK (HEMPUATHOCTD) U
HE acCOLMHUPYETCsl C PajoCThi0 MaTepuHCTBa. MCMONB3ylOTCA TakkKe U Apyrue
BBIp@XKEHUS, B BechbMa 00TeKkaeMoil (popme yKa3bpIBalOLIUME HAa UCIBITHIBAEMbBIE BO

BpeMst OepeMeHHOCTH Heymo0cTBa: embarasse; indisposé; dans | 'embarras u ap.

MukporoJie «A6ODT»

He wmenbpmas JACIIUKATHOCTDb Tp€6y€TC}I Hn B Clydasax 06CY}KILCHI/I}I
HACHUJILCTBEHHOTO TpepbiBaHus OepemeHHocTH, — abopra. ®emunuctku B CILA u
BenukoOpuTaHuy akKTHBHO 3aMEHSIOT CJIOBO «abOPT» CIOBOM «BBIOOPY: abortion —
choice, mpumaBast coruanbHO-IMOIUTHYCCKUN XapaKTep JaHHOMY SIBJICHHIO.

Kenmuna, cnenaBmas abOpT, B aHTIUKACKOM S3BIKE ASBPEMUCTHYECCKU
Ha3bIBacTCcs @ Woman who made her choice; a woman who did it; a woman who
underwent an operation wiu a woman relieved of her encumbrance, rme
CyOCTUTYIIMH TOJBEPraroTcs ceMbl «abortion» u «foetus».

B pycckos3BIMHOM IUCKYpC€ MOKHO BCTPETUTh Takue 3BPEMHU3MBI, Kak
«coenasuias oMoy, «coenasuas onepayuroy, « uzbasuswasica om
bepemeHHoCmuy.

B yKkpaunHCKOM SI3bIKE BCTPETUIIUCH BBIPAXKEHUS «AKA 3p0oOUna ye», «sKa
mana onepauifo»; «AKa no30asunacs miazcapay.

Bo ¢dpanmysckos3piuny0 BRIOOpKY momanu BelpakeHust debarrasé d’une
charge, a Taxke qui a subi une operation, rae koHKpeTH3amus clioB charge wu

operation He MPOUCXOTUT.
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MakponoJjie «CekcyanbHasi OpUSHTAIINSA M CEKCYATbHOE TTIOBEACHUEC)

Mukponosie «I'oMocexkcyaTnu3my

VYka3zaHus Ha TPAJAUIHUOHHYIO CEKCYalTbHOCTH, T.€. T€TEPO CEKCyaJbHOCTh B
sB(hemMu3anuu He Hy)kaatTca. MHaue geno o0cTouT ¢ roMoMophu3MOM.
B oOmiecTBe cymiecTByeT HEOJHO3HAYHOE OTHOIICHUE K JIFOJISAM HETPaTUIIMOHHOM
CeKCyalbHOW oOpHeHTanuu. HeKOTopble CYHMTAIOT JTO SBJICHHWE MPHUPOTHOM
aHoMaJjuei, OONe3HbIO, IPyTrue pAacICHWBAIOT TOMOCEKCYalu3M KakK TMOpOK,
KOTOPBIN TpeOyeT HEMEJICHHOTO UCKOPEHEHUs. B TeueHue AIMTENbHOTO BPEMEHH
B CCCP romocekcyalnu3M BOOOILE€ CUMTAJCS YrOJOBHO  HaKa3zyeMbIM
npectymieHrneM. OIHAKO B IEJIOM T'OMOCEKCYallu3M, XOTsS M Iepectan ObITh
YyroJIOBHO HaKa3yeMbIM JEIIOM, TEM HE MEHee, HE TMOJb3YyeTCS IOIACPKKON
MOJABJISIFONIETO YHWCJIa HACeNeHWs MHOTHX cTpaH, B ToM uucie CIIA wu
BenukoOpuranun. He mpuHITO B OTKPBITYIO TOBOPUTH 00 3TOM ()EHOMEHE U B
o011ecTBe, 0COOEHHO B MPUCYTCTBUU JACTEH.

[upoxopacnpoctpanenubiM 3Bhemusmom B CP ¢ CJl ambekTuBHOM
homosexual sBisercst nyanbHOEe TpuiaraTenabHoe unnatural, koropoe B paBHOI
CTETICHU MOKET OBITh MPUMEHEHO M K MY)KYMHAM U K JKCHIIUHAM, XOTS HEKOTOPhIE
NOOOPHHUKHU TOJUTKOPPEKTHOCTA CUYHUTAIOT €r0 HEIOCTATOYHO JEIMKATHBIM, TaK
KaK OHO YKa3bIBaeT HA OTKJIOHEHHUS OT MPUHSITOTO, TPAAUIIMOHHOTO.

Kopnu sTo#t “HeHarypanbHOCTH Haxonum eiie B Berxom 3aBete. Tak, B
“Ilocnannu K puUMIISTHAM™ MOKHO TPOYHTATh cleayromiee: “even their women did
change the natural use into that which is against nature. And likewise also the
men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust one toward
another” [Bible: (King John Version, 1611,Epistle of Paul, the Apostle,
to the Romans, I, 26-27) ].

B nacrosmee Bpems nporeccsl qeMokpaTu3anuu u tpebosanus PC npusenu
K TTOSIBJICHUIO OOJIBIIIOTO YKCIa dBPEMU3MOB ISl HANMEHOBAHMSI TIPECTaBUTENCH

HETPAIUIIMOHHOW OPUEHTALIUH.
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B anrnuiickom si3eike B CP ¢ CJI homosexualist (He3aBHCHMO OT MOJI0BOM
NPUHAUICKHOCTH) uMeeTcs sBdemusm same-sexed friend, koTopwlii moxydwm
IITUPOKOE PACTIPOCTPAHCHUE B PA3IMYHBIX BUAaX AUCKypca. Cema «Sex» ycTymaer
31eck Mecto ceme “friendship”.

Myxckorr CP ¢ CII he — homosexualist wacuuthiBaeT 59 371€MEHTOB.
Hekoropeie 3Bdemusmbl ganHoro CP yka3plBalOT Ha HWHTEpPEC K MYKYHMHAM
KOCBCHHO, Yepe3 yIIOMUHAaHKE 00 OTCYTCTBUH MHTEpeca K JkeHIuHaM — confirmed
bachelor; unmarried man u npou.

Hpyrue  3BGEeMHU3MBI  MOJYEPKUBAIOT  HEOOBIYHOCTH, OTIUYHE  OT
OOIIETPUHATHIX CEKCYaIbHBIX OXKHUIAHUN C TTOMOIIBIO KBatudukatopos abnormal;
funny; odd.

NmeroTcst ¥ 3BGEeMU3MBI-3TIOHUMBI (OHUMBI ), KOTOPBIC Ha3bIBAIOT U3BECTHBIX
peanbHbIX U MUGUUECKUX CTOPOHHUKOB OjHOMOJOMN rooBu: Uranus; Oscar (1o
UMEHU H3BECTHOIO CBOMM HMHTEPECOM K TIPEICTABUTEISIM MY>KCKOTO II0JIa
nucarens Ockapa Yaitnpaa).

3aduKcupoBaHbl TakKKe OTHENbHBIC ciiydan ab0OpeBuaruu, Hanpumep SGO,
KoTopas pacuidpoBbiBacTCs kKak Same gender oriented, HO B CBEepHYTOM BHjIE
3anpenieHHbIe WM HEXENAaTeNbHbIE CEeMbl «3aKPBIBAIOTCS», OT Yero JIaHHbBIN
AKPOHHMM 3BYYHT JIOCTATOYHO KOPPEKTHO.

OmgHuM W3 JOCTATOYHO KECTKUX 3BGEMHU3MOB B 3TOH cdepe sBiIseTcs
ciioBo degenerate, kotopoe B cBoeM miepBoM (ocHoBHOM) JICB omnpenensiercs kak
“someone whose behaviour is considered to be morally unacceptable™. [L.E.:389].
Ero MOXHO TpHUMEHSATh TOJBKO 1O OTHONICHWIO K TPETbUM JUIAM, HE
MPUCYTCTBYIOIIMUM TIPH Pa3roOBOPE.

Tak, B meece I'. Bunmana “Jlyumuii u3 nyymux” pedb UAET 00 OCTpOi
Ooppbe MeXay IByMs TpeTeHIeHTaMH Ha mnpesuacHTckuii moct B CIIA.
ConepHUKH HMCHONB3YIOT TIOOBIE CPEACTBA, YTOOBI HAHECTH COKPYIIUTEIHHBIN
yaap 1o permyTaiuu ApyT apyra. B xon monuia u HempoBepeHHass HHPOpMAIUs O
AKOOBI HETPAJAWIIMOHHON opueHTaru KeHTBemia, oJHOTO W3 MPETEHACHTOB Ha

BBICIIMI TOCY/TAPCTBEHHBIN MOCT:
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Hockstader: Major Marcus, am | to understand by the way you are beating slowly
around the bush that Joe Cantwell is what when I was a boy ... we called a de-
generate?

Marcus (relieved to have the word said).Yes, sir, Mr. President, sir, that’s just
what | mean ...[Vidal, The Best Man: 657 ].

UyBCTBYIOIIHUMN JIOKHYIO CTBLJIMBOCTH Mapkyc, HEKOrJa CiIy>XKMBILIUW B
apmuu ¢ KeHTBeIOM, Jief1aeT BUJI, YTO €My HEJIIOBKO IMPOU3ZHECTU CIIOBO, KOTOPOE
OT HEro TakK JKAYT CTOpoHHUKM Paccema. beBmmi npe3uaeHT XoKCTEUIep
nomMoraer Mapkycy, UCNOJb3ys, MpaBaa, HEe MPSIMOM HOMHHAHT, & MUTUTaTOp — a
degenerate.

CyIeCcTBUTEIIBHOES homosexuality, CI COOTBETCTBYIOIIETO
cyocranTiBHO-a0cTpakTHOoro CP, Takke umeer Hemano sBpemusmoB. [[losHbrii
cnucok cMm. B Ilpumokenun Nel.] MHorume M3 HHMX HE SIBISIOTCSA JOCTATOYHO
TepMETUYHBIMH, TOCKOJIBKY IOJIHOCTBIO HE 3aTEMHSIOT cemy ‘norm deviation’ wiu
aKCHOJIOTHYECKOro 3Haka HeomoOpenus: abominable offences; crimes against
nature; gross indecency; unnatural acquaintance; unnatural familiarity; unnatural
relations; unspeakable crimes u np.

O4eBUAHO, BCE TU BBIPAXKECHHS CIEAYET PACIOJIOKHUTH B TepudepuitHon
30HE HB()EMHUCTHUECKONW YaCTH aHAIU3UPYEMOTO KOHIENTYaJIbHOTO MHKPOIIOJIS,
Tak Kak cjaoBa crime(s); offence(s); indecency; abominable; gross nepemaror siBHOE
OCYXJICHHE TAaHHOTO MPUPOIHO-(HU3UOIOTHUECKOTO (DEHOMEHA. DTH 2JIEMEHTHI HE
COJZIepKaT ceMbl ‘Pervert’ mmm ‘perversion’ B cBOeM WHTCHCHOHAJIC, HO OTKPBITAs
HETaTHBHAsl AaKCHOJOTMYECKass COCTAaBIAIOIIAs [JI€JIAET KX KOMMYHHUKATHBHO
OTPAaHUYEHHBIMM  €OUMHHIAMH. VICronp30BaHHBIE B  IPUCYTCTBUU  JIIOAEH
HETPAJUIIMOHHON OpUEHTALINH, OHU OyAyT BOCIIPUHUMATBCS KaK OCKOPOUTEIbHBIE
1 YIIEMJISIONME UX MPaBa Ha CBOOOIY CEKCYaIbHOTO BHIOOPA.

Ha ¢one Bbillecka3aHHBIX €AUHUIl OO0J€€ TEePMETUYHBIM BBITJISIAT
sBpemusm the English disease, rne cmoBo English Byamupyer 3HaueHue pervert

(u3BparieHHbIi). OJHAKO MPUCYTCTBUE CYIIECTBUTEIBHOrO (iSease mokasbiBaer,
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YTO TOMOCEKCYaJbHOCTh PAcIieHUBAETCA Kak O0JIe3Hb, KOTOPYIO CIEAYET JICUUTh.
[lostoMy u pgaHHOE aqbEKTUBHO-CYOCTAaHTHBHOE BBIpKEHHE HE MOXKET
paccmaTtpuBaThCsl B KauecTBe  sjgepHoro  sBdemm3ma. Ero  cmemyer
MO3UIIMOHUPOBATH KaK Mepu(EPHITHBIN JIEMEHT aHATU3UPYEMOTO MUKPOTIOJISI.

Hapsny ¢ sBpemuszmamu, 3a)MKCUPOBAHHBIMU CJIOBApSAMH, HAMH ObUIH
OOHApyXeHbl M OKKa3HMOHAJIbHBIE HSBPEMHUCTUYCCKUE HAUMEHOBAHHS IS
NPUBEP)KEHIIEB OAHOMoJNoW Jro0BU. Tak, B KauecTBe »dBJemm3Ma ClIOBa
homosexual P. OnaunarTon B cBoeM poMane “CMmepTh Teposi” UCTIONIB30BaN B3SATYIO
u3 penurno3Ho-puinocodpckoii  cdepbl  KoHIENT-BoKaOysny heretic, kortopas
MO TYEPKUBAET HEMOXOKECTh, HETPAIUIIMOHHYIO OPUEHTAIMIO B BOPOCAX IMOJIA:
It’s a very curious coincidence that the vulgar English word for one sort of
intermediate sexual type originally meant a heretic

_[Aldington, Death : 167].

Kak u cmoBo heretic, Hu B OgHOM U3 cloBapei 3BpeMHU3MOB He
3aukcupoBaHo M BeIpaskeHue heretics in love, kotopoe Toxke (urypupyer B
yIoMsiHyTOM pomane P. Onaunrrona:
Let’s get the ordinary relations of men and women on to a decent basis first, and

then it’1l time to think about the ‘heretics in love’ [ibid.].

B »TOM € poMaHe MOXHO HAWTHU CUEHY, TJI€ UCIIOJIb3YIOTCA KaK
y3yaJIbHbIE, TAK U OKKa3MOHAJIbHBIE 3B()EMU3MBI, a TAK)KE MPSMble HOMUHAIIMU TS
JOJIeH HETPATUIIMOHHON CEKCyallbHON OpUEHTAlMU. DIu3a0eT OmpaBabIBACT ATUX
JIFOZICH, HA3bIBas MX C TIOMOIIBIO 3Bpemmu3moB heretics wim these people:

Simply because we’re normal, why should we hate and despise these people?
[Aldington, Death : 167].

JIxopIK He pa3fensieT MHEHus cBoeil xeHbl. OH “OTux moaeil” He
noHuMaer. Ha wsirkue BBICKa3bIBaHUS CYNPYTM OH pPEArupyeT JAOCTATOYHO
KECTKUMU  (pa3amMu, TJ€  HCHOJB3YIOTCS  MEPBUYHBbIE  HOMHUHAHTBI C

OKCINIMOUPOBAHHBIMHU CEMAaMU JaHHOI'O (I)GHOMeHaI
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Frankly, I don’t like homosexuals. I respect their freedom, of course, but I don’t
like them
[Aldington, Death: 167].

B pycckoM s3bIke MIMPOKOE PACHpPOCTPAHCHHE TMOJYYUIN 3BHEMHUIMBI
«20NY00UY, «Helo8eK HempaoUyuoOHHOU OpUeHmMayuuy, «OausKut opyey, rae cema
«CEKCy» 3aTCMHEHA.

B ykpamHCKOM S3bIKE€ HCIIOJIB3YETCS IBPEMUM «IHOOUHA HEeMpPaouyiuHoi
opieumayii» ¢  DJUIMNTU3UPOBAHHBIM  «HEKEIATEIBHBIM»  DIEMCHTOM
«CeKCyallbHBINY. BbIIM 3aUKCHpOBaHBI TAKXKe CICAYIONUE IBOEMHU3MBIL: «SIKUIL
Mae 00CUMb MACHULL NO2NAO0», «AKUU MAE OPUSITHANILHI HAXUIUY», «O0S0eUKad 3
HempaouyiuHumu 3euuxamuy (AHIp.).

Bo dpanIiry3ckom s3bIKe yaiie BCEro MPUMEHSIOTCS Takue 3BPEeMHU3MbI, KakK
beau garcon u vieux garcon. Mcmoaw3yercst Takke ¢paza-kiaume «ll en est».
Berpeuaercs u kBanudukatop original (Il est original), mosBosstromuii mpu
yKa3aHUU Ha HETPAIUIMOHHYIO CEKCYallbHYI0 OPHUEHTAINIO, COOIIOCTH TOJDKHYIO
JEINKATHOCTb.

Bo Bcex ciydasix 3/1eCh TOJHOCTHIO 3aBYalHUpPOBaHBI 3alpEIICHHBIC CEMBI,
yKa3bIBAIOIINE HAa HETPAIUIIMOHHBIA XapaKTep OTHOIIEHUH B CEKCyaIbHOM IUTaHE.

CoOTBETCTBYIOIIAS <OKEHCKAas» MHUKPOTPYIa B aHTJIMHCKOM  SI3BIKE
IpeACTaBICHa CAMHUYHBIMEM Yy3yalbHbiMU SBhemusmamu. CP ¢ CJI lesbian
BKJIFOYAaeT Takhe OHB(YEMHCTHUCCKHE DJJICMEHTBHI, Kak oHUM Sappho wu ero
pou3BOAHOE cioBocoderanue Sapphic friend, — mo mMeHM IpeBHETpeUeCKOi
MO3TECChI, KOTOpas Oblia JECOUSTHKOW M B CBOEH JIMPUKE BOCTIEBANIA JIECOUNCKHE
otHomieHus. Mcmonp3yrores Takxke BoIpakeHue «close friend», raoe cema
«IPYXKOBI» BBITECCHSIET CEMY «CEKC».

B pomane P. Ongunarrona “CmepTh reposi” B BPEMUCTHUCCKUX IIEIISIX
npuMeHsieTcst Beipaxkenue 10 be Sapphic friends ¢ ykazaHHbIM 0a30BBIM 3JIEMEHTOM
Sapphic:

“How do you know we’re not Sapphic friends?” [Aldington, Death : 149].
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Jpyrue, OTMEYEHHbIE B aHATU3UPYEMBIX CIOBApsX 3B(HEMU3MOB, JTEKCEMBI
CKOpee cleyeT KBAIM(PUIUPOBATH KaK JUCHEMHU3MBI.

B pycckom s3blke B OTOM 3HAYEHMM HCIOJIB3YIOTCS JIEKCEMBI €
AKTyaJIU3UPOBAHHBIMU CEMAMH «IpYyxk0a», «3HAKOMCTBO» U C 3aTE€MHEHHBIMU
CEMaMU «CEKC» U «IIPOTUBOECTECTBEHHOCTbY»: «OIUZKASL NOOpYeay, «Kojie2ay;
«NPUAMETILHUYA Y, «XOPOULAS 3HAKOMASLY .

B  ykpauHCKOM s3bIKe aHaJOTM4YHbIE H3BPEeMUCTHUYECKHE  (DYHKIHUH
BBITIOJIHAIOT CIIOBA «NOOPY2ay, «APUANENbKA»; «3HAUOMAY.

Bo ¢panny3sckom s3bike 3BGEMU3MBI JAHHOW MHMKPOTPYIIBI  TaK»ke

CTposITCs Ha 0a30BOM ceMe Apykba — “amitié ”: amie; amie constante; bonne amie

u Jp.

MuxpomnoJjie «CagoMa3zoxu3m»

HeonoOpurensHo oTHOCHTCS OOIIECTBO M K H3BpalleHHBIM (opMam
JM00BU, YTO TPHUBOAMUT B OIPEACIICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTYyallUIX K HX
BepOabHOM 3amudpoBKe.

Sadomasochism onpenensercs ciaeayromnmm odpasom: “when someone gets
sexual pleasure from beating / hurting someone or being hurt” [L.E. : 1351]. Kak
CJ1 cootBercTBytoOIIero cyocrantiuBHo-abctpaktHoro CP cioBo sadomasochism
UMEET HECKOJbKO IBPEMHUCTHYCCKMX HAMMCHOBAaHHMI-CHHOHHUMOB: Crime against
nature; statutory offence; sexual preference; the English culture u the English
guidance. B mepBBIX ABYX JIOCTaTOYHO MPO3PAaueH HETATHBHBINA aKCHOJIOTUICCKHIA
3Hak (crime; offence comepxxar mnelopaTHBHYIO CeMy B HWHTCHCHOHAJIE), YTO
MO3BOJISIET paccMaTpuBaTh MX Kak mepudepuiiHbie 3BHEMUCTUYECKUE DJIEMEHTHI
COOTBETCTBYIOIIEH MUKpOTpynmbl. JIMIIb nmocineaHee U3 nNepeynuciaeHHbIX SBISETCS
HanOoJiee 3aByaIMPOBAaHHBIM W MSITKUM J3yeMeHToM pgaHHoro CP Omaromaps
CCMAHTHYCCKOW  HEONpPEISICHHOCTH clioBa preference, xots 3mech Takxke
MPHUCYTCTBYET HEXKEIATeIbHOE CJI0BO Sexual, uTo Takxke Mo3BOJISIET pacCMaTpUBATh

€ro B KauecTBe 3BpeMu3Ma ¢ OOJIbIION HATSIKKOM.
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bonee 3aByainpoBaHHBIMU SBISIOTCS 3BheMu3Mbl ¢ amemenTtom English,
3a KOTOpBIM 3aKpenuiach cema “pervert”, mnpucyrcTByromas 31eChb B
UMIUTMKalAOHAJIE.

CJl arentuBHoro psga  sadomasochist(s) umeer sBheMUCTHUCCKUI
cudonum  sexually otherwise [man / woman; people]. Dt1o BbIpakeHue
MOJYEPKUBAECT HECTaHAAPTHBIE, HETPAAUIMOHHBIE TMOAXOAbl K OTHOLUIEHUAM
MEXIy TmoysiaMu Omarojmapss cioBy Otherwise, B3sToro u3 JIOHOPCKOM
KOHIENTYyaJIbHOM c(epbl, 00pa3yeMoil ONMO3UTaMH ““‘CBOM-UyKOU ™.

B pycckom s3bIke BcTpewaroTcs 3BPEMUCTUYECKHUE CJIOBA U BBIPAKEHUS
«Ir0OUmMenb OCMpPLIX OWYWeHUy, «II00UmMeNb 8CAKUX GbIOYMOKY, «(Danmasepy,
«opucunany; nepupeprudeckoe 3BPEMUCTUYECKOE CIOBOCOUYETAHUE «C OOIbHbIM
8000padicenuem».

B ykpauHCKOM si3bIKe OBUTM 3a(UKCHUPOBAHBI PA3BEPHYTHIE HOMHUHAHTHI
«Mot, AKUU NO0OAE 20CMpPi NOYYmMmsa» U «Motl, wo nonoobisc panmaszysamuy.
(Annp.)

Bo ¢dpanity3ckoMm si3bike 3BpeMU3MbI JaHHOTO MUKPOIIOJS TaKyKe OCHOBAHBHI,
rJIaBHBIM 00pa3oM, Ha Wjee U300peTaTeIbHOCTH U (haHTa3uH, HaIpuMep, qui a une

imagination debordante / riche imaginatif / ve.

Mukpornosie «brucekcyatnu3smy

B anrmuiickom si3pike CP ¢ CJI bisexual nmpenmymecTBEHHO BKITFOUAET CIIOBA
U BBIpaXXEHUSA, B KOTOPBIX aKTyaJU3UPYETCs ceMa JBOMCTBEHHOCTH — ‘‘twoness”
npHu 3aTeMHEHUHU ceMbl “‘SeX”: ambidextrous; ambiguous; ambivalent; both-way;
double-gaited u ap. Mnes MBOMCTBEHHOCTH JIGKUT W B OCHOBE (PPaHIY3CKHX
aB(EeMU3MOB JaHHOTO MUKporoyss: ambidextre; ambigu; duel u mp.

B pycckos3pIuHYO BBIOOPKY IMOMAIO TO3aMMCTBOBAHHOE W3 CIIOPTHBHOTO
IONCKypca CJIOBO  «MHO2000pey», BCTpEYaroOmleecs] MPEUMYIIECTBEHHO B
UPOHUYECKMX KOHTEKCTax, TJI€ CeMa JBOHMCTBCHHOCTH YCTYIAeT MECTO CeMe

MHOXCCTBCHHOCTH
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B ykpaumHCKOM si3bIK€ B Hallly BBIOOPKY IOINAJO BBIPAKEHHUE «AKUU MAE

bacamo inmepeciey (AHIP.).

Muxponosie «lleqobunus

HaGmonaercss sBdemuzaumuss u B Mukponone «llepodpunusa». B
PYCCKOSI3BIYHYIO BBIOOPKY IOMANIO, HAPUMED, BBIPAKEHHUE «C HAKIOHHOCMbIO K
manvuuxamy (B.IL), Tie omymieHo 3anpeneHHoe CII0BO «CEKCYaIbHBIN.

B ykpauHckoM si3bIke ObUIO 3a(pUKCUPOBAHO BBIPAXKEHUE «yell max 36aHULL
opye oimouok» (AHIp.).

Ha ceme «pyx6a» 6a3upyroTcst ¥ 3BPEeMU3MBbI JAHHOTO IOJIS B aHTJTUHCKOM
s3eike: a close friend of boys; a close friend of children. Ananoruunas TeHaeHIUS
npocIIeXKuBacTcs U BO (ppaniry3ckoM s3bike: bon ami des enfants; qui fait |'amitie

des enfants; ami intime u ap.

MakponoJjie «IIcuxoJornueckue XapaKTepUCTUKIY

MukpornoJjie «YMCTBEHHAsI OTCTAIOCTbY

B pamkax wMakpomons «MEHTaTbHOCTE» MHKpPOIOJE, B  KOTOpPOE
00BEIMHEHBI CITOBA, YKa3bIBAIOIINE HA OJIAPEHHOCTh, OCTPOTY YMa B AB(heMH3ariu
HE HYXXIAOTCSI. AKTUBHBIC 9B()EMUCTHYECKHIE TIPOIECCHl 3aTPAaruBarOT TE 00JIACTH
MEHTAIILHOW  CQepbl, KOTOpPbIE CBS3aHBI C HEJOCTATKaMH, Pa3JIMYHBIMU
OTKJIOHEHUSMH B TICUXHKE, T.. 3BOEMHUU TOJBEPralOTCsS AJIEMEHTHI MHKPOIIOJS
«YMCTBEHHAs! OTCTaJIOCTHY.

Tak B CP ¢ CJI mad HacuuThIBaeT B aHIJIMMCKOM s3bIKE 36 DJIEMECHTOB.
Croma B 4aCTHOCTH BXOJST BBIPAXKEHHUS C HBIHE MOJHBIMU YHUBEPCAIHHBIMH
sBpemuctuueckumu temeHtamu  challenged w  disadvantaged: mentally
challenged; developmentally challenged; intellectually disadvantaged u np.
Crnenyer oTMeTHTB, uTO ciioBo disadvantaged Bce ke coxpaHsSeT HEKEIaTeIbHYIO
HeratuBHYI0 cemy «less successfuly, 4To mo3BosisieT BhIpaKeHUs, B KOTOPBIX OHO

UCIIOJIb3YETCsl, paccMaTpUBaTh JIMIIL KaK HepupepuiHbIil 37eMeHT D3 JTaHHBIX

CP.

81



K »TomMy ke psay OTHOCSTCS ¥ MpuarateibHbie C JTOMUHHPYIOIICH
UHTErpaibHOM ceMoit “unusual ”: eccentric, funny.

Hekotopeie 3Bhemu3Mbl ykazanHoro CP mog4epKuBarOT OrpaHHYCHHBIC
BO3MOXHOCTH MO3roBo# aestenbHocTH (limited) mubGo oTMmeuaroT 3aTpyaHEHUs B
iaHe ObICTPOTo pearupoBaHusl Ha poucxosiiee (Mmaladjusted).

Nmerorcst 3BGEMHU3MBI, KOTOPBIE MOMIYCPKUBAIOT HEBO3MOXKHOCTH OBICTPO
ycBauBaTh HMH(MOpMAIMIO Y4eOHOrO XapakTepa, HAmpUMEp, MEWOTHYECKOe
BeIpakeHue “NO Einstein”. B mesnom psiie 3BGEMU3MOB, B TOM YHCIIC TAKUX, KaK
having exhaustion from overwork; overtired, HexemarenapHylo cemy “mental
backwardness” BeiTecHsieT cema “tiredness”, T.e. cema ycTaJoOCTH, YMCTBEHHOTO
HCTOIICHUSI.

Eie oo BeIpakeHue 3BhemucTrueckoro xapakrepa With the highest 1Q in
the world mnoctpoeno Ha aHTuUdpasuce (MMeeTCss B BHIY JHAMETPATIbHO
IPOTHBOIIOJIOKHOE 110 cMbIcay With the lowest 1Q in the world).

Hexortopeie uccnenoBatenu, Hanpumep XoJaep, pacliCHUBAIOT B KauyeCTBE
»B(EMU3MOB JaHHOTO MHKPOIIOJS BhIpaXkeHuss ¢ KBaiaudukaropamu deficient;
disabled, unstable (manpumep, developmentally disabled), ognako mbI mosaraem,
YTO WX CJEIYeT CUMTaTh nepudepuiiHpiMu dieMeHnTamMu I3 a"anuzupyemoro CP,
TaK KaK OHU HMMEIOT JIOCTATOYHO SPKOBBIPAQKCHHBIH HETAaTHBHBIH OTTEHOK (B
MHTEHCHOHAJIC 3HAaYeHHs PUCYTCTBYET ceMa “cannot learn easily”).

[TpumMepoM MPOSIBICHHS CUMIIATHH SBJISIOTCS PEILTUKH XaHHBI U3 TIHECHI
T. Yunesamca «Houb wuryanwl», rie oHa ¢ 0OJBI0O M COYYBCTBHEM TOBOPHUT O
CTapYEeCKOM CI1a00yMHUHU M HEMOIIU CBOETO CITyTHHUKA!

Hanna: He still has inspiration, but his power of concentration has
weakened a little.

[Williams Night: 69]

Breipaxxenue a regular stroke Xanna 3ameHseT TO 3B)EMHCTHYCCKUMHU
BhIpakeHHssMH Cereblar accidents to Beipaxenumem cereblar accidents, ne 3Has

TOYHO, KaKOC U3 HUX 3BYYUT MATYC.
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Hanna: He’s had more than one of these little “cerebral accidence” as you
call them, and all in the last few month <...>. The bus from Mexico City broke
down at an altitude of 15 000 feet above sea level. That’s when I think the latest
cerebral incident happened. [ibid: 80].

Urtak, npu »sBdPemuzauuu B MEHTAIbHOM cdepe cioBa ¢ 0a30BbIMU
3ampeineHHbiME - cemamu - “idiotism”; - “debility ”;  “imbecility” 3amensorcs
CIIOBaMHM C CEMaMHM HEMOXOXKecTd, oTimums ‘‘unusual ’; “different”; “original”
1100 clioBamMH, rie 0a30Boi sBIsAETCS cemMa ycragoctu — “tiredness ”.

B pycckom s3bIke B HAcTOSIIEE BpeMs IIUPOKOE XOXKJICHUE HMEET
aBpeMU3M «Healdexsammuwlli» (HEaIeKBATHOE MOBEJACHUE; HEaJleKBaTHAsI PeaKIus U
npod.). Crojla k€ OTHOCHTCS MeTaOpHUYecKOoe BBIpAKEHUN «368e30 ¢ Heba He
xeamaem».

B ykpawHOS3BIYHYIO BBIOOPKY TIOMAi0 3B(OEMHCTHUECKOE BBIPAXKCHUE
«npoonemui knienmuy» (KoH.), T.e. JOIU ¢ ICUXUYECKUMHU OTKJIOHEHUSIMH. CJIOBO
«IPOOJEMHIN3/IECh HE TMOIydaeT KOHKPETHU3AIlUU: ceMa MEHTAIBHOU YIIIEPOHOCTH
HEe TTPOPUITUPYETCS.

Bo dpaniysckoM s3pike K MATKUM (opMam BBIpaKEHHSI OTHOCSATCS avec
esprit lent; en une santé; qui a une santé, qui est dans la maison de santé. B tpex
MOCJICTHUX KJTFOUEBBIM SIBJISICTCS aHTH(pa3HCHOE CIOBO Santé (31opoBbe). ITOT
PAI TPOJOJDKAIOT 3BPEMU3MBI, TIe NPO(QWIMPYIOTCS CEMBbI, yKas3bIBaIOIIWE Ha
«HEOOBIYHOCTBY, «HECTAHJAPTHOCTHY» IOBEJICHUS 4YeIOBEKa O0€3 HKCITUKAIUH

HETaTHBHOTO aKCHOJIOTMUYECKOTO 3Haka: original(e); excentrique; qui a la fagon de

voir excentrique u zp.

Maxkponosie «BpenHble NPUBBIYKA U YEPTHI XapaKkTepay

Mukpomnose «lIbIHCTBOY

DBdeMu3anuy MoIBEPraloTCs CJI0Ba U BBIPAXKCHUS, KOTOPhIC YKa3bIBAIOT Ha
JOypHBIC MPUBBIYKH, MHOTHE U3 KOTOPBIX KBATH(PHUIUPYIOTCS KaK MOPOKH.
K ogHomy M3 Takux mOpoKoB oTHocHTcs «bsHCTBO» CP ¢ CJI drunkard B

AHTJIMMCKOM SI3BbIKE€ HACUMUTHIBAET HE MeHee 29 BBQ)GMHCTH‘IGCKI/IX OJICMCHTOB.
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Yactp 3BGeMU3MOB 3TOro psiga oOpa3yroT TPyHNy ¢ MHTETPAIbHOU ceMoit
JOY, 94TO MOAYEPKUBACT MHUMBIH MOJIOKUTEIBHBIA 3P PEKT, KOTOPOro T0OUBAETCS
YeJIOBEK, PEIIUBIIUN YIOTPEOUTh CHUPTHOE: ONIYIIEHHWE JIETKOCTH, 3idopuw,
OMOIMOHAJLHBIN MMOABEM, XOpOIllee HACTPOSHHUE, JaKe BPEMEHHOE YMCTBEHHOE
MPOCBETIICHHE, KOTOPBIE MEPEIAlOTCs ¢ MOMOIIBIO TpuiaratelbHbix bacchanalian;
convivial; elevated; emotional; illuminated; jolly; merry B coueranun c
areHTUBHBIMM CYIIIECTBUTEIBHBIMU Man u person: a jolly person; a merry man u
Ap-

Hpyras rtpynna 3BPpEeMU3MOB-pE3yIbTATUBOB C WHTETPAIBHONW CEMOU
«unwell» ykaspiBaeT Ha OTpHUIATEIbHBIC MOCICACTBUS AKOTOJIBHOIO OIMbSIHEHUS,
XOTsS M B BecbMa OOOOINCHHON W JeaukaTtHo ¢opme. I[ToMMMO HOCHUTENS ATOM
0a3oBoii cembl, T.e. ciioBa unwell, croma Bxomsar cioBa u Beipaxenus confused;
hired; incapable; indisposed; of one’s face; overtired; paralysed; stupid u ap. Bce
AJIEMEHTHI JAHHOUW TPYIIIBI JIUIICHBI TIOJO0KUTEIBHON OKPAcKU, HO OHU CKPBHIBAIOT
NPUYINHY HEIOMOTaHUs, HE3JJOPOBbsI, IIOCKOJIBKY 3Ta MPUYHMHA T.€. YHOTpeOJIeHHe
QJIKOTOJIS, MOYKET HE TOJIBKO HE BBI3BAaTh COYYBCTBHUS W CHMIATHH K CTPAIalIbIly,
HO HA00OpOT, MPUBECTH K OOpATHOW pEaKIMH HEMPHUITHS W OTIYXKICHHUSA. 37eCh
IPOUCXOJNUT 3aTeMHEHHE Ka3yaJdbHOW CEMbI, YKa3bIBalOIIEed Ha TO BPEIHOE
BerrectBo (alcohol), koropoe BhI3BanO yxyaiienue camouyscTus (paralysed) win
YMCTBEHHBIH cTymop (Stupid).

Hcnonw3yeTrcss u monudyHKIMOHaIbHOE BhIpaxkeHue under the influence,
CTaBIlIEE TAKOBBIM OJlarojaps JSJUIMNITH3AIMN KOHKpeTuszaropa — ciioBa alcohol
(influence of alcohol).

B pycckom si3bIKE€ HMCTONB3YIOTCS 3BPEMUBMBI «8eCenblily, «8 00bAMUSX
3e/1eH020  3Mesy, «8 NPUNOOHAMOM HacmpoeHuuy, «e6o enacmu baxycay,
«nepeymoMusUuicsy; cooymulibHuKU (<Opamvs no 6yxy») (AHIp. MoCKOB);
nobpamumul (<no Oyxy»).

B ykpauHOs3bI4HYIO BBIOOPKY TOMNANU «NEPEeBMOMACHULY, «AKUU TUHYE
cknanoco 6boea» (ILM.); «axuu ne nocmye» (AHOp.); «akuti noawobise

suHoepaouull Hanity (AHAP.), «AKUL NPOBOOUMb YAc 3 Opamamu no Oyxy»
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(AHAp.); «aKutl Xumaemvcs azpamamudnum numaioHukomy (AHIP.); sAKull

3HAXOOUMbCSL HA CboMOMY pigHi (HATTUIICS).

Muxpornose «O0XK0pCTBO

OO6XOpCTBO B XPUCTHAHCTBE CUYMTACTCS OJHMM M3 CEMH MOPOKOB. B
anrmmiickom si3eike CP ¢ CJI gluttonous mumeer 3BdeMuUCTHUSCKUIT IKBUBAJICHT
devoted to the table, rme cema “overeating” we mpodunupyetcs, a cioso table
sBIsieTCs MeTOHMMOM ciioBa food.

B pyccKOM sI3bIKE UCTIONB3YIOTCS SBOEMU3MBI «MOM, KMO He HCATYemcsl Ha
annemumy, «2ypMawy, «I0Oumenb 6KYCHO NOECmby, «I0OUMENb 8KYCHEHbKO20) .
Cema «ecmb» 37€Ch COXpPAHIETCS, HO B HMIUIMKAI[MOHAT TEPEXOUT CeMa
H30BITOYHOCTH, YPE3MEPHOTO KOJUYECTBA MOTIIOMICHHUS TTHIIIH.

B yKpanHCKOM sI3bIKE€ MOKHO OTMETHTH Pa3BEPHYTHIH 3BHEMU3M «mot, o

Mae 00oputll anemum.

Muxkpomnose «CKynocTh ()KaaIHOCTh)»

CkynocTh B XpUCTHAHCTBE PACUEHUBAECTCA KaK €Ile OJWH MOpoK. Tak, B
AHIJIMHACKOM SI3bIKEe TpwiarateibHoe Stingy mpu sBdeMHu3alMu MPEeBpaIlacTcs B
careful (GepexnuBbiil) mimu economical (sxonomuslit). IlepBoiii KBanMdUKATOP
UMEET TIOJOKHUTEIIbHBIM AaKCHUOJIOTUYECKU 3HAK, BTOPOM SBJISETCS B 3TOM
OTHOILLIEHUH HENUTPAIbHBIM.

B pycckoMm si3bIKe «cKynoti yenogex» TOJy4daeT TaKhe SBPEMUCTUUCCKUE
KBUTU(DUKATOPBI, KAaK «IKOHOMHBILY, «Oepedciusulily; «padumenvhviiy, THe
HETaTHBHBIA AaKCHOJOTMYECKUMM 3HAK MEHSAETCS Ha TOJIOKUTEIBbHBIA IIpU
COXpaHEHHH OCHOBHOM MHTEHCHOHAJIBLHOW CEMbl aHTELIEIEHTa — «TOT, KTO TPaTUT
MaJiom.

Bo ¢panmy3sckoMm  s3bIke  Tak)Ke ~ MCIOJNB3YIOTCS  aHTU(Pa3UCHBIE
JICKCUYECKHE CpeCTBa: clioBa €Conome; parcimonieux (personne) (3KOHOMHBIH,
OepexJIMBBIN) 3aMEHAIOT CJIOBO avare (ckymeu; »ajaHblii uenoBek). lIpaBna,

1O.CtemanoB cunTaeT, 94TO CJIOBO PErcimonieux 3ByYHT JOCTATOYHO JKECTKO W HE
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o0nagaer HEOOXOAMMBIM Il 3BPEMHU3MA MUTHUTALMOHHBIM MOTEHLUAJIOM.
[CremanoB 2006: 109]. OueBuagHO, €ro CcieayeT paccMaTpuBaTh Kak
nepugepuitHbiii 3BPEeMUCTUUECKUIN 3JIEMEHT.

Tor e aHTUGpa3uCHBI MNPUHUUI JIEKUT B OCHOBE 3B()EMHU3MOB,
INPUMEHSEMBbIX B  YKPAMHCKOM  SI3bIKE:  MPWJIAraTeiabHbIE  «EKOHOMHUL;

KOWAOTUBULLY; «OepedCIUBUL» 3aAMEHSIIOT NPU IBPEMUBAIUN CIIOBO «HCAOIOHULI».

MuxpomnoJjie «CKIOHHOCTD KO JDKH»

CKJIOHHOCTh KO JDKM mopuuaercs B JioOoM obOmectBe. B wactHOCTH
yIIMYCHHUE BO JDKU SIBISICTCS CEPhE3HBIM YJapOM IO UMHUJIXKY MOJIUTHYECKOTO WU
oOmiecTBeHHoro aesrens. He yauButensHo noromy, uro CP ¢ arentuBHoi CJI
«IdHcey» BKITIOYAET HeMaso 3BdeMuctuueckux siaemeHToB. (Cwm. Ilpunoxenue No
4.)

B anrnmiickom s3bike cioBo liar, B 4acTHOCTH, 3aMEHSETCS TaKUMH
BRIpRKCHHUSIMH B IIeJIsX 3Bpemun, kak : careless of integrity; [a man] with strained
credulity; [a man] with credibility gap; a stranger to the truth; a person
economical with the truth. ITocnearee u3 nmepeUncICHHBIX OBLIO MIPHIYMAHO
JIx. ®opaoM, KOTOPHIH YCOMHMJICS B JOCTOBEPHOCTH COOOIIEHUS IO ITOBOIY
pasmaxa BoeHHbIX aeiictBuii B Kopee, caenandoro mnpesuaentom CIITA
JI>xoHcoHOM. BO BceX 3THMX BBIpaXCHHSIX HET 3KCIUTUIIUpOBaHHOW cembl «lie». B
HEKOTOPBIX W3 HUX pean3yeTcs ceMa JI03UPOBAHUS MPaBIUBON HHGOpMAIUH
(careless; economical). B npyrux mog4epKHBArOTCSI COMHEHHS B BO3MOKHOCTH
JOBepsTH MpeacTaBieHHbIM (hakTam (Strained credulity).

B pycckoM si3bike 3BeMuU3MaMU CIOBa «wicey» CIYXKaT «O00NYCKarowuil
HEMOUHOCIMUY,  «3a01yoAcoaromuicsy;, «panmaszepy, «uerosek c¢ 6o2amvim
6000Opadicenuem.

B yKpanHCKOM $3bIKE MCHOJB3YIOTCS «MOU, SAKUU HAOAE HEMOUHY

IHhopmayito», «ghanmaszepy, «AKUU NOMULAEMBCAY .
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Bo ¢paniy3ukom s3bike ObUIM 3a(UKCHUPOBAaHbI TaKHE 3B()EMHUCTHUYECKUE
oOpa3oBaHusl, IOCTPOECHHBIC Ha JIUTOTE, Kak qui ne donné pas I'information exacte

(précise; fidele); qui ne dit pas la pure vérité.

Mukponosie «HapkoMaHus))

Bompeku oxumaHusiM = JOCTATOYHO HEMHOTOYHMCICHHBIMH  OKa3aJIHCh
sBpemMu3mMbl U3 Mukponons «Hapkomanus», XoTs cTpeMJIeHHE K JIOCTHKEHUIO
MICUXOJICINYECKOTO COCTOSIHUS SIBJISIETCS CEPbE3HBIM MTOPOKOM, a PACIPOCTPAHCHHUE
HApPKOTUKOB YTrOJIOBHO HaKa3yeMbIM JICSTHUEM.

Tak, B aHrnos3eluHOM BbIOOpKe areHTHBHBIA psig ¢ CJ] drug addict
npenactaBien 32 anementamu. a medicated (person); [a person] under the
influence; a psychologically disadvantaged [person]. [Tocneauwuii B Msirkoii hopme
yKa3bIBaeT Ha 00JIACTh MOPAKEHUS — CO3HAHUE MOTPEOUTENST HAPKOTUKOB.

CJ1 arentuBnoro CP a dealer in narcotics umeet Bcero ofauH o(uIIHaIBLHO
3aperuCcTPUPOBaHHBIN 3BhemMu3M — a travel agent.

Psychodelic condition, ompenensiemoe kak a condition induced by the
ingestion of illegal hallucinogens, B sBbemMucTHueCKOM MPOCTPAHCTBE HAa3bIBACTCS
C ToMOIIbI0 MeTadopuueckoro a trip Wi OTrepyHIHATIBbHOTO BBIPAXKCHUS C
pIIEMEHTaMH HeXelaTebHOro kKoHkperusaropa (Of drug) — being under (the)
influence.

CootBercTBytommii TiaroyibHblii CP  Brimtowaet sekcemy to trip um
Beipaxkerne to be under (the) influence.

Opnnako B 1enoM 3B(GEeMH3MbI areHTUBHOTO XapaKTepa, OTHOCSIIHUECS K
pPa3IMYHBIM MHUKpOTpyIaM (IpUMEHEHWE HAPKOTUKOB; MpOAaxka HaApPKOTHUKOB), U
HB(HEMHU3MBI TICUXOJIETMYECKOTO COCTOSIHUASI BeChbMa HEMHOTOUYWCIICHHBI. 371eCh B
OCHOBHOM TIapsT 1Ouc(peMu3Mbl, T.e. pa3IUYHBIE JKApPrOHHBIE, TpyObIe
HAaWMEHOBAHUs, KOTOPbIE IBHEeMHUCTUUECKHE (DYHKITUU HE BBHIMOTHSIOT.

I'opazno Oomble cIOB U BBIPAXKEHUN MOXKHO HAWTH B 3B(PEMUCTHUECKOI

30HC KOHIICTITYaJIbHOM MHKPOTPYIIBl “HapKOTHYeCKoe BemecTBo” — drug /
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narcotic, Xxots ¥ 31eCh MOAABIIIONICE YUCIO BTOPUYHBIX HAUMEHOBAHUH — 3TO
nuc(heMu3Mbl.

B pycckosi3pluHYI0 BBIOOPKY TMOMAl IMOCTPOCHHBIM Ha MAapOHOMA3HU
OKKa3UOHANU3M «edywutl no Kawupxe» (uuparbes — kammupka) [B.IL].

B ykpauHckoM si3bIke ObUIO 3a(UKCUPOBAHO 0OOOIIEHHOE BBIPAXKEHHUE «7i0
BRIUBOMD.

Bo (paHniry3ckoM si3pike YEJIOBEK, HAXOMISIIHICS IMOJ BO3ICHCTBHEM
HApKOTUKOB, 3BeMucTruecku ObLT KBaMMUIMPOBaH Kak «qui a des absences»
Wik «qui a en une absence», 4To yka3bIBaeT KOCBEHHO Ha ICHXOACIUYCCKHIt
a3 deKT OoT mpueMa HapKOTUKOB.

ToproBiss HapKOTHKaMH SIBJISICTCS YTOJOBHO HAKa3yeMbIM JICSTHHEM.
HapKkoTOproBiibl UMEIOT MHOTO JKapPrOHHBIX HANMCHOBAHUHN B aHTIIUICKOM SI3BIKE,
Ho CP a drug dealer umeeT HeCKOJIbKO IBPEMHUCTUUCCKUX HAUMEHOBAHUI, B TOM
gucie: The man, KoTopoe sSBUJIOCH Pe3yJbTaToOM SJUTMITH3AINK dieMeHTa refer B
BeIpaskeHnn refer man (toproser; mapuxyanoii); connection, a taxke broker,
missionary; trafficker, B kotopsix cema “drug” He npoduIHpyeTcs.

B pycckoMm sI3bIKe UCTIONB3YETCS «KYpbep»; Kmopeogey; KKOMMUBOSHCEPY;
«nymeutecmeeHHuk». B YKpaMHCKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCS KKV '€p»; «acenmy;
KMAHOPIBHUKY.

Bo  ¢panmysckom s3pike Obuin  3adukcupoBanbl  brasseur d affaires;
courier; commis voyageur; commissionaire.

Cema narcotigue B 3THX CIOBax MaKCHMAJbHO 3aByaJldpOBaHa W

aKTyaJIM3UPYETCS TOJIIBKO B KOHKPETHOU peepeHTHOM CUTYyaIUH.

MukporoJie «CKIIOHHOCTB K a3apTHBIM HMI'DaAM»

Takoli MOpPOK, KaKk CKJIOHHOCTh K a3apTHbIM WrpaM, TakKe HE Hallel
ITUPOKOTO OTPAXEHUSI B IBPEMUCTHUECKON cdepe. DBpeMucTudyeckas 30Ha B
paMkax cootBeTcTByromux CP HacuuTbhiBaeT He Oosiee 1 — 2 31€MEHTOB.
Hanpumep, B aHIIIMHCKOM s3bIKe  aHTelneaeHT a gambler (urpok) B

9B(EMHUCTHYECCKOM KOHTEKCTE YCTYIaeT MecTOo JiekceMe INvestor, koropas
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npuoOpeTaeT UPOHUUYECKOE 3BYYaHHUE, TaK KaK YUaCTHUK OM3HEC-OMepaIii roToB
BJIOKUTh CBOW JICHBIM B BEChbMa COMHHTEIBHOE [1€J]0, MPUHOCAIIEE YOBITKH U
pasopeHue.

B pycckoM s3pIKE B OTOM CMBICIE HCIOJNB3YeTCS KBAIM(UKATOP
«ygreKkarowulics (yenogex)y; «umelowui ciabocmey. B yKpanmHOS3BIYHYIO
BBIOOPKY TOTAJIO BEIPAKEHUE K 3AX8aMi».

Bo  ¢panmysckom  si3pIke  a3apTHRIA  UTPOK  IBOEMHCTUYECCKHU

XapakTepu3yeTcs kak prompt a s ‘emballer.

Mukponosie «CKYYHBIA U BOPUIUBEIN YETOBEK)

B anrimiickoMm si3bIKe K HEMHOrouucieHHbIM dBhemuszmam CP ¢ CJT a dull
man OTHOCHTCs, Hampumep, BeIpakeHue an alternatively interesting man, rue
HCIIOJIE3YETCS CTABIIUI B ITOCIEAHEE BPEMS MOIHBIM 3B()EMUCTHUCCKUM DIIEMEHT
alternatively ¢ Bexyieit cemoit «oTauunbIi oT aApyruxy» (different).

YesoBek, HANMpoYb JHUIICHHBINA YyBCTBAa IOMOpa, CTAHOBUTCS “‘@ person with
the damaged feeling of humour”, T.e. 4yBcTBO FOMOpa SKOOBI IPUCYTCTBYET, XOTS B
CHJTy KaKHX-TO OOCTOSITEIILCTB OTIIMYACTCS HEKOTOPHIM cBoeoOpaszueM. [1ockobKy
cioBo damaged Bce ke HOCHUT OMNPEICICHHBIM HETaTHB, BBIPAKCHHE B IIEJIOM
SBISICTCS TIepU(EPUHHBIM IBPEMUCTUICCKUM DJIEMEHTOM.

B pycckom si3bIke aHTELEICHT «Opro3ea» TPEBpaIlaeTcs B aHTU(DPA3HCHOE
«Uel0BeK, ¢ KOMOPbIM He COCKYYUubcs». B 3TOM CMBICIEC MPUMEHSETCS TaKkKe
UPOHHYCCKOE «HeN0BeK, ¢ KOMOPbIM X0uemcs npogecmu éedep». Vicnonb3yercs u
JMTOTA, — KHe OYEHb BeCeilblll YEI0BEK,

B ykpamHCKOM s3bIKE TOXKE BCTPEUYAIOTCS JUTOTHBIC OOpa30BaHUA: «He
0yorce padiCHUL»,; «Motl, AKUU He NiOBUULYE HACMPITLY.

[Mosyuyrau pacnpocTpaHEHUE BBIPAKEHUS C JMTOTOM W BO (PAHIIy3CKOM

s3pIKe: QUi n’est pas bonne humeur u qui n’est pas en belle humeur.
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Muxpomnosie «KarnpusHbiii peOeHOK)

B mocrnennee BpeMs B CBSA3M € TPEOOBAHHSIMH MOJUTHUECKONH KOPPEKTHOCTH
B oOmiecTBe 3BPEeMHs «3axBaTWia» OOJACTh IJIOXOr0 MOBEACHUS JeTed M HX
OTPHIIATEILHBIX YEPT XapaKTepa.

HesxenaTeIbHBIMM TP OITMCAHHWM MOBEACHHUS M YepT XapakTepa peOcHKa B
PYCCKOM  sI3bIKE  CTajld  TaKue  KBATU(PUKATOPBI, KAK  «KANPUSHBILY,
«U3DANOBAHHBINY,  «YNPSAMBILY,  CYUICCTBUTENBHBIC  «XVIUSAHY,  «ULATYVHY,
«3abusxka» W JAp., HECYIIUE SPKOBBIPAKCHHYIO HETaTHMBHYIO KOHHOTaiui. Ilpu
BEMHU3AMA OHH 3aMCHSIOTCS, HampuMep, TAKUMH  BBIPAKCHHSIMH  C
HEUTPATBHBIMU KBATH(DHUKATOPAMU, KAK «PEOEHOK C UYBCMEUMENbHOU HEPEHOU
cCUCTEeMOU», «PeDeHOK ¢ NOBLIUEHHOU YY8CMBUMEIbHOCMbIOY, «PEeaKMUBHbLIL
PeOEHOKY, «CIUUUKOM HCUBOU PeOeHOK», «pebeHOK, 8edyuull cebsi He3a8UCUMO» T
Ap., TAC OTCYTCTBYIOT cTUrMaTHueckue KoHHoTtaiuu. (Cwm. [punoxenne Ne 4)

B aHrimiickoM s3bIKE HEXKENATeIbHBIMU CUYHTAIOTCS TEeHOpaTHBHEIC
kBanudukaropsr disobedient; impish; spoilt; stubborn. Bmecto Hux poaurenu Bce
OoJbllle MPEANMOYNTAIOT MCIob30BaTh Muturaropel. Tak, CP ¢ CJI disobedient
HacuMThIBaeT 9 EJMHWIl, MHOTHE M3 KOTOPBIX TIOKa HE MPUOOPENTH CTaTyC
y3yaJbHBIX, TaK KaK HE 3aPETUCTPUPOBAHBI HAMOOJIEE aBTOPUTCTHBIME CIIOBAPSIMH.

HekoTtopsie  3BpeMHU3MBI  JaHHOTO psa MPHU3BaHBI  TOJYEPKHYTH
TIOJIOXKUTEIIBHBIC CTOPOHBI, KOTOPhIE MOXHO HAWTH B COMHHUTEIBHBIX IMOCTYITKaxX
peOeHKa: ero IOWHAMHUYHOCTH (Overactive wim hyperactive); crpemiieHne K
camocrositensHOCTH (Independent); ckimorHOCTh K (hanTaszmsm (artistic).

Hpyrue mpu3Banbl B Ooyiee MATKOHM (opme yka3aTh Ha UMEIOIUECs
HeJOCTaTKU. [IpenMyIecTBEHHO 3TO TEPMHUHBI B3AThIC W3 OOJIACTH TICUXUATPUH
[children] displaying dysfunctional behaviour; focused [child].

Awmepukanckas nucatenbanna Conau [entoH, koTopas onucaia CUTyaluu
UCTIONB30BaHUS 3BPEMUM B YKa3aHHOW OOJACTH, NPEIJIOKWIA IS TaKOTO
JCIMKATHOTO  POJUTEIBCKOTO  «s3bIKa»  CHenHadbHbBIA  TepmuH  Parental

Conversationese. Ona ompeeseT ero cieAyrmuM odpa3om: «an intricate mesh
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of code words and euphemisms, designed specifically for parents who are
discussing each other’s childreny
[Shelton You might: 89].

B wactHoCTH, nMUcaTenbHUIIA ObLTIA YIUBIICHA TOW JEIUKATHOCTH, C KOTOPOH
OJIHA JKCHIIMHA BhICKa3aJach O HEOJIAroBUIHOM MOBEJACHUU JOUYEPU CaMOM
C. llenToHn:

«l was started to overhear a woman talking about my child. She poked her
friend in ribs and whispered, «Look at that baby behind us. Have you ever seen a
baby so... focused? »

[Shelton, You might: 889].

OctopoxHoe cioBo focused ucronbp3oBanHOe BMecTo KBanndukaropa Spoilt,
TeM OoJiee MPOU3BEJIO0 BIICUaTIEHUE HA MaTh peOeHKa, YTO OBLJIO TPOU3HECEHO KaK
Obl B €¢ OTCYTCTBHE (OHA CIy4ailHO MOJCIyIIajia pa3roBOp) U HE TpebOoBajIo OT
KEHIIMHBI 0CO00 KOPPEKTHOCTH.

BocrnuratensHuila B JIE€TCKOM cajy, CTapasch He OOWIIETh POIUTEINEH,
COOOIIaeT O MOBEIEHUU pPeOEHKa, MCIOJIb3YS CIEIYIOUIYI0 3BPEMUCTUYECKYIO
¢pasy: “Little Michael had a very active morning” [ibid], xots Maiikn oTopBa
PYYKH M HOXKH KyKjgaMm, pa3OWi TUIACTUHKH M BKJIIOYWI  MTOXKAPHYIO
CUTHAJIM3AIIMIO, T.€. BEJI ce0s KaK 3alpaBCKUN MaJIOJICTHHHN XynuraH. TpeOoBaHUS
TaK Ha3bIBAEMOM MOJUTKOPPEKTHOCTH U B ITOM CJIydae HE JA€T COTPYIHHIIE
JNETCKOT0 YUPEXKAECHUS BbICKA3bIBATHCS OTKPOBEHHO.

B ykpawmHckoM s3pIke OBITM  3aMEUYEHBl Takue 93BPEMUCTHUYECCKUE
BBIPAKEHUS, KaK «0yoce JHC8ABA OUMUHAY, «HE3ANeHCHA OUMUHAY; «Oyice
CAMOCMItIHA OUMUHAY.

Bo dpaniysckom si3bike ncnosb3yroTes Beipakenus facile a élever u facile a
gouverne; trés vif; trés éveille; trés remuant, kBamudukaTopsl jOyeux u anime.
[leliopaTuBHBIE OTTEHKHM 3/1€Ch CHUMAIOTCA, a TOYHEE NEPEXOoJarT B
MMIUIMKAlMOHANT 3HAY€HMs, a Ha T[EpOBE MECTO BBIJBUTAIOTCS  CEMBI,

MMOAYCPKUBAIOMNEC TMHAMHUYHOCTD, ITIOABHUIKHOCTD pe6eHKa.
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Makpornoie «PacoBbie 0COOEHHOCTH ¥ HAIMOHAJIBHAS TPUHAUIEKHOCTh)

[TonuTkopekTHOCTHL ~ TpeOyeT BechMa  aKKypaTHOIO  HCIOJIb30BaHMS
BepOabHBIX CPENCTB B chepe pacoBBIX W HAIIMOHAJILHBIX BOMPOCOB, B TOM YHUCIIE
Pa3IUYHBIX STHOHUMOB.

[lepBuuHbIE STHOHUMBI OOBIYHO SIBISIOTCS HEUTPATbHBIMU EIUHUIIAMHU.
Cpeau BTOPUUHBIX MPeo0s1aaloT AUCPHEMU3MBI, KOTOpbIe TPEOYIOT B pa3IuUHbIX
KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYalIUsIX MUTHUTAIUH.

B mnocnennee Bpemsi HaOmomaeTcss TEHJACHIMS, MNPU KOTOPOM HEKorja
HEWUTpaJbHbIE TMEPBUYHBIC DJTHOHUMBI CTajd paccMaTpUBAThCI B KauecCTBE
MOJINTUYECKN HEKOPPEKTHBIX U TEMEPh TOXKE 3aMEHSIOTCS BpemMusmMamMu [3aiHblii
2004].

ba3oBbIii ’THOHUM JEW, XOTsI W SBISIETCS HEUTPATbHON JICKCEMOMW, TEM HeE
MEHee OOpOC TaKMM KOJUYECTBOM HETATUBHBIX KOHHOTAIMW, YTO paJcTeNH
NOJIMTKOPPEKTHOCTH HACTAWBAIOT HAa €ro 3aMEHE IPYTUMH, — 3BHEMUCTUYECKUMHU
cloBaMHM M BblpaxeHusMu. Cpeau HHUX MOXKHO OTMETHTh, HalpHUMED,
TMIIEPOHUMUYECKOE 10 OTHOLIECHHUIO K CI0BY JEW ciaoBo Hebrew (cemur), kotopoe,
npaBjaa, B 3TOM (YHKIHUM HECKOJIBKO YCTapeno, a Takxke JUTOTHBIM NO-Aryan,
MPUILIEAIINN B aHTJIMACKAN 13 ['eMaHuu.

B Cosetrckom Coroze ObUIM pacHpOCTpPaHEHBI Takue 3BHEMHU3MBI CIIOBA
«egpeti», KaK «4el08eK HeOCHOGHOU HayuoHanibHocmuy (B TOKYMEHTaX KaJlpOBOMH
OTUETHOCTH ); METOHUMHUYECKOE «UeN06€eK, ) KOMOpo2o He 6ce 8 NopsiOKe C NAmolu
epaghoii»; «uenosex, KOmMopozo «noogena» namas epaga» n np. (naras rpada B
AHKETHBIX JAHHBIX MPEyCMaTpUBAJIa YKa3aHUE HALIMOHAJIBbHON MPUHAIIIEKHOCTH).

CooTBeTcTByIOIIME  KalbKU  HCHOOJIB30BAJUCh  IMPU  COCTaBIICHHU
YKPaUHOSA3BIYHBIX AHKET U APYTUX JIOKYMEHTOB.

Bo ¢panmysckom si3pike cioBo Juif (S), B memsx sBdeMuszanud HHOTIA
3aMEHSIETCS, KaK U B aHIJIMHACKOM, TurieporuMom Heébreu (X).

Jlekcemy Arab cranm ucronb30BaTh B MIO3MKIIAX, KOTJIa IIEH3ypa 3ampeniaia

INIPpUMCHATL CJIOBO JEW, €CJIx OHO, IIO0 3aMbICIIy aBTOpa, HMCIO 3aBCIOMO
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HEraTHUBHBIM OTTEHOK M AaKTUBHU3UPOBAJIO MEHOPATUBHBIE KOHHOTALMOHHBIE
cMbIciBl — cheater, miser u npou.[Rawson 1983: 20]

XKepTtBpl reHonuaa, M MOPEXKAE BCEro €BpPEU, MOIYYHIA JHUUEMEPHOE
IBPEMHUCTUYECKOE HAUMEHOBaHKE USeless eaters, koTopoe MpUIILIO B aHMITHUCKUN
sa3bIK U3 (pamuctckoi ['epmanun (Kak Kajibka HEMEIKOTO BBIPAXKEHUS), KOTOPOE
HCITOJIb30BAJIOCH 3B(EMUCTHUECKH, KOTJIa Peub 1UIa 00 YHUUYTOKEHUU E€BPEEB.

OBpemusm  with  dietary  difficulties Toxe  sBnseTcs — kanbkoi
COOTBeTCTBYMOIIEro Hemerkoro Jude unu Hebréer, riae oHO OTHOCHIIOCH K €BpEsM,
KOTOpPBIM OTKa3bIBajdu B BOCHHOM ciyx0e B KaiizepoBckoil I'epmanuu nox tem
OpelyioroM, YTO OHU HE €IAT CBHHHMHY, a o0ecreyuMBaTh UM OCOOBIH paluoH
MUTAHUS TOCYAAPCTBO SIKOOBI MO3BOJUTH ce0€e HE MOTJIO.

Jlaxxe B cuoe foreign croponHuku mnoautkoppektHoctd B CIIA wu
BenukoOpuTanun ycMOTpesd HEYBaKEHHE K MHOCTPAHIIAM, XOTS JAHHOE CIIOBO
OTHOCHUTCSI K CTHUJIMCTUYECKHM HEUTpanbHbIM eAuHulaM. I[loauTKOppPEKTHOCTH
TpeOyeT oCyIleCTBICHUS 3aMeHbl cioBa foreign ciosom international, 8 xotopom
MOTYEPKUBAETCA OOIIHOCTH, CONMIKEHHE JOJIe pa3HBIX HAIIMOHAJIBbHOCTEH, B TO
BpeMs Kak cj1oBo foreign ykaspiBaeT Ha UMEIOLIUECS MEXTY JFOJBMHU Pa3IHyus.

B pycckosi3pluyHOM, YKpanHCKOW M Jake (paHIy3CKOM KyJIbType TaKOTO
KECTKOTO HETPHUSITHS CJOB «UHOCMPAHHBIILY, «IHO3eMHUU» W etranger He

HaOJTIO1aeTCs.

Maxkponosie «Bo3pacTHBIE XapaKTEPUCTUKN)

MukporoJie «CT&DOCTB»

B maxkpormonie «Bo3pact» 3B)EeMHCTHICCKN aKTHBHBIM SIBIIIETCS. MHKPOTIOJC
«CTapocThy.

B anrmmiickom s3eike CP ¢ CJ] old people nacumteiBaeT 20 371€MEHTOB.
Croa, B 4YacTHOCTH, OTHOCHTCS BBIpaKeHHE Senior citizens. B cmose senior
BYAJIMPYIOTCS HeXxenaTeabHble ceMbl “‘dotage” (crapueckoe cimraboymue) u “feeble”
(HeMOIIIHBIH), a Ha TIepBOe MecTo BhiBHTacTcs ceMa “life experience”, Gmarogaps

4eMy HOAYCPKHUBACTCA YBAXKXCHHEC K JIIOAAM, HMMCHOIIHNM HEMaJIblil KWU3HCHHBIN
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omnbIT. CeMa MOYTUTEIIBHOTO OTHOIIICHHUS, YBaKCHUS BBIIBUTACTCS HA MEPBBIN TIaH
u B Beipaxxenuu Of honorable age.

MolHelii  TMO3MTHBHBIA  3apsAn  uWMeeT  MenwopatuB — golden B
sBpemucTruueckoM kommosute golden-ager (S), a taxke B BeIpakeHuu people in
their golden years. On npu3BaH HUBEIMPOBATH TAKUE OTPHIIATEIILHBIC, MPAYHbBIC
CTOPOHBI CTAPOCTH, KaK: IPUOIMKEHUE CMEPTH, OOJIE3HU, MEHTAJIbHbIE MPOOJIEMBI.

CBoeoOpa3HOW  «TePOHTOJIOTHUECKON» KOPPEKTHOCTBIO OTIMYACTCA W
BeIpakenre advanced in years, mockonbky Jiekcema advanced He mpuBs3aHa K
KOHKPETHOMY BO3pacTy, — CTAPOCTH, & UMEET IIIMPOKUI BpEMEHHOM THana3oH.

Xots kBanudukarop mature MoxkeT ObITh NMPUMEHHUM W K MY>KUYHHAM
TIOXKWJIOTO BO3pacTa, OH 4Yallle BCEro HCIOJIb3yeTCS B OTHOIICHHH HEMOJIOJBIX
xenmuH (a lady of mature charms win a lady of mature years). 3mech cema
“middle-aged”BeiTecHsier cemy “old”, koTopas mHepexOAUT B HMILIMKAI[HOHAJ
3HAYCHMUSI.

Bripaxxenne of a certain age Omaromapsi CBoel INHPOKOW CEMaHTHKE
MO3BOJISIET TMPHUMEHSTh €r0 K JKCHIIMHAM pa3jMYHBIX BO3PATHBIX KaTETOPHH,
KOTOpbIC HE OXBAThIBACT KU3HEHHBIN MEpUoJI, U3BeCTHBIN Kak youth. Tak, B mbece
Jlunuan PyOuH, rie yIIOMSHYTBIH 9BGEMHU3M JISKUT B OCHOBE 3arojioBka \Women of
a Certain Age, peub UAET O XCHIIHHAX OT 35 10 54 jer, T.e. 0 JaMax He CTOJb
CTaphIX, CKOJIb cTaperomux [Cm. moapobuee: Rawson 1983: 16].

Ha nurtote crpomtes emie oauH 3BPEMU3M, HCIIONB30BAHHBIMA peIaKIueit
KypHana Lear mpu ompeneneHuM Kpyra cBoux gurareneil. OH MO3UITMOHUPYET
ceOst KaK )KypHaJ ISl «KCSHIIUHBI, KOTopas poamiack He Buepa» (the woman who
wasn’t born yesterday) [US News 1996, Oct.14: 32]. brnaromaps AeIMKaTHOMY
OTHOIIICHUIO K axpecary (HEMOJOJBIM IKCHIIWHAM) JKYpPHAI TOJIB3YeTCS
J0CTATOYHO OOJIBIIIMM CITPOCOM Y YUTATESIBHHUIL CTAPIITNX BO3PACTHBIX KATETOPHIA.

Ecmu cnoBo aged sBisieTcss OTKPBHITBIM JKBUBAJICHTOM HEXEJIATEITBHBIX
BokaOyn very old wu geriatric, To cmoBo ageful, mpemmoxkenHoe B IeIIX
coomonennss PC, cuutaercs Oosiee MSITKHMM DKBHBAJCHTOM  YKa3aHHBIX

KBAIM(PUKATOPOB, XOTsS, HAa HaIl B3IJIAJ, HEKenareiabHas cema “old” 3mech
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IMOJHOCTBIO HC 3aTCMHACTCA, YTO II03BOJIACT PACIHOJOXUTL C€ro TOJIBKO B
nepudepuitHoi yactu 33 nannoro CP.

EI]_IC ABa 3B(1)6MI/13Ma, KOTOPBIC MNPHUMCHAIOTCA B OTHOLICHUHN ITOKHJIBIX
moneit (having) the age of discretion u seasoned by experience crpositcst Ha
MpeACTAaBJICHUN O TOM, YTO OIIBIT U PACCYAHUTCIbHOCTDL ABJIAIOTCA 0COOEHHOCTIMU
J0JIel UMEHHO JaHHOM BO3pacTHOM kaTeropuu. O0a BHIpaAXKEHHUSI MOXKHO HAWTH Y
M. TBeHa:

When a person has become seasoned by experience and has reached the age
of sixty-four, which is the age of discretion, he likes the family compliment as well
as ever, but he does not lose his head over it as in the old innocent days.

[Twain, My friend Lie:18]

Bripaxxenue long in the tooth, koropoe Xosaep BKIIOYHII B CBOM CIIOBaph
sBpemusmoB [Holder 2008: 251], oueBuAHO CleAyeT paccMaTpUBaTh Kak
nepudepruiiHbpIA SBGEMUCTHICCKUNA DJIEMEHT, TTOCKOJIBKY OHO T03aMMCTBOBAHO M3
aHUMAaJINYeCKOM ceprl (Tak OOBIYHO TOBOPST O CTAPHIX JIOMIAIAX).

Tak, obcyxnas BHemHOCTh JIynm3el u3 pomana A. Kpuctu «YOuiicteo B
MGCOHOTaMI/II/I», OJIMH U3 YYaCTHHUKOB 6€CGILLI OTMCYHACT:

She’s a bit long in the tooth, but she has a certain attraction [Christie,
Mesop: 13]

Heckonbko 3BheMH3MOB Uil yKa3aHMsT Ha CONHAHBIA (o3pact ObLIO
3adukcupoBano y C. Mouca. B yacTHOCTH, ylOMHHasi 0 HEMOJIOIBIX KCHITUHAX,
ONMCBIBAEMBIX C TOUYKM 3peHus repos pacckasza «lllkypa aeBa» ®dpenma Xappw,
aBTOP HCIIONB3yeT BeipakeHue NO longer in their first youth:

He (Fred Hardy) had seen no shame then in allowing women no longer in
their first youth? Who found his charm irresistible, to supply his wants

[Maugham Lion’s Skin: 148]
U_IYTJII/IBO-I/IpOHI/ILI€CKO€ MHOTI'O3JICMCHTHOC OKKAa3MOHAJIBbHOC BBIPAKCHUC-
sBpemusm NO longer in their first youth ckopee mpunamnexur reporo dpeny

Xappu, 4eMm aBTOpy. 3/1eCb UMEET MECTO CBO€OOpa3HOE BKJIIOUEHHE BHYTPEHHETO
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rojioca MepcoHaka B aBTOPCKOE TMOBECTBOBAHUE, YTO MPUIACT TEKCTY OCOOYIO
’KHBOCTb Y BBIPA3UTEIIBHOCTD.

B pacckase «I'010C KCHIIUHBI» HEMOJIOAbIC JKECHIIMHBI ONMPEACIIAIOTC Kak
oco0bI Bo3pacTtHoii kateropuu early middle life [Maugham Voice...: 93].

I[Ipy yka3aHMM TOYHOTO BO3pacTa BeChbMa TIOXKHIIOTO  YeEJIOBEKa
UCITIOJIB3YeTCsl aHTU(PaA3HC: BMECTO 3alPEIICHHOTO WM HEXEIaTeIbHOTO CIOBa
old npumensiercss kBaguduKaTop YOUNQY, YTO OOBIYHO MPHIACT BBHICKA3bIBAHUIO
BeChbMa IIYTJIMBBIA XapakTep, Harpumep, Mr. Green is 83 years young. ITogoGHbie
KOHCTPYKIIMHM B YaCTHOCTH ObLTH 3adukcupoBanbl Uy T Yuibsimca B bece «Houb
UTYaHbD».

KBanmugukaropbl, ykas3blBalolIde Ha MPEKIOHHBIH BO3pAcT, HMEIOT U
Apyrue  3BOEMHUCTHYECKHE JKBHUBAJICHTBI, B YaCTHOCTH MeTa(OpHUYCCKOE
Ipeno3uTUBHOE BeIpaxkeHre [man / woman] in his / her sunset years. be3 mometsr
96¢hm. KaKk TpeThe 3HaueHue cioBa Sunset 3apukcupoBan JICB (Ha 3akate yier) B
BAPCe: sunset — 3. nocienuuii neproa (KU3HHU | T.I1.); 3aKart; the ~ of life
MOCJICTHUM TIEPHOT )KU3HH, 3aKkaT AHel/»u3Hu [BAPC : 586].

Beipakenue in the sunset years, oueBHIHO, CIE€IyeT paccMaTpUBaTh Kak
nepuepuitHbI  AIEMEHT JTaHHOTO MUKPOIIONS, TOCKOJBKY OHO JOCTAaTOYHO
NPO3pavHO YKa3hIBAET HAa NMPUOIIKEHUE KOHIA )KU3HHU. TeM He MeHee OHO MOXKET
BBITIOJIHATh dBGEeMHUCTHYCCKUE (YHKIMH, KOrjga pedyb HIeT 00 yMHparomeM
YeJI0OBEKe:

Hockstader: Now? Bill? As a favor to an old man in his... sunset years, will
you just listen to Major Marcus?

[Vidal The Best Man: 657]

3/ech TO3UTHBHOE CJIOBOCOUYCTAHHE B aTpHOYTHBHOW (YHKIMU IN ONe’s
sunset years 3amensieT xecTkui kBamudukarop dying [man]. Kokcren cmeprennbHO
0OJIeH, OH 3HAEeT, YTO JHM €ro COYTEHBHL. B KOHIIE MbeChl OH JACHCTBHTEILHO
ymupaeT. Ho TOBOPUTH O CMEpTH HANpsSMYyK €My He XOodeTcsi. MHOrorodue

MOKa3bIBA€T, YTO OBIBIIMH MPE3UACHT IMbITaeTCA MNoxo0paTh Haubosee
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MOIXOIAININE K CUTYaIMH CJIOBAa C TEM, YTOOBI HUKOTO HE IMIOKUPOBAThH M JIUIITHHM
pa3 He 3aCTaBJIATh MPUCYTCTBYIOIINX €TI0 YTEIIATh.

B pycckom s3BIKE TakKe BCTPEYAIOTCS SBPEMHU3MBI, BYATHPYIONTUE
CTapoCTh, B YaCTHOCTU: «Kom) 3a 20x»; «xomy 3a 30»; «dHceHuuna onpeoeieHHo20
803DACMAY; «JHCEHWUHA 3DeNo20 803PACMAY», «HCEHWUHA 0OaNlb3aKOBCKO20
sospacmay (ctapuie 30 jner).

B pycckos3pruHyr0 BBIOOPKY TIOMajl pa3BepHYTHIA  OKKa3MOHAIH3M,
o0Opa3yloluil  CaMOCTOSITENIbHYIO  CTPYKTYpY HpEIUKaluu  «8o3pacm  yoice
O1a20NOIYYHO ~ 96aAKYUPOBAN  ee U3  30Hbl  OCUCMEUs  ICMEemUYecKUx
xapaxmepucmuky [B.I1.], KOTOpbIN 3BYUUT NOCTATOUYHO CAPKACTUUYECKHU.

Oco0eHHo TImaTeNnbHo moadupanuck 3Bpemusmel B CoBeTckom Corose, mpu
YIIOMMHAHUHM BO3pacTa MOXWIbIX Jojged B CMU B cBsi3u ¢ OOJNBIIMM YHUCIOM
IpecTapenbiX UWICHOB TMOJUTOIOpPO, KOTOPHIM MOTJIO HE IOHPAaBUTHCS 00O
yIIOMHHAaHUE O cTapocTH. [loATOMY MIMPOKO HMCHOJIB30BAIUCH TaKHE CIOBa H
BBIPAXKEHUS, KaK «4eloBeK HOUMEHHO20 803PACMAy, «YMYOPEHHbIL ONbIMOMY,
«UMEIOUWULE MHO20AeMHULL Onblm pabomuly U JAP.

B ykpawHCKOM  s3bIK€ Hapany C TpPaJULUUOHHBIMH  (Hampumep,
banvzaxiecokozco 6iKy W JAp.) ObUIM 3aUKCUPOBAHBI M Takue HBPEMU3MBI, Kak
«O0amu nepuio2o NOKOJIHHA», «V AKO20 NOoYaAlach i opyea, i mpems MOJI00ICHb»
(Kon.), koTopbie 6a3upyroTcst Ha KBaTu(UKATOPaX-UUCITUTEIIbHBIX.

Bo ¢panmy3ckoM s3pike Takke ObLIO 3aUKCHPOBAHO CPABHUTEIBHO
oonpmee yuciio 3BpemusmoB CP ¢ CJI personne vieux (14 emuHull), B KOTOPBIX
MO TYCPKUBAIOTCS TIOJIOXKHUTEIBHBIC CTOPOHBI MMPEKIOHHOTO BO3pacTa: personne de
sagesse; personne expérimenté. Mwmerorcst ¥ 3BPEeMHU3MBI, B KOTOPHIX BO3pacT
HAMEPEHHO TMpEeyMEeHbIaeTC s, MpeBpamasch B cpexuuii: dans son midi; dans le
midi de la vie u np.

MO>XHO OTMETUTH | TENBINA Pl 9BPEMU3MOB, TJI€ CTAPOCTh OMPELSISICTCS C
MTOMOIIFI0 MEITMOPATHBOB, KOTOPHIE TPU3BAHBI YTEHIUTh WA MOJAOOAPUTH CTAPBIX
JIOZICH, BCEIUTh B HUX HEKOTOpYyIo noiito ontumu3ma: dans la belle saison de la

vie; en age d’or; qui a le age.
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Bonee «caep:kanHO» 3ByYar Takue KBadH(pHKATOpPhI, Kak ainé m avancé en
age.

Kak u B Ipyrux s3pIKax, 371€Ch HMEIOTCS U CYTy0O0 «OKCHCKHE» dB(HEMHU3MBI,
B yacTHocTH, bonne femme; qui a le collier de Venus, rae cioso collier pyanupyer
cioBo rides (mopiuabl). Cyry0o «MyXCKHM» MOKHO cuuTaTh 3Bpemusm (homme)
agé comme le Pont-Neuf ¢ xBasusTanoHHBEIM djemeHTOM u3 obmactu “life
wisdom”; “reasonableness”). DBdemuzarist OCYIIECTBISETCS 3/€Ch TaKKe C
KBa3UATATOHHBIM DJIEMEHTOM U3 OO0JIACTH CTPOUTEILCTBA W apPXUTEKTYPHL.
Hamomumm, gro le Pont-Neuf siBiseTcst cambiM cTapsiM MmocToM Iaprika.

B nemom ke mpu sBhemuzaimu B paMKax Mukponois «Cmapocme» Ha
HEPBBIA IUIaH MPEUMYIIECTBEHHO BBIIBUTAIOTCS CIOBA M BBIPAKEHUS, KOTOPHIE
IpU3BaHbl TPEACTABUTh IPEKJIOHHBIM BO3pacT B HamOoOJee BBITOAHOM CBETE
Omaroapsi SKCIUTHKAIIMK TAKUX MEHOPATUBHBIX CEM, KaK «JCUZHEHHBIU ONbIIMY,
«ACUMETICKAsL MYOPOCMbY, «PaccyoumenbHocmsy (B aHIJ. A3bIKE COOTBETCTBEHHO
“life experience” 3a cyeT CJIOB, KOTOpbIE OTIMYAIOTCSA IMHPOKHUM BO3PACTHBIM

nauamasonom (advanced; certain u ap.).

Muxkpornosie «CMepPTb»

B oOnacte akTuBHOW »5BpEMUM TIOMANAET TaKOE€ KOCMOTOHHYECKOE
noHsTre, Kak cmepth — death. ITo cyTu mena oHO mpeacTaBiIsieT COOOM MeYalbHbIH
(U3MOTOTHYECKUH aKT MPEKPAIICHHS )KU3HEIEATEILHOCTH OpraHu3Ma.

Tpaguius wWcnonb30BaHUA HSBPEMUCTHYECKUX HAWNMEHOBAHHI CMEPTH
OepeT Hayallo B JAPEBHHE BPEMEHA U CBsi3aHa ¢ Taby, KOTOPOE Halarajioch Ha 3TO
MOHATHE eIe Yy TMepBOOBITHRIX ImIeMeH [CMm. moapoOHee: benBenmct 2002;
Bannpuec 2001; MBanosa 2006; Pedopmarckuii 1996 u ap.].

B »ToM KOHIIENTyalbHOM MHKPOTOJIE€ TAKKE JOBOJBHO aKTUBHO MPOXOIST
MPOIIECChl KaK JeBajbBallid U AJIMMHUHALIMK YCTapeBIIMX 3BPEMHU3MOB, TaKk M

IIOIIOJIHCHHUA €TI0 HOBBIMHU 3JICMCHTAMU.
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B uwacraoctu, raaroasneiii CP ¢ CJ| to die Bkiarodaer I0OCTATOYHO
OOIIMPHYIO 3BYEMHUCTHUCCKYIO 30HY, KyJa BXOASAT M TaKWe AJIEMEHTHI, Kak t0 be
gone; to depart; to expire; to joint the majority; to pass away.

OpHako cjeayeT OTMETHTh, YTO BCE BBIIICIICPCUNCIICHHBIC CIIOBA |
BBIPQXKCHHS TIOCTCIICHHO JICBAJLBUPYIOT CBOE JB(PEMHUCTHUECKOEC 3HAYCHUE.
HecMmotrpss Ha TO, YTO OHM M HE CTOJIb OTKpoBeHHO, kak CJI, yka3pIBalOT Ha
HpeKpaIieHue JKU3HEACATCILHOCTH OpraHu3Ma, y)e ceiiuac OHM MaKCHMallbHO
IPUOJIM3UINCH B TUTAHE KECTKOCTH U OTKPBITOCTH K ITOCIICTHCH.

VY npunararensHoro dead u ero cyocraHTHBHpOBaHHOTO aHajora the dead
TaKXke ecTb cBou 3BheMusmel (carried by the angels into Abraham’s bosom; joined
with angels; asleep in the arms of God; taken to paradise; safe in the arms of
Jesus; gone to a beller land (place; life; world); gone to the land of heart desire u
ap.)

Croza, B 4acTHOCTH, OTHOCATCs Takke jekcembl (the) deceased u (the)
departed, koropple TOXE BIUIOTHYIO MNPHONM3HINCH B IUIAHE JKECTKOCTH U
OTKPBITOCTH K JOMHHAaHTHOMY cioBy. Celiuac 3To ckopee Oosee ouIlMaNIbHbIC
KHWKHBIE ciioBa (Cp. ¢ pyc.: yCOmnmwii) it 0003HAYEHUS TeX, KTO Meperies B MUp
uHoit, yem CJI. Cema cMmepTu (QakTUYeCKH 3aKpenuiach B CUTHH(UKATE
yKa3aHHBIX cIIOB. Tem He Menee B Longman Exams Dictionary Bce ke
OYEPKUBACTCS IIparMaTudeckast poib jgekcemsl (the) departed, — ona mpusBana
CIIY’)KHTh CyOCTUTYTOM-MHTHTATOpPOM cjioBa dead:

“departed adj dead — used in order to avoid saying the word ‘dead’: his
dear departed wife ” [L.E. : 395]. Kak nu crpanHo, ciioBo (the) deceased B 3Tom
clioBape TMOJOO0HBIM 00pa3oM He KBamuduiupyercs: “someone who has died,
especially recently ” [L.E. : 381]. OwdeBumHO, aBTOPHI CJIOBaps CUUTAIOT, YTO
9B(EMUCTHYCCKHIA MOTCHIINAJ JIAHHOW JICKCEMBI JIeBaJIbBUPOBAJICS ITOJTHOCTBIO.

B cnoBape b. Xonnepa, umeercsa 251 cioBapHas CTarhsi, OTHOCSIIAICA K
TEMaTHYECKOMY TIOJIO (TepMHH, TpuMeHsieMblii MBanoBoi) Death. OmgHako MbI
CUMTaeM, 4TO OKOJO 25% yKa3aHHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHHN HE SBISIIOTCS

3BeMH3MaMHM, a OTHOCATCS K oOnactu auchemuu. B yacTHOCTH, HECOMHEHHBIMHU
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Bynbrapusmamu B CP ¢ CJ] to die sBistorcs: to conk (out); to hand in your dinner
pail; to have up your hat (pail; mug; spoon); to hop off.

Muorue IIOAJIMHHBIC 3B(1)€MI/13MBI, CBsJ3aHHBIC CO CMCPTHIO, OCHOBAHBI HA
accoluaiusax ¢ XHU3HbI0 B Apyrom, HeoecHom mupe: to be carried by the angels
into Abraham’s bosom (6uoneiickuii sBpemusm. Cm. LUKE XVI, 22); to be joined
with angels; to be asleep in the arms of God; to be asleep in Jesus unu to be safe
in the arms of Jesus; to go to a better land (place, life, world); to be called (joined,
launched, translated) into another world; to have/be gone to the land of heart
desire; to be taken to paradize; to be in heaven.

Bo Bcex atux ciydasX CMCPTb HC ITIOHUMACTC KaK IIPCKPAIICHUC KU3HHU, d
PacuCcHUBACTCA B COOTBCTCTBUU C XPUCTHAHCKUMHU ITPCACTABIICHUAMUA KaK IMCPCXO/
B JIy‘{IIII/Iﬁ MUp. Jta nacHda, 3aJIOXKCHHAaA B BB(l)eMI/ISMaX HaHHOﬁ I'pyIIibl, OYCBHUAHO,
JOJIZKHa TCIIUTH TEX, KTO OJIN30K K CMCPTH, 100 TCX, KTO JHMIIHUICA WM CIIC
MOJKCT IIOTCPATH JOPOTUX U OJIN3KUX JIIOI[GI\/JI.

I[pyrI/Ie 3B(1)€MI/I3MBI, MCHCC YTCHIUTCIBHLIC, CBA3dHBI C IICPCXOIO0OM
YeJIOBCKA B COCTOSAHHE IIOKOs, KOrJa IIPEKpaljarTCsa €ro 3€MHBIC CTpaJdaHWs . to
have happy release; to be called unu to have gone to eternal rest (heavenly rest;
well-earned rest); to be launched into eternity; to be gone to the mansions of rest.
KitroueByro posib 3/1eCh UTPalOT CIIOBA C BEAyIEH ceMoil Be4HOro mokos (eternity;
rest).

B psane 3BheMU3MOB KIIOUEBYIO POJb WUTPAIOT CJIOBa C BEOYIICH ceMoi
BeyHoro mokos (eternity; rest): called to eternal rest (well-earned rest); launched
into eternity; gone to the mansions of rest u ap.

CMepr KaK II0JIHaA IIyCTOTa UJIM MYKH aJila HC MOXKCT OBITH YTCIICHUCM H
IIO3TOMY, COOTBCTCTBCHHO, acCConualuy CO CTpadaHUCM IJIA 3B(1)€MI/I3MOB HE
XAapaKTCPHBI, XOTA HOI[06HLIC BTOPHUYHBIC HAMMCHOBAHUA CMCPTH TAKIKC 06pa3y}0T
OJTHY W3 MHKpOTpyIT Mukporosst death, Ho 3To yxe He cdepa sBhemun.

Death ne kak mnpomecc, a kak ocobas ¢(opma OBITHIWHOCTH TIpH

sB(hemu3anun TpaHcHOPMHUPYETCS B MOHATHE 3arpoOHOi xu3nu — Hereafter. Dot
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¢uaencTuueckuii  3BPEMU3M HCHOJIb30BAl B YK€ YIOMHUHABLIEHCA Ibece
“Jlyuymmit u3 nyymmx’ ['.Bungan:

Hockstader: <...> do you believe there’s a God and a Day of Judgment and
a Hereafter?

[Vidal, Best Man: 645].

B peanbHBIX M XYJOOKECTBEHHBIX (hopMax JUCKypca BCEX YyKa3aHHBIX
BBIDOKEHUH  3BPEeMHCTHYECKOW dacth wMukponosiss Death  waumbomnbliee
pacrpoCTpaHCHHE MOTYYWIIN OTIJIArOJIbHBIC 3BPeMHU3MbI, B yacTHOCTH t0 have / be
gone:

“But now he’s gone — and somehow Mrs. Winterbourne’s voice became so
erotically suggestive that even the obtuse sheik noticed it and was vaguely troubled
— NOW he’s gone, I’ve nothing in the world but you,Sam...”

[Aldington, Death : 23].
u to pass on: Mrs. Gamadge (quietly): Mr. Gamadge passed on in 1956. He was
stricken during the New Hampshire primaries

[Vidal, Best Man : 641].

O d4enoBeke, KOTOPHIM HAXOAUTCS HA TpaHU >KU3HU U CMEPTU MpHU
sB(peMHU3aIuy TPUHATO TOBOPUTH, MCIIOJB3YS AKTHBHBIC NHHAMUYECKHE (POPMBI
riaroJia to go:

It’s old Mrs. Purdy, Miss Dinny.They say she’s going fast
[Galsworthy, End: 103].

Nnnroctpanueid mpuMEHEHUsT Pa3IMYHBIX AB()EMUCTHUECKHX CPEICTB B
YKa3aHHOW 00JIACTH MOKET MOCIYXHUTh CIleHa cMepTu muccuc [lepam u3 pomana
JIx. I'oncyopeu “Konen rinaBsr’:

The pale lips of the old woman were nearly closed now, the wrinkled lids
almost fast over the unseeing eyes. No noise was coming from the bed <...>

Gone? As if in answer the eyelids flickered: the faintest imaginable smile
appeared on her lips, and then, suddenly as a blown-out flame is dark, all was
lifeless

[Gal., End : 105].
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Hanee uenouka sBhpemMr3MOB npojoikaercs: ... a great little old lady had
passed [ibid : 106].
My, IBITasICh OCO3HATH MPOU3OIICIIIEE, KOHCTATHPYET PakT CMEPTH,
nepexo/is OT IBPEMUCTUICCKUX MITKUX (OPM K JKECTKOHM u ogHO3HauHOMU: “Eh!
She’m not asleep. She’m gone <...> But she’m dead. What’1 I do?” [ibid.].
®paza she’'m dead c¢ mnpsmbeiM HOMmMHHaHTOM, Oonee Toro ¢ CJ
coorBercTBytomero CP  (dead), B  1maHHOM  5MU301€  CTAHOBHTCS
KyJIbMUHAITMOHHOW: BEIIM HAKOHEI[ HAa3bIBAIOTCA CBOMMH HUMeHaMu. CMepTh
oOpeTaeT uepThl CYpoBOH U OecnoaHON pealbHOCTH.

B pycckoM W yKpamHCKOM SI3bIKaX MMEIOTCS aHAJIOTH  YKa3aHHBIX
BBIPQKEHUW, B YACTHOCTH, B PYCCKOM SI3BIKE HCIIOJIb3YIOTCS BBIPAKCHHUS «MOM,
KMo nepeuiel 8 MUp UHOUY», «Nepecetusuuiicss 6 pauy, «8CMPemusuuics ¢
npaomyamuy; «mom, Kmo yuiei 8 BeYHOCMbY; «HauleOwull 8e4nblll HOKOLLY.

B ykpanHCKOM #3BIKE MOXHO HAWTH BBIPDAXECHHS: «MOU, AKUL 3A3HAG
BIUHO20 CHOKOIO», «MOU, AKUL 3HAUUWLO8 UWLIAX 00 paroy, «Mmou, AKull 3yCmpie
AH20NI6» W NIP.

Bo ¢panmysckom  s3pike  uMeercs  Oosee 20 3BGEMHCTHYECKUX
9KBUBAJICHTOB cjioBa MOrt(e). Kak B aHTTTMIICKOM U CIIaBIHCKHUX SI3bIKAX CPEIH HUX
TaKKe BCTPEUAIOTCS buneuctTudeckue BOKaOyIIbI, OTpaXkaromue
OOIIEXPUCTUAHCKHE TIPEACTABICHUS O MHUPO3JAAHUH, B TOM UHCIE TaKHe
oubneiickue aymuto3un, Kak qui a rendu son ame a Dieu; qui est allé ad patres.

BMmecte ¢ TeM 31ech HMEIOTCS M QJLTIO3HH Ha MU(OJIIOTHISCKUE CIOKEThI:qui
a bu le Styx; qui est passé la barque a Caron, xotopsie He XapaKTEpHBI IS
CJIaBSTHCKHX SI3BIKOB, HO IMCIOT OTJ/ICJIbHBIC aHAJIOTH B aHTJIMHCKOM : WhO passed to
the other side of the Styx.

Berpewarores Takxke kBanudukatopsi-iepudpaspl, He UMEIONIe 00pa3Hoi
ocuoBel: qui a fermé la paupiére; qui a fermé les yeaux u map., KOTOpBIE

OIINCBIBAIOT (1)I/IBI/II-IGCKI/IC IMPpHU3HAKHU CMCPTH.
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B page gpanunysckux meradopudeckux 3B(HEMHU3MOB MOTYUUIIO OTPAKEHUE
OTOX/IECTBIICHHE Japa >KU3HU C NpOo(aHHBIMHU MPEACTABICHUSIMU O HEM, KaK O
«cuemey, «manoamey, «nponyckey, KOTOPbIA bor BblIan 4eIOBEKY Ha KaKOE-TO

BpeMs, a Terepb pemia otoopats: deposé son bilan; deposé son mandat u ap.
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2.2. IBpemus B KO «CounanbHble XapaKTepUCTUKU JUIYHOCTH»

MakponoJjie «Onexaa U €€ OTCYTCTBHE

Mukponosie «Haroray»

[TosiBIeHWE W WCIONB30BAHKUE OCKKIbI SIBIAIOTCA IMPH3HAKAMHU COLMATM3AIUN
homo sapience. Harora B COOTBETCTBHHM C XPUCTHAHCKUMHU KaHOHAMH CUHTACTCS
rpexoBHO#, mocteiHOM [Bible. Genesis 3: 16: 5]. TloaToMy 10cTaTOYHO OOJIBIIOE
YKCII0 93B()EMHU3MOB B COOTBETCTBYIOIIIEM MUKPOTIIOJE SBIIICTCS HE CIIyYaiHBIM.
Tax, CP ¢ CJI naked B aHrimiickoM si3bIKe BKIIIOUaeT He MeHee 13 equnui. Crofa,
B YaCTHOCTH, OTHOCSTCS BbIpakeHus In birthday attire; in birthday finery; in
birthday gear u in birthday suit, rae cmoBo birthday sisisiercst sBhuMHCTHYECKIM
METOHMMUYECKHM CyOCTHTYTOM ciioBa hakedness.

Pomb »BdeMm3ma TakKke BBINOJHSACT TMPAKTUYECKH HEACCHMHIUPOBAHHOE
BeIpaKeHHE au naturel, mozanMcTBOBaHHOE U3 (PPaHITy3CKOTO SI3BIKA.
[IperosutuBHbIi 3BdPemusm In the altogether ykaseiBaeT Ha packpenomeHHOCTh
HEOJICTOr0 YeJIoBeKa, TaK Kak MepBOoHadaabHO cioBo altogether osmauano drunk.
[To3mHEe OHO CTANO OTHOCHUTHCS K MOJEISIM, KOTOPbIE MO3HPYIOT XYJIOXKHHKAM B
oOHa)keHHOM BHUje. B Hacrosiee Bpems JaHHOE BBIPaKEHHE, IOBEPTIICECs
MIEPEOCMBICIICHUIO, TAKOW CUTYaTUBHOM MPUBSI3KUA HE UMEET.

CoXxpaHWJIM CBOIO aKTyaJlbHOCTh B HAcToOsIiee BpeMs U (UACHCTHYECKHE
BeIpaxkerus in the suit of Adam u as Allah made him ¢ mocrarouno mpospaunoi
MOTHUBUPOBKOM.

CrnoBo nude Bpsim U clielyeT paccMaTpuBaTh B KavecTBe dB(emm3ma, Kak 3TO
JenalT HEKOTopble yueHble, HanpuMmep Poycon [Rowson 1983: 193], nockonbky
OHO MakcUMaJIbHO mpubnxkeHo k CJ] B turane oTkphITOCTH ceMbl “‘Nakedness ™.

B pycckoM si3p1ke BMECTO CIIOBA «20.bl1l» HCIIONB3YIOTCS SBPEMHU3MBI «8 KOCHIOME
Aoama», «6 kocmwome Egvly; hpaHIly3cKoe 3aMMCTBOBaHUE «Heaauxce» (Néglige).
XOpomio H3BECTHO IIYTIMBOE KIUIIE «M36unume, umo 0Oe3 eaicmyKka», TIE
KBATU(UKATOP «Oe3 2ancmyKa» BBITOIHSACT POJb 3BPEMU3MA H HCIIOJIB3YETCS

BMCCTO BBIPAXKCHUA «KH€ 6NOJIHE ooem».
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®dpazeosioru3M  «8 ueM Mamsv poouia» 3BYUYHUT HEIOCTATOYHO JACIMKATHO WU
MOATOMY €ro KOMMYHUKATHBHBIC BO3MOXKHOCTH HECKOJBKO OTPAHUYCHBI, — 3TO
AJIEMEHT 3BPEMUCTUUECKU-TIEPUDEPUITHBIN.

B yKpauHOSI3bIYHYIO BBIOOPKY IMOMAJIO BBIpAKEHHE «siKk mamu Hapoouna» [[L.M.],
KOTOpOE TOXXE€ MOXKHO paccMaTpuBaTh JIMIIb Kak HNepUPEpUIHBIA 3JIEMEHT.
Hcmonp3yrorcss U (QUACUCTUYECCKUE AHAJIOTU U3 JIPYTUX S3bIKOB, B YaCTHOCTH
BBIPAXEHUS «8 Kocmiomi Adama», «é kocmwomi €eu».

B mocneaHee BpeMsi B pa3HBIX sI3bIKAX MOJYYHIH PACIPOCTPAHEHHE SBHEMHU3MBI,
KOTOPBIC YKa3bIBAIOT HA OOHAXCHHYIO TPY/Ab JKEHIIUHBI, KOTJa 3TO KacaeTcs
mokasza MOJ| WM OoTjabixa y Mops. [lepBuuHoe Beipaxenue “With naked breast (s)”
3amensietcst cioBoM topless. OHo mepenuio ¥ B APyrue si3bIKH, B TOM YHUCIC B
YKPAaMHCKUN W PYCCKHM, W B OOJBIIMHCTBE CIy4acB pPENPE3CHTUPYETCS B
opdorpadudecku acCCUMUIUPOBAHHOM BHIIE «MONIECH.

JInst 0003HAYCHHS CJIMIIKOM OTKPBITOrO OFOCTa B AHIJIMICKOM SI3bIKE TaKKe
UCrojb3yeTcs Beipaxkenune having / with décolletage. Cp. B pyc. s3bike: UMerOIIast

CJIUIIIKOM OOJIBIIIOE JACKOJIBTC.

Makportose «CeMelHblil CTaTyC U BHEOPAYHBIE OTHONIEHUSY

Mukportnosie «BHeOpauHble 1ETH)

OOcyxIeHre cTaTyca 3aKOHHBIX, POXKACHHBIX B Opake jJeTeil B aBpemMusanuu He
HYKJIaeTCA.

OBdemusi HCHONB3yeTCs TMpPU YINOMUHAHWU CTaryca BHEOpAauHBIX JCTEH.
HepomyctuMbIiM ~ siBIsieTCSt HaA3bIBaHWE TaKUX JETEH C TOMOINBIO TMPSAMBIX
HOMHWHAHTOB, TJIC PEATTU3YIOTCS CEMbI «HEe3AKOHHbIL U «GHeOPaAUHbIU.

Xots Poycon u apyrue uccienoBaTeny aHTJIOSN3BIYHBIX 9BG)EMU3MOB BKIIOUWIH B
CBOM CIIOBAapW IMENBIA PSAI CJIOB U BBIPAXKEHUW, KOTOPHIE OHU CUHUTAIOT
sBeMu3MaMH, — TaKOBBIMH WX MOXXHO Ha3BaTh C OOJBIIONW HATSKKOM.
JlewictBuTennbHO, cioBa u BeIpakenus by-child; child of sin; child of grief;
irregular child; natural child u outside child CP ¢ C/] illegal child ne o6manator

JOCTaTOYHBIM 3B(1)CMI/ICTI/I‘-IGCKI/IM IIOTCHOHUAJIOM, TaK KaK COXPAaHAIOT Oonee wim
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MEHEee SPKOBBIPAKCHHBIC HETAaTHBHBIC OTTCHKH. B KauecTBe MHTCHCHOHAILHOU B
HUX (haKTHUECKU MPUCYTCTBYeT ceMa “illegal”.

K Oonee mim MeHee NEIMKATHBIM MOXXHO OTHECTH JIMIIB clioBocodetaHue love
child, xots 1 3T0 BBIpaXKCHHE HE SBISETCS TOJTHOICHHBIM 3B()EMU3MOM, TaK KaK B
HEM COXpaHSETCs yKa3aHHE Ha IPOTHUECKYIO COCTABISIONIYIO, YTO C TOUKH 3PCHHUS
ATHKETa HEXENaTeIbHO.

Mpbl cuuTaem, 4TO yHoMsHyTbie PoycoHOM B yuciie 3BHEMHU3MOB KOMITO3UTHI DY-
blow, by-scrape u by-slip, a taxxke cybcTanTHBHOE ciioBocouyeTanue trick baby
3ByYaT JOCTATOYHO OCKOPOUTEIBHO M MOTYT OBITh KBATU(UIIMPOBAHBI TOJBKO KaK
nuc(heMu3MbI.

Crnoso bastard BooOiiie siBnsieTcss TaOyUpOBAaHHBIM 3JICMEHTOM, U MOSIBIICHUE €TO0 B
cratyce 3BhemusmMoB B cioBape Poycona [Rowson 1983: 307], MoxeT BbI3BaTh
TOJIBKO HEeJI0yMEHHE. JleiicTBUTEBHO, Jexcema bastard UMEET,
KBaauuUIUpyromyoo ee B cioBape LED kak TabyupoBaHHBIN 3i1eMenT: “bastard.
1. taboo a very offensive word for someone <...> who was born to parents who
were not married” [L.E.: 107].

B pycckoM si3pike TOM00HYIO (YHKIHIO 3BGEMU3Ma BBITIONHSIET BBIPAXKCHHE
«oums n11066u». CIOBOCOYETAHUE «MI00 3anpemHol 006Uy yKe TPYIHO CUUTATh
B)EMHU3MOM W3-32 HAIW4YMsS B HEM CTHTMATHYECKOTO KBaJu(UKaTopa
«3aANpemHbI».

B ykpanHO0S3bpI9HY0 BRIOOPKY 3BPEMU3MBI JAHHOTO MUKPOTIOJS HE TOTAIIH.

Bo ¢paHmy3ckom s3bpIke Hanmbosiee MSATKHM 3BPEMHU3MOM BbIpaxkeHus enfant

illégitime siBnsieTcs cnoBocouetanue enfant naturel.

MI/IKDOHOJIG «CVHDV)KCCKEU{ HCBCPHOCTH M BHG6Da‘-IHI)Ie JIFOOOBHBIC OTHOIIICHHMSY

Heszakonnple  ¢GopMbl  JTFOOOBHBIX  OTHOIICHWH KakK  BBI3BIBAIOIINC
MOpaIbHOE TTOPHIIAaHUE B OOIIECTBE, €CIIM M HE B OTKPHITOM, TO B CKPBITOH (hopMme,
MOTpeOOBaIN MOSIBICHUS 3BYEMUCTUUECKUX CIIOCOO0B UX Ha3bIBAHMUS.

Promiscuity (rmoyioBasi paciyIeHHOCTh) Kak OeCIopsI0uHbIe BHEOpAYHBIC

noJioBble oTHOMICHHsI ¥ adultery (aaronbprep) Kak U3MeHa MYXKY WIIH J)KEHE OOBIYHO
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UMEIOT HEMajo OOIMX 3BPEMUCTHYCCKAX HAUMEHOBAHMH, YTO HE PEIKO
3aTPYIHACT TAKCOHOMHUYECKYIO KBaJU(UKAIMIO OTACIBHBIX eauHuIl. KpoMe Toro
OHM 4YacTO BKIIOYAIOT M CKPBITYIO (PU3UOJOTHYECKYIO  COCTaBJISIONIYIO
(ummumukarmonan). [lostoMy oaHu U Te ke BGEMH3MBI MOXXHO paccMaTpHUBaTh
KaK OTHOCSINHMECS K (U3HOJOrMM dYeloBeKa, TaK W K coluaibHOU cdepe.
OCTaHOBHMCS Ha TEX JIEMEHTAX, TJI¢ MPEBATUPYET COIMATbHAS COCTABIISAIONIA.
Hepenxo BHeOpaunbie 1000BHBIC oTHOmIeHHs (adultery) momydaror
sBpeMucTHUeckoe HanMeHoBanue affair (1), a jgerkas MHTpHUIXKKA HAa3bIBACTCS a
slight affair (2):
(1) Well, George had simple Simonly believed all this. He ‘had an affair’
with Elizabeth, and then he ‘had an affair’ with Fanny, her best friend
[Aldington, Death : 27].
(2) ... occasional ‘slight affairs’ elsewhere would only strengthen and
stimulate it [ibid : 150].
B ykazannom CP durypupyror Taxxke takue snmemenTsl, kak double-time, a bit on
the side ¢ memocrarouno 3akpeiToit cemoii unfaithfulness to husband / wife, urto
MO3BOJISIET ~ CYMTATh WX  TONBKO  TEepeUPUHHBIMU  HBHEMUCTHYCCKHUMHU
o0pa30BaHHUSMH JITaHHOTO MHKpOMOJs. boyiee 3akpbITMH MOXHO CUYUTATh
stHoHUMHUYeckue bast-African Activities u Uganda. ITociaennee odpa3zoBajioch Ha
OCHOBAHHH ITOBEPHSI O TOM, YTO M ITOJIO)KCHHU, OOBSICHHUIIA, YTO 3aHMMACTCS HE
m000BBI0, a obcyxaeaueM npobiem Yrauasl (Uganda East African Country). B
O0NBIIMHCTBE citydaeB 3Bpemm3smoB MICro psga. MHTerpasibHO# ceMol sSIBIIsSIeTCS
cema ‘“‘commuction”: close relationship, conversation, u ap. Ilpm stom B
UMILIHKanroHHas nepexonar cembl Sexual m Unfaithfulness. Bmecte ¢ Tem Bpsin
JU ClIeayeT NPHUYUCIATh Kak 3To aeiaetT Xomep [Holder: 246] nexcemy liaison x
sBdEeMU3MaM JTaHHOTO psija TMOKOJBKY OHa MaKCUMAJIBHO MPUOJIMKCHO B IJIaHE
cBoero ceMHoro Habopa k CD adultery.
CP. adultery — sex between someone who is married and someone who is not

their wife or husband [LE: 22];
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Liaison - 3 /c/a secret sexual relationship between a man and a woman, especially
a man and a woman who are married but not to each other [LE:876 ]. B psne
B(PEMU3MOB MOAUYEPKUBACTCS, YTO JIIOOOBHBIE OTHOILICHUS TMOJAACP>KBAIOTCS BHE
cemeilinoro ouara — extramural relations. CD Adultery umeer u 3Bdemusm,
CBSI3aHHBIN C MCUXOJOTHYECKH COCTOSHUEM — HEYIOBJIETBOPEHHOCTHIO CEMEMHOU
KU3HBIO, KOTOpas SIKOObI YacTO TMOSABISETCA Yy MYXYHH TIOCJI€ CEMU JieT
CyIpy»KecTBa: a Seven — year itch.

Y wmactepa sBdemun C. ModmMa MOXKHO HaWTH aJbEKTUBHO-CYOCTaHTHUBHOE
BeIpakeHue ‘sexual irregularities’:

He had no indulgence for sexual irregularities and would not allow

Eleanor to frequent women of doubtful reputation[Maugham, Lion’s: 142].

DTO BBIpAKEHHE, OYEBUIHO, CIEAyeT OTHECTH K mepudepuitHoi o0iaactu
3B(EMHUCTHYECKOT0 MPOCTPAHCTBA W3-3a OTKPOBEHHOro ciioBa Sexual, xoTtopoe
HapymaeT 3BHEMUCTUUECKHI 3alpeT Ha CJIOBa C OTKPHITOW CEMOW CEKCyaJIbHOTO
XapakTepa OTHOLLICHUH.

Emé onun 3Bdhemuctudeckunii cyoCTUTYT BXOAAIUN B ykazaHHbI CP, 310
cyliecTBUTeapHOE Misconduct. B nmpuHmue oHo He ABJsieTCss SBYEMU3MOM, KOria
€ro TMPOM3HOCIAT BO BpeMsl CyIeOHOro 3acelaHus, ITOCKOJIbKY TIOCJIEeIHEe
npeaAcTaBiIsieT coOOH FOPUAMYCCKUN TepMHUH i1 00O03Ha4YeHHsS (aKTa H3MEHBI
MyKa WM %KeHbI: misconduct rop. 2) cymnpyskeckas HeBepHOcTh [BAPC : 52].

JlaHHas  JlekceMa  OTVIMYAETCA  JOCTATOYHOM  KECTKOCTBIO,  YTO
noATBEpKAaeTCs WuttocTpauueit u3z pomana J[x. 'oncyopeu “Konen rinaBer’:

“Very well, my Lord. I will put it to him bluntly. | suggest, sir, that on that

occasion there was misconduct between you?”

“There was none” [Galsworthy, End : 239].

Tem He MeHee, B OBITOBOM pa3roBope IJIEMSIHHULBI JIMHHU U IS4 3TO
opuIMANTBHOE CIIOBO TPUOOpETAaeT OTTEHOK 3B(peMH3Ma, MOCKOJIbKY OHO HE
XapakTepHO 1151 HehOpMaTbHON KOMMYHUKATUBHOM CUTYallUU, T/I€ IPUMEHSIIOTCS
0oJiee OTKPOBEHHbIE HEUTpalibHbIE W/WUIM Pa3rOBOPHBIC CIOBA U BBIPAKECHUS.
XoJjep CUMTaeT JaHHYIO JIekceMy ycrapeBiuM sBhemusmoMm [Holder: 263].
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Cnygait ¢ misconduct m0cTaTOYHO KPAacCHOPEUHMBO CBHUICTEIBCTBYET O
PEIATUBHOCTH 3BPeMHHM M O BIMSHHM THIIA JUCKypca Ha (YHKIIMOHUPOBAHHWE
ogHor U ToM ke JIE B pas3mMuHBIX HIIOCTacAX, B TOM YHMCIE€ U B KaueCTBE
sB(hemMu3Ma.

HekoTtopsie BbICTpoeHBI Ha aHTH(pa3Hoe (promiscuity — discipline);
JApyrue TMOAYCPKUBAIOT pPa3BIICKATCIbHBI XapaKkTep WHTUMHBIX OTHOIICHHH fun
and games.

Managerial privilege yka3pIBaloT Ha HWHTUMHYIO CBSI3b HaudajlbHHKa-
MYXXYMHBI C MOJYMHCHHBIMH — OKCHIIMHAMHU. DpaHIy3cKoe 3auMCTBOBAHHE
menage a trios ykas3pIBaeT Ha TO, YTO B JIOOOBHOM aKTe MPUHUMAIOT y4acTHE TPOE
HapTHEPOB.

He3akoHHbIe CeKCyalibHbIE OTHOIICHHS MOTYT HCIOPTHUTH Kapbepy
JA1000MY TOCYJapCTBEHHOMY JEATENI0, KaK 3TO ObLIO, HAPUMEDP, C MPE3UACHTOM
CIHIJA bunnom KnuatoHOM.

HexxenaTeIbHBIMU CJIOBaMH SIBJISIIOTCS  «11000GHUK» W «1I0006HUYa». B
PYCCKOM $I3BIKE BMECTO HUX HCIOJB3yeTCS CJIOBa C aKTyaJIM3UPOBAHHOW CEMOM
TPYXKOBI (Opye; 3HaAKOMbLU, 3HAKOMAsL, NoOpy2a; NpusmenvHuya; npusmeis U 1p.)
00 CEMOM «COTPYAHUYECTBAY (Koleea; KOMNAHbOH; KOMNAHbOHKA W TIPOY..).
AnHanornyHas TEHICHIUSA HAOJIIOJAeTCd B YKPAaWMHCKOM s3BIKE. 3]1e€Ch MOXKHO
BBIICIUTL  CICAYIONIUE HBPEMUBMBL:  «BHAUOMA», < GHAUOMUL», «KKOde2a»,
KNPUSAMENILY; KNPUAMENbKA»; KNapmuep».

Ta >xe TeHaeHIHMs MpocMmaTpuBaeTcs U B anriuiickoM s3bike: CP ¢ CJI he-lover
BKIIIOYaeT Takue ciioBa, kak boy-friend; colleague; companion, a Ttaxxke
b paHIy3cKHe 3aUMCTBOBAHUS, IJi¢ MPOGUIUPYETCA ceMa APY>KObI, HampuMep ami;
chére ami. B HexoTOpbIX (paHIy3CKHX 3aHMCTBOBaHHSAX-3B()EeMH3Max TaHHOTO
psaga cemMa «SexX» XOTsA M COXpaHsAeTCs, HO OHAa CMsArYaeTcs Oyarogapsi U3BECTHOMY
MICUXOJOTHYCCKOMY (PEHOMEHY BOCIIPHUSTHS MHOCTPAHHBIX CJIOB, KOTOPBIC €IIe HE
ycrelnu o0pacTH OTpUIATEIbHBIME KOHHOTaMsIMU. CioJa, B 4YaCTHOCTH, IIOMHMO

YIOMSIHYTBIX, OTHOCSTCS JIEKCeMbI amant, beau u Beipakenue bel ami.
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OB eMu3MbI-(hpaHIly3CKUE 3aMMCTBOBAHUS MOXXHO HalTu B pomaHe OJIUHITOHA
«CmMmepTtb reposi». Hanpumep:
The only trouble was that Lisette and Eraste were not happy sexually — hence the
amants of Lisette and the amies of Eraste

[Aldington, Death: 144].
B oaBdpemuszme admirer cema “sexX” He mnpopMIMPYeTCs, a HAXOAWUTCA B
HUMITIJIMKAIIUOHAJIC. B t0 ke BpCMs Ha HepeﬂHI/II‘/’I IJi1aH 31€Chb BBIABUTAKOTCA CCMbI
KNPEeKJIOHEHUA, LKeoCXUULEHUA, KOTOPBIC JaHHOC CJIOBO ITO3BOJIAIOT
pacCMaTpuBaAThL KaK OTBCUAIOIICC Tpe6OBaHI/ISIM ITUKECTA.
CP ¢ CJ] mistress Taxxe BKJIIoYaeT 3BPEMHU3MBI, IJIe JOMHUHHUPYET ceMa JAPYKObI: a
girl-friend; a lady-friend u ap. Hanmpumep, Hockstader:

Oh, these rumors about you and your lady-friends...won’t do you a bit of harm
[Vidal, Best Man: 646].
Xoxkcren, ObiBmmit npesuaeHt CHIA, u3bupaer Haubosee AeNMKaTHYIO (QopMy

BBIPQXKEHUS, TPU YIIOMUHAHUK O MHOTOYUCIIEHHBIX JIFOOOBHBIX CBS3AX OJHOTO U3
npeTeHieHToB Ha noct npe3uaenta CIIA.

Bo ¢panmysckom s3eike CP ¢ CI amant umeer psan 3BGeMH3MOB, KOTOpPbHIE
0a3upyloTCsl Ha JOCTATOYHO «YTUIUTApHOM» Nepudpase, riae Moa4epKUBAIOTCA
MaTepHragbHbIC BO3MOXKHOCTH HM30paHHMKA i JIFOOOBHBIX yTeX: homme qui a
menage en ville; homme qui a mit [une femme] dans ses maubles.

Wutepec npencrasiser u creiududeckuii Gppaniry3ckuii s3shemMusm homme qui est
marie & la mode de Bretagne, ocHOBaHHBIi Ha MPEACTABACHHH O TOM, 4YTO
MYKUMHBI U3 TPOBUHIMU bpeTaHb sIKOOBI «CNABSTCS» HEXKETaHHEM 3aKII0uYaTh
oduImanbpHbIe OpaKy.

OBpemm3mer CP ¢ CJI maitresse (amante) OasupyeTcs B OCHOBHOM Ha
npodurpyemon ceme amitié (Opyoarcoa): amie; associe; collegue; compagne u np.

Oco0oii akTHMBHOCTBIO BO (paHiy3ckoMm s3bike oriauuarorcss CP ¢ CJI libertin
(6osree 20 enuHMI).

Hekotopsie 3Bpemu3mbl nanHoro CP yka3bpIBaloT Ha pacnyTHBIA 00pa3 >KU3HU C

MOMOIIbI0 Mepudpa3zoB, MOJUYEPKUBAIOIIUX HAPYIICHUE MPUHATHIX B OOIIECTBE
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npaBwi1 0e3 YTOYHEHHs XapakTepa 3TUX HapymieHwii: (personne) qui blesse le
décorum; (personne) qui passe la permission.

Hekotopbie »BpeMU3MBI 3TOTO pslla YKa3bIBAlOT HA CKJIOHHOCTh YEJIOBEKa K
YIOBOJBCTBUSM W PA3BJICUCHHUSIM,  XapakTep  KOTOpPhIX  Takxke  He
KoHKpeTusupyetcs: homme qui fait des cascades; homme qui fait plaisir; homme
qui fait son drole; homme qui prends plaisir avec qu. Hmerorcs Takxke
9B(PEMHU3MbI, TIOCTPOCHHBIC HAa SMOHMMHUYECKON OcHOBe: Qui mene une vie de
Polichinelle; pourceau du trupeau d Epicure.

B pycckom s3pike sBPeMU3ZMAMH AHTELENCHTA «PACHYMHUKY SIBISIOTCS TaKue
o0IIen3BECTHBIC AMOHUMBI, Kak Jlon-)Kyan, Kazanosa, Jlogenac, a TaKxke
BBIDOKCHUST  «IHOOUMENb — HCEHWUH»,  «IH00UmMenb  JHCeHCKO020  00wecmea»,
«IobuUmensb paszeiedeHul»; <iooumey HeeHuun», TIe HeKeIaTelIbHas CeMa «CeKe»
HE aKTyaJlu3UpoBaHa.

B yxpaunoszeiunyro BbIOOpKY CP ¢ CJl «pozbewena nroouna» TOXKe TMOIMAIN
BBIIICHA3BAaHHBIE SIOHUMBI, a TaKKE BBIPAKCHUS «Y0N08IK NONYIAPHUL ceped
JHCIHOYMBA», KYOJI0GIK, AKUL MA8 OYPXIUBY MON0OICMbY»; «YON0GIK, SAKUU MAE
nocmitny 3anunamicms dacinoymeom» (AHIp.); «cmapuii 3naseys dHcinok» (Kon.),
«cmapuui  nespaoausuu  Opye»  (Kon.). Croma Ke  OTHOCATCS  Takue
OKKa3MOHAJIU3MBI, KaK «AKUU 80AEMbCA HCUMMENIOOHUX ABAHMIOPAX HA POOOMI»
(Kon.) m «akuti 3umimae wnanpyey nicisi msdckoeo poboowoco ous» (Kon.),
KNONYIAPHULL cepel AHCIHOYMBA», AKUU npayroe Ha 08a pponmuy» (AHIP.).

B anrimiickom si3eike CP ¢ CJI promiscuous (person) macuutsiBaet 20 3J€MEHTOB,
KOTOpBIE SIBUJTUCH PE3YJIbTaTOM MPUMEHEHUS Pa3IMYHbIX CIOCOO0B 00pa3oBaHMs,
B TOM 4ucie W Meradopudeckoro, Hampumep: (Person) going on excursion. B
HEKOTOPHIX HB(MeMH3Max TMOJAYECPKUBACTCS  Pa3BICKATENBHBIA  XapakTep B
oTHOIIEHUAX ¢ >xeHmuHamu: (person) playing about / around away; (person)
having good time. JlaHHBIH psij BKIFOYAET U 9B(HEMU3MbI, KOCBEHHO YKa3bIBAIOIIHEC
Ha HEOJIAroBHAHOCTh MoaoOHOro mopeaeHus: (a person) a bit on the side; (a
person) engaged in criminal conversation; (a person) having extramural activities.

NmeroTesa Takke cyry0o My»KCKUE M Cyry0o >KEHCKHE 3BPEMU3MBI C yKa3aHHBIM
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3HayeHHeM. K MCKITIOUNTENIbHO MY)KCKMM MOKHO oTHectH athlete; vigorous (man)
o JUYepKUBaromue (U3NIECKUe BO3MOXXHOCTH JIEKCEMBI, a Takke 3moHuM Don
Juan. K cyry6o »xenckum otHocarcs kind (woman); naughty (woman) u light

footed (woman).

Makpomnoie «IIpodhecCHoHATIBLHBIA CTATYC U PO 3aHSITHI

[ToTUTKOPPEKTHOCTH Temeph TPeOyeT Ha3bIBaTh HEMPECTHIKHBIC, C TOYKH
3peHUs JTaHHOTO COIMyMa, MPOo(eCcCHu, OPraHU3aIlliyd C MOMOIIBI0 3BGEMU3MOB,
KOTOpPBIC JO/DKHBI B TJIa3aX OKPYKAIOMUX TIOBBICUTH COIMAJIBHBIA CTaTyC
paboTHHKA.

B pamkax yka3aHHOTO Makpomojs »dBemMusamus 3aTparuBacT Te
MUKPOTIOJIS, KOTOPBIC CBS3aHbI C HEMPECTKHBIMU NPO(ECCHSIMH, HEJIeTaTbHBIMH
Y TIPOTUBO3aKOHHBIMU BHJIAMH JICATEIBHOCTH, & TaK)Ke 0e3padOTHIICH.

B nHacrosimee BpeMsi OCHOBHBIMH BepOaTbHBIMU CTIOCOOAMU TOBBIMICHUS MPECTIIKA
pa3IMUYHBIX HETOMYJISIPHBIX TPOPECCHIl SBISICTCS HCIIOJIB30BaHUE B Ha3BaHUIX
npodeccuii Tak Ha3bIBAEMBIX TPECTIKHBIX CIOB (Macmep; onepamop, MexXHUK,
cayoicumens). Hampumep, B pyCCKOM SI3bIKE: MOXKHO HAWTH Takoe BBIpaKEHHUE, KaK
«mexHuueckutl pabomuux» (BMECTO «ybopujuya»). XOpoIo H3BECTHBIC BOKATHUBBI,
UCIIOJIb3yEeMbIE TIPH OOpalieHuu K Imodepy, BOAUTEIIO TaKCH: uieqd, KoMaHoup,
Kanuma.

B aHrmiickom S3bIKe 3TO MpPEXKIC BCEro CJIOBO €ngineer, koTopoe o0Opa3yer
MHOTOYHCIICHHbIE SBPEMUCTUYCCKNE HAMMEHOBAHUS HEMPECTHKHBIX MpodeccHii:
building maintenance engineer; sanitary engineer (garbageman); window cleaning
engineer (window cleaner) u ap.

CnoBo engineer mmeeT NOJOKUTEIBHBIC aCCOIMANNU IS aHTJIMYaH W JKUTENeH
CIIA: Beicmiee o60pa3oBaHue, npodeccHoHaInN3M, TOCTOWHAs oIJlaTa Tpyna,
TBOPYECKUW MOAXOJ K JIEIY.

B ykpanHCKOM U PyCCKOM $SI3BIKaX 3Ta COIUATLHO-TICHHOCTHASI COCTABIISIONIAS CIIOBA

KUHIKCEeHep» ACBAJIbBUPOBAJIACE. 06 9TOM, B YaCTHOCTH, CBHUACTCIBCTBYCT PACXOIKECC
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BBIPAXKCHUC «Ofcueent Kak I’lpOCl’I’lOZZ UHIICEeHep», T.C. JKUBCT KaK pHI[OBOfI rpaxxfaHuH C
HEOOJBIINM JOXOOM.

EH_IG OIHUM DJJICMCHTOM-MHAUKATOPOM IMOBBINICHUA MPCCTUIKHOCTH ABJIACTCA CIIOBO
officer: a custodial officer (a prison guard); a pest control officer (a rat-catcher); an
animal welfare officer (a dogcatcher). CimoBo operator tak:ke sIBIsSE€TCS aKTHBHBIM
WHJAMKATOPOM TIOBBIIICHHS MPECTHXa MAaJoNONy/sIpHbIX mpodeccuit: a rodent
operator (a ratcatcher); an operator of a junkyard (a junkman).

JJIEMEHT «operator» ABIICTCA MHAUKATOPOM IPCCTUKHOCTU U B PYCCKOM SA3BIKC
(onepamop mawunnoco 0oenus).

Cnucoxk 3B(1)CMI/ICTI/I‘ICCKI/IX aKTHUBHBLIX ar€eHTUBOB B QHTJIMHMCKOM SI3BIKE npoaoJrKaTt
aekcembl assistant u attendant: a personal assistant Bmecto a cook; a beverage
attendant (a cocktail waitress).

Bo mHoOrmx Z—)B(l)CMI/ICTI/I‘IGCKI/IX CJIOBaX M BBIPAXKCHUAX IMOAYCPKUBACTCA SIKOOBI
HMCHOIICCCA TBOPUCCKOC Ha4aJI0, KOTOPOC IIPH KCIIAHWU MOXHO IIPOSABUTH B 1000
npodeccun: a landscape architect (a gardener); a home-maker (a housewife) u ap.
3B(1)€MI/ICTI/I‘IGCKI/IG HaMMCHOBAHU HpO(l)CCCI/II/I aCCCHM3aTOpa IpPU3BAHBI 3aMCHHTDH
accoranuu, CBA3AHHBIC C HCIPUATHBIM 3allaXxOM, Ha acCConualuru, CBA3AHHBIC C
HOJOKUTCIbHBIMU ~ dMolusiMu.  Takum  oOpasom, a sewage disposal man
npespaiaercs B gold-finder; honey-dipperu; lavender man.

HexenatensHbIM ABJIACTCA HUCIIOJIB30BaHUEC CJIOB, rac IMOJYCPKHUBACTCA
IIOAHCBOJIBHOC, 3daBHUCHMOC OT JPYIHX J'IIOI[Gﬁ ITIOJIOKECHUE YCIIOBCKA. HOBTOMy
TaOynpoBaHHOE B yCilOBUAX TpeOoanuii PC cioBo a Servant zameHseTcsl TaKMMHU
ClIoBaMH, riac Ha IICPBOC MCCTO BBIABHUTAIOTCA CCMBbI, YKA3bIBAIOIMKWC HA XapaKTCp
BeIMONTHsIeMOl pabotel: cleaning maid; domestic worker; housekeeper; indoor
worker. OOyuast cBoero chiHa [ pmca xopomuMm MaHepamM MOJUIM W3 ITHECHI
«KBagpaTHBIi KOpPEHb W3 MPEKPACHOTO» TPEeOyeT OT HEro, 4ToObl OH yBaKUTEIHBHO
OT3BIBAJICS O TIpUCITyTe, n30eras cioBa servant (S):

Paris: <...> The Bible always talks about servants. Mother says to me “Never say
servants, say housekeeper, clianing maid, or anything — but never servant.

Otherwise they quit!”
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[McCullers, Sguare: 127].
[TockonbKy JNrOAM BeChbMa 0OJIE3HEHHO OTHOCSATCA K CBOEMY HU3KOMY COITHATBHOMY
CTaTyCy, TO XOpOIIMH TOH TpeOyeT OCTOPOKHOCTU MPU BHIOOPE CJIOB, KOTOPHIC
CITy’KaT U1 0003HAYCHHS POJIa UX JIEATSILHOCTH WA COITMAIBHOTO cTaryca. OaHaKko
Math [Ispuca o3aboueHa He YyBCTBAMM 3THX JIIOJIEH, a BO3MOXKHBIM PE3YJIbTATOM
TaKUX BBICKA3bIBAHUM: OCKOp6J’ICHHBIG, — OHM MOT'YT YBOJIMTBLCA.
Henpectmxroe cioBo servant, onpenensemoe «someone, especially in the past, who
was paid to clean someone’s house, cook for them, answer the door, etc., who often
lived in the house» [LED: 1397], B KOTOpOM MOAYEPKUBACTCAMOAIMHEHNE OJHOTO
yesoBeKka Japyromy (10 Serve — ciykuTh, IPUCITYKUBATh), KaK BUIUM, MpeiaracTcs
3aMeHUTh HeWTpanbHbiMH Cleaning maid u housekeeper, rime ma mepBoe MecTo
BBIABUTAOTCA CCMbI, YKa3bIBAIOONIUC HA XapaKTCp BBITIOJIHSIEMOM pa6OTBI, a HE
MI0JTHEBOJILHOE, 3aBUCUMOE OT JPYTHUX JIIOJCH MOJIOKCHHE.
B pycckoMm s3bIKe IIUPOKOE XOXKICHHE, OCOOEHHO CpeIl «HOBBIX PYCCKHX,
TIOJTy4YHIIa JIEKCeMa «noMowHuya» (o I0My), KOTOpasi 3aMEHHIIA CIIOBO «HPUCTY2a».
B aHrmmiickoM s3pIke 3B(PEMHCTHYECKOW AaKTUBHOCTBHIO OTIMYAIOTCS HE TOJBKO
OTJENIbHBIC JICKCEMBI, HO W EIMHHMIIBI 0oJiee HU3KOTO IMOpsiika, — MopdeMbl. 31ech
0CcO0€HHO BhIACIIeTCS cyddukc ian.
Tak, hairdresser cranoButcs a beautician, undertaker mpespamiaercst B mortician,
janitor — B custodian.
Bo dpaniry3ckoM s3bIKE HCHOJB3YIOTCS MPECTHKHBIE CJIOBA BEChMa «BBICOKOTO
paHra», B TOM 4YHCIIC B3ATBIC H3 oOJactu ABOPAHCKHX 3BaHUN H TUTYJIOB: TakK,
bourreau (mayay) mWMeeT HECKOJIBKO MPECTHKHBIX HamMEHOBaHuWi: maitre de (S)
hautes oevres; ministre de la mort; monsieur de Paris. Gedlier (tropemiuk) mpu
sBdeMu3anuu TpeBpamaercs B rpada — compte du canton (de caruche), a

noMpaboTHHIIa B Mapku3y — marquise de la fourchette.

Mukporpyrna «IIpocTuTyims

Becbma HCIIPCCTHXKHBIM, a4 B pAAC CTpaH M HC3AKOHHBIM OCTACTCsA 3aHATHC

MPOCTUTYLIHEM.
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ArentuBueie CP ¢ CJ| «nmpocmumymka» BKIIOYAIOT JOCTATOYHO OOJBIIOE YHUCIO
AB(HEMHU3MOB BO BCEX aHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX.

B anrmmiickom s3bike BbiAeisseMble Hamu 3Bpemusmbl CP co CJ] prostitute (78
CJIEMEHTOB) MOJKHO paclpee/iuTh MO HECKOJbKUM TIpYIaM B 3aBUCUMOCTH OT
VHTETPAJIIBHON CEMBI:

- nepudepuiinpie 3BOEMHU3MBI C HWHTETPAJIBLHOW ceMOM “SiNNer”, B KOTOPBIX
MOJTYEPKUBACTCS TPEXOBHOCTH IMPOJAKHON JIOOBM W CIUIIKOM SIBHOHW SIBIISCTCS
HEraTHBHAs aKCHOJOrMYecKas cocTasisromas: abandoned woman; erring sister; a
woman of a easy virtue; a fallen woman; a woman of doubtful reputation u ap.;

- 3B(pemMu3Mbl ¢ MHTErpajabHOU cemoit delight, B KOTOpBIX JKEHIKMHA MPEACTAET KaK
00BEKT BOK/CIICHUS U HCTOYHUK YI0BOJIBCTBUI: JOY Qirl; joy sister; a child of Venus;
fille de joie; lady of pleasure; nymph of delight u np.;

- 3B()eMH3MBbI, B KOTOPBHIX YKa3bIBAIOTCS MECTa «OOWTAHUSI» IKEHIIUHBI JIETKOTO
HOBEICHUs, I/l MHTEerpajabHOM sBisieTcst cema “place”: a bar girl, a board lodger; a
girl of town; a nymph of pave / pavement; a park woman; a pavement princess u ap.;
- 3BQEMU3MBI, yKa3bIBAIOIIHE HAa BpPEeMsl OCO0OW aKTUBHOCTH TMPEICTABHTEIHHHUII
ApeBHel mpodeccuu ¢ HHTErpalbHOM ceMmoii Bpemenu — “time”: angel of late night; a
night girl; a nymph of darkness; a lady of the evening; a nocturne u mpou.;

- 9B(eMHu3Mbl, TOCTPOCHHbIE HAa OHUMAaX-aJLTIO3UAX: Aspacia, — TaK 3Balu
aro0oBHuny Ilepukia AdwuncKkoro, kupmyi B 5 B. g0 H.3., Moll — mo umenu
reponan pomana JI. Iapo «Mome @Duennepc» (Moll Flanders, 1722), takxe He
OTJIIMYABIIYIOCSI CTPOrocThio moBeneHus; Magdalena — rpemnas sxeHImMHA, SKOOBI
KUBIIAsT B TEPHOJI 3eMHOTO mNpeOniBaHUs Xpucta. MHTErpasbHOW ceMol 3/1ech
MOJKHO cunTaTh “concrete real or virtual fallen woman;

- 9B(heMH3MBI, IOCTPOCHHBIC HA aHTH(pPa3UCe ¢ MHTETPAIBHOM cemoii “an innocent
girl”, manpumep Vestal, — B OykBaJbHOM 3HAUCHUM «HEMOPOYHAs JeBa». Takue
9B(HEeMHU3MBI OOBIYHO UCTIONB3YIOTCS UPOHUYECKU WITH IIIYTJIHBO;

- 3B(heMU3MBI-HAMMEHOBAHUS «IIPUITUIHBIX» MPOQPECCUH, KOTOPHIC, TEM HE MEHEE, Y

MHOTHX aCCOIMUPYIOTCS C JISTKOCTBIO HpaBOB: actress; model; prima donna; a Takxe
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npodeccuii, KOTOpble TOJO0OHBIC acCONMAIllMd HE BBI3BIBAIOT — academician
(myTauBOe Ha3BaHMe Oopeis — academy);

- 9B(EeMHU3MBI, YKa3bIBAIONIME HA MPOJAKHOCTh JIIOOBH C JOCTATOYHO HYETKO
IPOPHCOBAHHOM TeMO# ““Sale”, 4To BBIBOJUT ITH CJIOBA M BBIPAKCHHUS Ha MEPUPEPHUIO
33 cooTBeTcTBYHOMIEro MUKporois. Cioja, B 4aCTHOCTH, OTHOCATCS a piece of trade
u a trading girl.

NnnroctpanusiMu 3BPEMU3MOB, CBS3aHHBIX C IMPOCTUTYIIMEH, HACHIIICH
paccka3 C. Moasma “Jloxxas” (Rain), rae B IEHTpe BHUMAHUS HAXOJATCS CIIOKHBIC
OTHOIIICHHS YOIIOPHOM YeThl J[PBUICOHOB W TMOSBUBIICHCS Ha OCTPOBE HUKEM HE
NPOIICHHOW MPOCTUTYTKH CoIH.

JIoBujcoHbl HU pa3y He HasbiBaroT Comu Tomcon a prostitute. Ouu He
nprOerarT ¥ K MOMOIIM BYJIbI'apHBIX SKBHBAJICHTOB 3TOM JIEKCEMBI. BmecTo ciioB
harlot, hussy wmm trump JI9BHACOHBI JUIIEMEPHO MPOU3HOCAT IPYrHe, BechbMa
JeNUKaTHbIe (PUIEUCTUYECKHUE CTIOBA M BBIPAXKEHUS, OT KOTOPHIX BEET PUTOPUKOM
nporoBeau: our erring sister; sinful woman; the sinner; a lost soul. Hakoner eé
Ha3bIBaroOT mpocto “the unfortunate woman”.

Berpewatorcss 371ech M OKKa3HOHANbHBIE JIOKAJIbHBIE AB()EMHU3MBI,
MOHSITHBIE TOJIBKO TE€M, KTO XOPOIIO 3HAET HPABhl U 00BIYaW MECTHOT'O HACEJICHHUS.
Taxk, uToOBI yka3aTh Ha poa 3aHaTuil Caau, Mmuctep J[PBUICOH TOBOPUT:

She’s out of Iwelei [Maugham, Rain: 48].

JlokaneHblii  3BPemm3m to be out of Iwelei Moryr mnpaBmibHO
pacmpoBaTh Kak ‘“3aHUMATHCS TMPOCTUTYIUEH TOIBKO T€, KTO 3HAKOM C
peamusimu ['oHoyy, ocTpoBoB 3amagnoro Camoa u T.4. UuTarens moiy4aer 3Ty
pacmudpoBKy Ojarogaps MUKPO- U MaKpOKOHTEKCTY.

B cBoem mosicHeHWHM IS JKEHBI HOBOTO COTPYIHHKA 3HAYCHUS
ucnoip3oBanHoro wM sBpemm3ma (10 be out of Iwelei) moxrtop JIPBUACOH
npuberaer K JIpyroMmy, JOCTaTOYHO HM3BECTHOMY BO BceM Mupe 3Bdemmusmy The
Red Light district. MupIMuH cjoBaMH, OH OOBSCHSCT 3HAYCHHE JIOKATHHOTO
OKKa3MOHAIILHOTO dB(hemMu3Ma depe3 y3yalbHbIN:

“What’s Iwelei?”” Asked Mrs. Macphail. He turned his gloomy eyes on
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her and his voice trembled with horror.

“The plague spot of Honolulu. The Red Light District. It was a blot on

our civilization” [Maugham Rain: 48].

DTy 0JaroyecTUBBIC PEUU JIUIIb MOJYEPKUBAIOT YYAOBUIITHOE JIMIIEMEPUE
JIPBHICOHA, KOTOPBIA CaM BOCIOJB30BAJICS YCIYyraMu MPOCTUTYTKH, XOTS JeJall
BU/I, YTO IOMOTaeT 3a0JIyAllIel OBLE BCTaTh HA MyTh HICTUHHBIM.

Cama Coau ToMcoH, AKOOBI pacKasiBIIAsCS B CBOUX MOCTBIIHBIX JICSTHUSX,
Ha3bIBaeT ceOs ‘a bad woman

“I’ve been a bad woman. I want to repent”.[Maugham, Rain: 73].

[TpsiMble HOMHUHAITUU TIO3BOJISIET CE€0€ TOJILKO OTCTPAHECHHBIM PacCKa3yuK,
HE CJIePKUBAEMbI TPeOOBAHHUSIMHU dTUKETA U HE MPETCHAYIOMHUN Ha POJIb JIKUBOTO
MOpPAJIN3aTOPA, HA KOTOPYIO MPETEHI0BAI MUCTEP [[9BUICOH:

Mrs. Davidson’s ears rang still with the harlot’s mocking laughter
[ibid: 54].

VY muccuc /[pBHICOH, KOTOpas 3a CBOEW YOMOPHOCTHIO TaK M HE cyMena
MOHATh, KaKUe CTpacTH OYIIYIOT B CepAalle Mya, CIOBO 00d 3aMEHSET CJIOBO
“IeBCTBEHHBI’, — VIrgin, B KOTOPOM HECMOTpPS Ha €ro HEHTPaNbHYIO WU Jaxe
MEJMOPATHUBHYIO OKpacKy, COXpaHSETCs ceMa CeKcyalbHOCcTh. HemopouHas,
HCBUHHAs JCBYIIKA MMOJy4aeT 3BPeMUCTHUECKOe HaumeHoBanue a good girl. Ho
Takux “xopommx’ AEBYIIEK MHCCUC JIPBUJICOH K CBOEMY YKacy Ha OCTpPOBaxX
3amanHoro Camoa He Haluia, O YeM OHA U COOOIIAET KEHE BHOBH MPHOBIBIIETO
coTpyaHuka muccuc Maxkdeiin:

You’ll hardly believe me when I tell you it was impossible to find a single

good girl in any of the villages [Maugham, Rain: 30].

[To aTOMy OBOAY pacCKa3zyuK ¢ ONPEACICHHON JI0JI€ HPOHUM 3aMEYAET:
She used the word good in a severely technical manner [ibid.].

B pycckoM s3bIke TakKe HMMEETCs JIOCTaTOYHO Ooublmoe 4uciao 3pemmu3aMmoB CP
«npocmumymra». Hapsgy ¢ maBHO H3BECTHBIMH 3BOEMHU3MAMHU  «APMUCIIKAY,
«0esyuIKa u3 6apa»; «KMaccaiCucmia»; <KHouHas 6abouxka, MOSBISIOTCS BCE HOBBIC

sBpemusmbl.  Hampumep, B  pYCCKOSI3bIYHYIO  BBIOOPKY  MOMAJd  TakKHe
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OKKa3UMOHAIIU3MBbl, KaK «KAPbepHAas O0eGYUKaA», «MACCANCUCIKAY, <O0e8yuIKa
noayceema»; «copamuuya no naneauy» (B.I1.). CinoBo «nanens» BBIBOJUT MOCIENIHEE
BbIpa)KE€HUE B nepuepuiinyto yactb I3 TaHHOTO psija:

YcraHoBiieHO, 4YTO A0 THOENM OW3HECMEHAa €ero mocemana o0egyuiKa
nonyceema (npoctutytka) [[leneBun Casiiennas: 44].

«Mpbl1, maccaxcucmrxu (IPOCTUTYTKH), CUAMM Ha JaBKax B CIELHUATbHON

CMOTPOBOM KOMHaTe, HaMa3aHHbIE PyMsSHAaMU M TOXOXHE Ha 3JbIX JyxoB. C
yIULBI 3aX0JAT oOropeibie po3oBble (hapaHuu (TaKk Mbl HA3bIBAEM TYPUCTOB C
3amana) ¥ BBIOMpAOT MaccaxXHUCTKy. Jlanplie — oTaenbHBIA KaOWHET U cama
3Haelb uTo...» [IleneBun CaamenHas: 96].
JlexceMa «cexc-pabommuuyay, BCTPETUBIIASCSA Y TOTO K€ aBTOpa, OYEBUIHO, JT0JDKHA
OBITh KBaMM(HUIIMPOBAHA KaK TEpUPEPUHHBIA IBHEMHCTHYCCKHA JJIEMEHT B CHITY
AKCIUTUKALIMK CUITBI «cekc». B pycckosi3bluHbIX parMeHTax Tekcta pomana [lanaca
Mupnoro «IloBisi» BcTpeuaroTcs Takue HBOEMHU3MBI, KaK «npooykm 21yb0Ko2o
HPABCMBEHHO20 PACMIIEHUS»; KKamenun», «Kypmuzanka»; «kokomkay» [[1.M. IloBis:
487].

B ykpanHOs3bIYHYIO BBIOOPKY Hapsiy C XOpOIIO HW3BECTHBIMHU TIOTMANU
TaKke «doua» (donvka) (ILM.); «ooanicka» (I1.3.); «enizoouuna oJisuuna»
(Annap.); «umawnopisna Oisuuna» (AHApP.); «HamxneHHuys» (AHIP.); «CNPABI’CHS
noopyea» (Aunap.); «eomenvna Kypmuzauka» (AHAP.); «npogheciiina Kpacyus»
(Kon.); «pecmopanno-xypopmua xpacyua» (KoH.); «iki eiddaiomb 6ecHy c8020

mina» (Anap.).

Mukpomnosie «HeneranpbHas 1esITeILHOCTEY

[Tomumo HempecTmwkHBIX Tpodeccuii  sBdemusanus 3aTparuBaetr T€ Cchepsl
JESTETPHOCTH, KOTOPBIE SBISIOTHCA HeJeralbHUMU. Peub mumer o0 omepaTtuBHO-
pa3BeNbIBATEILHON JCSATEIPHOCTH W KOHTppa3Beake. B aToil nenmkaTHOU chepe He
MIPUHSATO MOJIL30BATHCS MPSIMBIMU HOMHUHAHTAMU.

Tak, B pyCCKOM S3BIKE CJIOBO «WHUOHY» TPUMEHUTEIBHO K COTPYJHUKAM CBOUX

pa3Benciayx0 TpaHC(OPMUPOBAIOCH B 3B(YEMUCTUUYECKUE «A2EHM», KONepamueHblll
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pabomuuky», TAE ceMa «unuorasc» He npodunupyercs. IMeeTcst B pycCKOM SI3bIKE U
3B(eMU3M-3M0HUM [L/mupauy, XOpOUIO U3BECTHBIN U B Y KpauHe.
CoTpyIHMKH CHENCTY>K0, MpexJe BCEro KOHTPPa3BEAKU, TMOJYUYWIA U TaKUE
sB(emMucTuuecKue HAaWMEHOBaHUS, Kak KKOHCYTbIMaHmM»; «Kypamop»;
«conpogodcoarowee 1uyo»; «ecesuosujee oko» (AKc.).
B CP ¢ CJI Spy B aHTVIMIICKOM SI3bIKE TAKkKe€ UMEETCS P SBPEMU3MOB, B TOM YHCIIC
agent; operator; intelligence operative (worker).
Yorepreiitckoe aeno B CIIA namo sku3Hb eme oaHomy sBhemmsmy plumber,
KOTOPBIA MMEET METOHUMHUYECKOE MPOUCXOXKICHHUE: TaK CTAJIM HAa3bIBAThCS areHTHI
PecnnyOnukaHckol mapTuu, KOTOpHIE TEpe]; CBOMM IPOHHMKHOBEHHEM B pabouue
nomeneHus 1mrada JlemMokpaTHuecKol NapTUU OTCHIKUBAINChL B KOMHATE IS
BOJIOTIPOBOIYMKOB M caHTeXHUKOB (plumber room).
DBdemuctuyeckoe BoipaxkeHue people outside the government mnomyepkuBaer
HEOPUIMANBHBIA CTATyC WM HEJEeTralbHOE TOJOXKEHHE OTUX PaOOTHHUKOB.
['ocynapcTBO CIOBHO OTKPEIIMBAETCS OT TEX, KTO CIYKUT €My BEpPOM M IpaBHoil,
aKIICHTUPYsd BHHMaHWE Ha CBOEM MHHMMOW HEMPUYACTHOCTH K JEATEIIbHOCTU
CEKPETHBIX CIIYKO Ha UyKOH TEPPUTOPUHU.
AreHTBl pa3Beqku, paboTarolue 3a MpejeliaMu CBOSH CTpaHbl, TAaKKE CKPBIBAIOTCS
10/ Ha3BaHueM advisers (COBETHHKH).
B ykpanHOos3pI4HYI0 BEIOOPKY TOMANN TaKue 3BGHEMHU3MbI TAHHOTO MHKPOIIOJS, KaK
KYUBLTAK»,  «CYAHCOOBeYb Y YUBLIbHOMY», «) He3pumux no2orax» (AHID.);
«nokposumenv» (AHIP); PYCCKO-YKpAaWHCKOE THOpUIHOE OOpa3oBaHHE «aHee-
oxopoHeywvy (AHIp.).
Bo ¢dpanmy3ckom s3bike 3amectutessiMu OTKpBITHIX travailleur de service secret u
espion sistroTest aBpemmu3mbl agent; operateur; [un homme] en civil.
Bo Bcex nepeuyuciaeHHbIX CI0Bax U BRIPAXKEHUSAX BYaJUPYIOTCS CEMBbI, YKa3bIBAIOIIHE
Ha HE3aKOHHBbIE METOJbl PabOTHI UJIM HA HEJIETaJbHOE IMOJ0KEHUE COTPYAHHUKA TOU
WJIU UHOM CEKPETHOU CITYKOBI.

Hwu ogHOMY rocymapcTBEHHOMY JI€SITENIO B TOM yuciie U npe3usieHTy CIIA,

HE XOYEeTCS BBINVISIAETh Ha MEXKIYHAPOJHOW apeHe KPOBOXKAaJAHBIM IajadyoM. Tak,
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Ha ()OHE MHOTOYHCIICHHBIX MUPOJIIOOUBBIX Jeknapanuit J[x. Bymra cioso executed
npuMmenutenbHo K Cannamy XycedHy 3By4ano Obl auccoHaHcoM. [loatomy,
roBopst 00 Mpakckom nuaepe, k. bymi-muaamuii He TpUMEHSI B CBOMX peyax
CJIOBA, TJIe SKCIUTMIMPOBaHbI ceMbl youtictBa (murder u Kill).

Bbym npuleraer x y3yajJbHOMY MUTHTAllMOHHOMY Tjaroiy to remove, rae
cema to Kill akryanusupyercst TOIbKO CUTYaTHBHO:

«We removed a brutal dictator who murdered his own people» ...[President
Bush Attends Veterans of Foreign Wars...]

Ee Gonee HeBuHHO 3ByunT (hpasa bymra «<...> the dictator is gone» [ibid],
KOTOpO€ MO3BOJISIET 3aKaMy(IMpOBaTh MHUIMATOPOB Ka3HU (areHta AeicTBUS.
UuraTens WM ciymiaTeab MOXET nmoaymath, uto Cagagam XycelH ymén B MUp
WHOM TI0 COOCTBEHHOW WHUIIMATHBE. TO, YTO OH paccTalics C JKU3HBIO TIO0
HernmacHoMmy pemeno Anmunuctpanuu CIIA w npexiae Bcero mnpe3uaceHTa

Jlxopmxka bymia, — 00 3ToM B IpONpaBUTENBCTBEHHBIX KPYTaX yMaIdyuBaeTCs. )

MukpomnoJie «be3paboTuiiay

OBdemuzanus noayunsa MUPOKOe paclipoCTpaHEeHue B MUKpoTione «be3pabomuya».
CP ¢ CJ1 unemployed B anrniickoM si3bike BKIrOYaeT 11 3BGEMUCTUICCKUX €TUHHII.
Croma BXOAST CJIOBa W BBIPAKEHMS, B KOTOPBIX CKpPBITHI NMPUYUHBI OTCYTCTBHS
paboThl (YyBOJIbHEHHE, COKpallleHHe mTaTtoB), Hanpumep people out of work. Cema
dismissal 3nece He peanusyercs.

B psage osBpemusmoB 0Oe3pabOTHBIM TpencTaeT B BUAC YEIOBEKa, HHTEPECHO
npoBosIero ceoii mocyr: involuntary leisured people. Tonpko nekcema involuntary
YKa3bIBA€T Ha TO, YTO ITOT «JOCYT» YEIOBEKY HaBsI3aH U3BHE.

be3paboTHbie Takke XapaKTEPHU3YIOTCS KakK JIOAHM, SKOOBI TOJYyYMBIIHE CBOOOTY
BbIOOpa — people having / with career-change opportunities. B manHoM 3BheMu3Me
WCIIOJIB3YeTCSI OJHA W3 TJIABHBIX aMEPUKAHCKUX HJICOJOTeM, OTPAKAIOIINX
xwu3HeHHble TIeHHocTH CIIA — nineomorema opportunity.

Hekotopeie sBpemusmbl ganHoro CP mpencraBisioT 0e3pabOTHBIX Kak JHOJIEH,

KOTOPBIC CaMH BUHOBATHI B CBOEM 6€,Z[CTBGHHOM roJiokeHur. OHU SKOOBI CIIUIIIKOM

120



MACCUBHBI M HE NPUJIAraloT HUKAKMX YCHUJIWH, 4TOOBI HaWTH paboty: resting people;
people sitting by the window. 3aech Ha mepBOoe MECTO BBIIBHUTACTCS CceMa
«besneiicTBus» — non action. HMcmonb3oBaHue TakuxX SBOEMH3MOB BechMa
XapaKTEpHO I ponpaBUTenbcTBEHHBIX CMU.
Takum oOpa3om, OTpHIATENbHBIC CeMbI, onpeaensiomue unemployment kak
BBIHYXJICHHOE oTcyTcTBHE 3aHaTocTH (dismissal) ycrymator mecto cemam “freedom
of choice”; “leisure”; “idleness”, 4YTo NPUBOAUT K 3aTEMHCHHUIO COLHAIBHO-
SKOHOMUYECKUX KOPHEH ITOr0 MOPOYHOTO OOIIECTBEHHOTO SIBJICHUS.
Cpenu 6e3pabOTHBIX, KOTOPHIM HEYJAOOHO MPU3HATHCSA, YTO OHU OCTAJIUCh O€3 jielna
(3TO mpexJie BCEro MPeACTaBUTENM TBOpPYECKHX Npodeccuii), pacnpocTpaHEHUE
HOJTY4HIN Takue 3Bdpemusmbl, kak between shows, between jobs « available, kotopsie
YKa3bIBAIOT JIUIIIh HA BPEMEHHBIN MTPOCTOU B pabdoTe.

Cnoo unemployed kak B ()yHKIIMH MPUIIAraTeIbHOTO, TaK U CYOCTaHTHBA
(the unemployed) uacto BwITecHsieTcs ciaoBom unwaged (the unwaged), uro
BIIepBble ObUIO 3adukcupoBaHo B 1971r. B mocinenneM ciydyae KOHCTaTUPYETCS
JUIIb TOT ()aKT, YTO YEJTOBEK HUYETrO HE 3apalaThiBaeT, HO MPH 3TOM MPHUYHUHA
OTCYTCTBUS 3apab0TKOB (CJI€ICTBHE YBOJIbHEHHS U HEBO3MOXHOCTH HAWTH HOBYIO
paboTy) octaercs CKpbITOW. JlaHHBIM 3BGEMH3M HE COJEPKUT TJIAaBHOW CEMBI
npssMOro HoMHUHaHTa Jiekcembl unemployed — orcyrcTBHe pabOThl B CHILY
CUCTEMHBIX 00II[ECTBEHHO-D)KOHOMHYECKUX, & HE JTUYHBIX MPUIHH.

bespaboTtHbie 3BpemMucTHYCCKU TaKke Ha3piBatoTCs people out of work. U3
ATOTO BBIPAXKEHHUS COBEPIICHHO HE SICHO, KaKOBa MPUYMHA OTCYTCTBHS PaOOTHI:
HEXEJIAaHWE CaMOro pa0OTHHKA 3aHUMAThCS TPYAOBOM NEATETBHOCTHIO B CHILY
KaKUX-THOO JUYHBIX OOCTOSITENIbCTB WM KE 3TO BBIHYXICHHBIA MPOCTOH,
0OyCJIOBJICHHBIN  O€3MapHONM SKOHOMHYECKOHW  ITOJUTHKOW  IIPaBUTEIBCTRBA.
OTcyTcTBHE cEeMbl Kay3allMM MpPEBpalllaeT JaHHOE BBIpaKEHHE B O€300MIHBIIM
sBhemMu3M. ko0l BpeMEHHBIN XapaKTep CyOCTAaHTUBHOTO BBIPAKEHUS TIOJI0OHOTO
MOJIOXKEHHS TI0JYepKUBaeTcs B 3Bpemusme between jobs.

B pesynbTaTe cokpaiieHnii My>KYMHBI W JKCHIIUHBI TaKXXE CTAHOBSITCS HE

0e3pabOTHBIMH, a JIFOJIEMH, MTOJyYUBIIMME cBOOOIy BbiOOpa: [people] at liberty. B
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apyrom sBdemusme [people having] career-change opportunities B kadectBe
“npuMaHku’” Jisi CBOOOJOMBICIISIIIIUX JIFOJICH, — MpaB/ia, OCTaBIIMXCS 0e3 paboThI,
— WCHOJB3YETCS OJHA W3 TJIABHBIX aMEPHKAHCKHX HJICOJIOTEM, OTPaKAIOIINX
’KU3HEHHBIC IICHHOCTH — Opportunity.

VYBoJICHHBIC TeNeph SKOOBI TOJMYyYalOT HEOTPAHWUYCHHBIE BO3MOXHOCTH
BEIOOpa mpodeccMn W TPYAOBOH AeATENbHOCTH. OTpUIIATETBHBIC CEMBI,
omnpeaenstomire ciaoso unemployed (the number of people in a particular country
or area who cannot get a job); u unemployment (when someone does not have a
job) [L.E.: 1682], T.e. moguepKHBAIOIIHE BBIHYKICHHOE OTCYTCTBHE 3aHATOCTH M
paboThI, yCTYNalOT MECTO MHOT0OO€IIar0IIel, HO MHUMOM CBOOO/I€ BBIOOpA.

B pycckom si3pike 0e3paboOTHBIE 3TO «itoOu, Komopwsle umeom c80H600y
8b100pa»; KHAXOO0AUWUECS 8 pe3epee»; KNoLyyaruwue MamepuaibHyio noMoub om
2ocyoapcmea. I opbKO-UPOHUYECKU 3BYYAT BBIPAKEHUS «C80OOOHDBIL XY OOHNCHUK;
«yenogex, uwywut 0olee UHMEPECHYI0 pabomy»; «4Yen08eK, HAXOOAWULCS Ha
BOIbHBIX X11€0ax».

B ykpaunHCKOM sI3bIKE€ BCTpEUAIOTCS AHAJIOTM AHTJIMHCKUX W PYCCKUX BBIPAKEHUM:
«MoU, Wo mMae c800600y UOOPY»; KOOUHA, AKA MAE NIOMPUMKY 0EPIAHCABUY; KBIIbHA
moouna» u ap. Cioga ke OTHOCUTCS JOCTaTOYHO HMPOHUYHO 3BydUallee
nepudepruiiHOe BBIPAKEHUE «HA OIEMI 0OMENCEHUX KOULMIB».

Bo ¢paniry3ckom s3b1ke B OCHOBE OOJBIITUHCTBA AB(PEMU3MOB JTAHHOTO MHKPOIIOJIS
TaKXKe 3aJ0)KeHa uaes cBobomHoro BeiOopa: qui a | ’alternative; qui a donné le choix;
qui a laissé toute latitude; qui a donné carte blanche; qui est en liberté; qui a des

loisirs u mp.

Mukpormnosie «Hu3kuii UMVIIIEeCTBEHHBIA CTATVC)).

OBdemm3anusi 3arparuBaeT pPa3IMIHbIC ACIEKTHl JKU3HU, KOTOPHIC OOBEIUHCHBI
KOHIIEITOM «Oe0HOCHb».

AHaJIN3 COOTBETCTBYIOIIETO MHUKPOTOJS POverty B aHTJIMHACKOM SI3bIKE ITOKA3all, Y4To
CP u C] (the) poor Brimrouaer 13 sdemuctuueckux eamnuil. Croma, Hampumep,

BXOuT BeIpaxkenue people on low income (S). [Mockonbky monsitrie low income (S)

122



J0CTATOYHO PACTSHKMMOE, OHO HE YKa3bIBaeT Ha CTCICHD JIMIICHUM, KOTOPBIC TEPITUT
YEIIOBCK.

DTOT pAn mpoaoipKaeT CyOCTaHTHMBHpOBaHHOEe mpwuiararenbHoe the vulnerable, c
MOMOIIIbIO KOTOPOT'O BhIpaXkaeTcs JUIEMepHas 3a00Ta 0 OeaHbIX Joasx. KiroueBoi
cemoii cioBa Vvulnerable ssnsercs cema «yszsumwni» (easily harmed and hurt),
«beszauumnsir» (helpless), a 6e33amuTHBIX cieayeT omekarb. He ciaydaitHO 3TO
CJIOBO OCOOEHHO JIFOOST yMmOTPeOsiTh «OTI[bI HAIIMU», aMEPUKAHCKUE TMPE3UICHTHI,
KOTJIa TOBOPSAT O HY)KJaX CBOCT0 Hapo/a.

benusku — the poor wmu poor [people] mpu sBdemuzanuu HEpeIKO
npespaiatorcs B people on low incomes. ITockonbky mousitie low  income
J0CTATOYHO PacCTSHKUMO, OHO HE YKa3blBaeT Ha CTENEHb JIHUIIEHHH, KOTOphIC
TepHUT ueloBeK. bemHble cembu KBanubuiupyrotces kak low-income families,
OJTHAKO 3TOT HU3KUH JI0XO/ B ICHCTBUTEIILHOCTH MOYKET PABHATHCS MOUYTH HYIIIO.

Emé  oauH  y3yaubHbIi  3BGEMHU3M  HACTOSANICTO  psjga  —
cyocTaHnTHBHpOBaHHOe npuiarareiabHoe the vulnerable. Mmenno tak HaswiBaeT
O0ennbix mroaei skc-npe3unent CIHIA Jx. bymr-mmaamii:

If we permit our economy to drift and decline, the vulnerable will suffer

most [Bush, Inaugural address, 20 January, 2001].

Tem cambiM By mbiTancs 1eMOHCTPUPOBATH COYYBCTBUE 00€3/10JICHHBIM,
OCKOJIBKY B JiekceMe Vulnerable xmrodeBoii cemoii sABIAsCTCS “YA3BHMBIN,
paHeHbIM, 0e33alUTHBIA’, — TOT, KOTOPOIro JIerko oomaerh: 1. someone who is
vulnerable can be easily harmed [L.E.: 1721], a 6e33amuTHOTO ClIeyeT OINEKaTh,
9TO M coOmMpanach, o cjaoBam byra, nenars ero aJIMHHACTPALIUS.

CnoBo the poor u BeIpakeHue POOr pPeople B 3TOM CMBICIC JIHICHBI
JOTIOJTHUTEIIPHON KOHHOTAIIMM COYYBCTBHSI CO CTOPOHBI ajgpecaHTta. DBHeMHU3M
vulnerable, Hapsay ¢ ApyrumMu JIMHTBUCTHYCCKUMH W OKCTPATMHTBHCTHYCCKUMU
CpeICTBaMH, TIOMOTaeT co37aTh O0pa3 3a0OTIMBOrO TPE3HJCHTA, OTIA HAIUH,
KOTOPBIY HUKOTJIa HE OCTABUT B O€Jic CBOW HApOJI, B TOM YHCIIC OCTHIKOB.

B nannmwnii psg BxoaarT Takke Beipakenue differently advantaged c

»

UMEIOIINM BBICOKYIO “3BPEMHUCTHUYECKYIO BaJleHTHOCTh Hapeuuem “‘differently
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ctwiucTrdeckoe  negatively  privileged. JlocTtaToyHo JHMIIEMEPHO  3BYYHT
BeIpaxkeHne economically inactive, rme OeACTBEHHOE ITOJIOKEHUE ITOJHOCTHIO
nepekanbiBaeTcsl Ha camMux ooOe3mosieHHbIX. Croma Ke  OTHOCATCS |
nepudepuiitHoe MeToHnMudeckoe on welfare (tor, xto momydaer mocobue ot
rocygapcrea). BecbMa  Npo3padHBIMH  SBJISIFOTCS  TakKe — MepUepHiHbIC
aBpemu3mbl, kak depleted, a Taxke the excluded u socially excluded. TTocnennue
MOYCPKHUBAIOT, YTO 4YEJOBEK BBIOPOIIECH Ha 3aJBOPKH OOINECTBA, XOTSA ceMma
poverty B HUX OTKPBITO U HE MPUCYTCTBYET.

The poor umu poor people uMeroT ¥ OKKa3HOHAIBHBIH TIepudpacTHUCCKUA
aBpeMHUCTUYCCKUI dKBUBaleHT — kommapaTu less fortunate elements (manmenee
yAAQWIMBbIC JIOAM). 37eCh CKPBIBAIOTCSA COIHAIBHO-DKOHOMHYECKHE KOPHHU
OemHOCTH, a BCE CIUCBHIBACTCS Ha POK, CyAbOy. Y ampecata COOOIICHHUS C TaKUM
9BHEMU3MOM MOKET CIIOKHUTHCS BIICUATICHHE, YTO 3TO MPOCTO JIOIH, KOTOPHIM HE
MOBE3JI0 B OKWU3HW, — HEYNAaYHWKH, KOTOPHIMH OHH SBIISIIOTCA B CHITY
npeaonpesiesieHusi, a He TI0 BUHE rocyaapcTsa. Jlekcema elements, mpuBoauT U K
TIOJTHOY JIeTIepPCOHATTN3AIIMH YKUBYIIMX B HUIIECTE JTFOICH.

Jlromn  HaxojsmMecs Ha camMoM JOHe — beggars  mosmyuwin
sBpeMUCTHYECKOE HaMMEHOBaHue pavement people.

l'omon, xoropelli wWCHBITEIBaIOT OemHakd, B CMUM 00BIYHO MSTKO
HaspiBaeTcs undernourishment (umemoemanme), KOTOpOE MPHU3BAHO 3aMCHHUTH
cypoBoe starvation, onpenensiemoe kak “suffering or death caused by lack of food”
[L.E.: 1509].CinoBo undernourishment moka He 3aperMCTPUPOBAHO CIIOBAPSIMH
B(EMU3MOB H TIOITOMY HE MOMKET CUYHUTAThCS CHUCTEMHBIM WIH Y3YaJIbHBIM
aBheMu3MOM.

BecbMa mmHMYHO 3ByuHT eme oiuH 3Bhemm3Mm gaHHoro CP — less
fortunate elements. ¥V azapecata cooOmeHUss ¢ TakuM 3BPEMU3MOM MOXKET
CJIOKHTBCS BICUATIICHHUE, YTO OCTHSIKM 3TO BCETO JIUIIb HEYAAYHUKU, KOTOPHIMH
OHU SIBIIIOTCS B CHJIy TPEIONpEACIiCHUs, a He Mo BHHE oOmectBa. Jlekcema

elements k Tomy ke IPUBOIUT K IOJHOW JCIECPCOHATU3ALNH JIOJACH, )KUBYIIUX B
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aHumiete. [lomoOHbIe dBPEMU3MBI MOMOTAIOT CKPBITh COIHAIBHO-YKOHOMUYECKUE
KOpHH O€THOCTH, BO3JIO)KUB BCIO OTBETCTBEHHOCTh HA POK, CYIh0Y.
B pycckom s3bIKE MOXHO OTMETHUTH Takue SBPEMHUCTHYECKOE oOpa3oBaHWE, Kak
«WHOOU C HUSKUM O00X000M», «II00U C HEeOOCMAMOYHO BblCOKUMU O00X00AMU,
KCOYUANbHO He3AUWUUCHHbIE TIHOOU.

B pycckos3pIuHYI0 BRIOOPKY IMOMANIO TAKXKE BBIPAKECHHUE <«IH00U, KOMOPbIM
He MaK No6esuo0 6 HCUZHUD.

W ecnu y BXoJ1a B TOCTHHHITY TEOS BCTPEUAET YCIIOBEK B IIMIIMHJIPE U, HU3KO

KJIaHASACh, pacliaXuBaeT mepes] TO00H IBepb, TEM CaMbIM TeOsI IO JTHUMAIOT

Ha TaKyH0 COIMAJIBHYIO BBICOTY, YTO 3TO HAKJIA/IBIBAET CEPhC3HBIC

(bHMHAHCOBBIC 0053aTEIBCTBA MEPET 1H00bMU, KOMOPLIM

He MaK noeesino 6 HCU3HU

[[TeneBun CesienHast kaura: 14].

B ykpamHCKOM SI3bIKE€ aHAJOTHYHBbIC (YHKIIUU BBITOJHSIIOT BBIPAKCHHS
WHOOUHA 3 HUBLKUM O00X000M»; «IIOOUHA 3 HEBEAUKUM O00X000M», LKCOUIAIbHO
He3axuuena ToOuHa».

B ykpanHOS3BIYHYIO BBIOOPKY TIOMAj0 M OKKA3HMOHAJIBHOE BBIPAXKCHUE
«aK020 npunepia poutosa bnoxkaoa» [Auapykosud Moc.].

Bo ¢panmy3ckom s3plke MMEET MECTO aHAJOTHYHBIA TMOJXOJ. 3/1eCh
BCTPEUAIOTCS CIICAYIONIHe 3BPEMU3MBI JaHHOTO MHKpOTIOJs: avec le revenu bas;
vulnerable; non tres heureux; non tres chanceux; meradopudckoe qui a le defaut

de la cuirasse.

MI/IKDOHOJIG «He3akoHHBIC BUABI ACATCIHbHOCTH W IICHUTCHIIMAPpHAA CHCTEMA »

OBdemuzanusi 3aTparuBaeT W TaKWe OOJACTH KOHIIETITYaJbHOTO MPOCTPAHCTBA,
KOTOpPbI€ KAacarOTCs aHTHOOLIECTBEHHOTO MMOBEACHUS IPakJaH, BKIIOYAs TE BUJIbI
NEATENbHOCTH,  KOTOPBIE  CYMTAIOTCS  HE3aKOHHBIMM  WJIM  NIPECTYITHBIMHU.
OBdeMuszanus 3/eCb UTHUIUUPYETCS TOCYAapCTBEHHBIMU U MPABOOXPAHUTEIbHBIMU

opraHaMu, KOTOPBIC 3aMHTCPCCOBAHbI B COXPAHCHHUH IIOJOXHUTCIBHOIO HMHUIIKA
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rOCy/IapCTBa U COOTBETCTBYIONIUX BEIOMCTB, KOTOPBIC CTPEMSTCS OTCTOATH «YECTh
MYHIHPAY.
DTO CTpeMJICHUE K MPEJICTABICHUIO JEUCTBUTEILHOCTH B Hanbojee OaronpusiTHOM
CBETE, a TakKe He0OX0MUMOCTh coOmoaeHus PC, nHOr1a MPUBOANT U K TIOSIBJICHHUIO
abcypaubix 3BpemusmoB. Tak, B anriuiickom sizeike CP ¢ CJI criminal Bkirouaer
takue BbIpaxkeHus, kak ethically disoriented people u differently honest people.
[lepBoe BBIpaKeHHWE BOOOINE CHMMAET OTBETCTBEHHOCTh C TIPECTYIHUKA 3a
COJIeSTHHOE, TepeKyaabiBas e Ha OOIeCTBO, KOTOpOE SKOOBI JI€30PHEHTHPOBAIIO
Oenusary, a abcypaHoe 1o cBoeit cytu BeipaxkeHue differently honest coeii naeeit 00
«aTbTEPHATUBHON YECTHOCTH» KPOME MPOHHUYECKOT'O OTHOIIICHHSI BBI3BATh HUYETO HE
MoskeT. [IpecTyIMHUKY TTPH TaKo# 3BGEMU3AIUHU BBITIISAIAT KEPTBAMHU 00CTOSTEIIBCTB.
Cema “crime” 3mech MakCMMAaJIbHO 3aTeMHEHa Onaronaps antudpasucy (criminal —
honest).
NmeroTcst 3BpeMUCTHUYECKHE HDKBUBAJICHTHl U JIEKIACCHPOBAHHBIE SJIEMEHTHI U B
YKpamHCKOM si3blke. B Hamry BBIOOpPKY, B YacTHOCTH, IOMAJI0 HPOHUYECKOE
MeTahopUueCcKoe BBIPAKEHUE «anoCmoau mempsgu», — TaK Ha3BaHbl BOPHUILIKH U
MouieHHUKH B pomaHe Kononenko «3pana»: [Kononenko 3pana: 17]. ABtop
UCITONIB30BaJl OMOJICHCKYI0 allIio3ui0 Ha (parMeHT, HW3BeCTHbIM Kak «TaitHas
BeUEPs», II€ MECTHBIE AJIKOTOJIMKH, MHOTHUE U3 KOTOPHIX MPOMBIIUISIOT BOPOBCTBOM,
coOpaiuch Ha OYEPEIHYIO IMOMOWKY, KOTOPYIO MHUCATEIbHHUIIA UPOHUYHO HA3BIBACT
«TaeMHa Bedeps». B yKpanHOS3BIYHYIO BBIOOPKY TaKXKE IMOMAJI0 BBIPAKEHUE «IKULUL
3aumascs akumuce maemuumu cnpasamuy» (Kon.).
Nmeror sBPemMucTuyeckne HAMMEHOBAHUA W JAPYTHE€ KOHKPETHBIE  BUJBI
MPECTYIJICHUH U COBEPIIUBIIUE UX MPECTYTHUKU.

B Benukoopuranuu, CHIA, W3paune u JOpyrux cTpaHax CEKCyajbHbIE
JIOMOTaTeNIbCTBA SIBJISIIOTCS YTOJIOBHO HAKa3yeMBIMH JISSTHUSMH.

B CP co CJI «a person engaged in harassment» wuMmerorcs Takue
sB(pEeMHUCTHYECKHE 3aMecTUTeNH, Kak Making advances, rae cioBo advances mmeer
IOCTaTOYHO  «HEBUHHOE»  3HaueHue  «yxaxcusaunusy». llocnennue  He

ACCOOMHUPYIOTCA C yIpo3aMH, HACHJIbLCTBCHHBIMH HCfICTBH?IMH, HCIIOJIBb30BAHUCM
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CITY>KEOHOTO TMOJ0KEHUS, KOTOPhIE COCTABJSIOT KOHHOTAIIMOHHBIE CMBICIBI CII0OBa
«domocamenvcmeoy. CroJa )xe OTHOCUTCS U JIeKceMa OVer attentive.
Maxine. The Mexican kids are wonderful night — swimmers...
but the Quebrada Hotel kicked ‘em out for being over-attentive
to the lady guests there.
[Williams The Night: 63]

B pycckoM  s3bIke  «uenosex,  00BuHAeMblli 8  CEKCYAIbHbIX
ooMo2amenbcmeax», B YCTax CcaMOro OOBMHSEMOIO M €ro  aJBOKaTOB
NPEBPAIACTC B  «MYICYUHY, KOMOPbIL Npossul unmepec Kk [oesyuike]»;
KKOMOPOIU YXAACUBAN 3a [0eBVUIKOU]»; KKOMOPBIU 00apuil 0e8VUK) OPYHCECKUM
noyenyem». llomoOHble KBanU(UKAIUKM aHATU3UPYEMOTO JICSTHUS BBIBOJST
OOBUHSIEMOTO U3-TI0]] YTOJIOBHON OTBETCTBEHHOCTH, IMOCKOJBKY B HUX OTCYTCTBYET
COCTaB MPECTYIJICHUS.

Bo dpanmy3ckom s3bike 1mom00HBIE (DYHKIMHU BBIOJHAIOT CJIOBA |
Beipaskenus: qui flirt avec [la fille / femme]; qui courtise la femme; qui a mille
attentions pour la femme; qui a beaucoup d’attentions (d’egardo) pour qu; qui
djnne signes d’attention u np.

Bo Bcex 3TUX ciydasix CeMbl «HACUNUA»; K)2pO3bl» HE aKTyaIU3UPYyIOTC, a
JOMUHUPYIOUIEH CTAHOBHUTCS CEMa «BHUMAHUE», HE OTHOCAIIAACS K YHUCIY
TaOyHMPOBAHHBIX.

B ykpamHCckoM s3bIke ObUIM 3a(UKCHPOBAHBI TaKHE€ MHTHTATOPHI, Kak
KYONIOGIK, AKUU 3ATUYAEMbCA», <KUYONO0BIK, AKUL YNAOA€», <YON08IK, AKUU
@ripmysas 3 diguurow», TIe HE MPOPUIUPYIOTCS HETATUBHBIE CEMBI KNPUMYCA»,
KOYPHI HAMIPU»; KNO2PO3U»; KHACUNLIA» U JIP.

Bo Bcex Oomee wnm MeHee oduUIMATBHBIX (GOpMax KOMMYHHUKAIHH
JIOCTaTOYHO JICIMKATHO KBaTU(UIIMPYETCS IKEHIIMHA, KOTOpas IMOJBEpPIiach
CEKCyaJIbHOMY HACUJIMIO.

B anrmiickom s3pike CJI raped wmmeer sBheMUCTHYECKHE aHAJIOTH, B

YaCTHOCTH TUIepoHUM Insulted ¢ MMpOKMM CHEKTPOM BO3MOXKHBIX 3HAYCHUHU.
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Cnoso dishonored Bpsi 1 MOKHO CUMTATh MOJHOIICHHBIM 3B)EMHU3MOM JTaHHOTO
CP, Tak xak OHO HECET OTPHUIIATEIbHBIC KOHHOTAIHH.

B cyneOHBIX 3acemaHusix ucmoib3yercs cioBo Mmolested, ognako, Ha3BaTh
ero 9BpeMH3MOM  JOCTATOYHO TpyaHO. [lo CTEHNEHW  AKCIUICLMTHOCTH
HEe)KeJIaTeIbHBIX CMBICJIOB OHO BILUIOTHYIO MPHOJIU3MIOCH K aHTeIeIeHTy raped.

B pycckom  d3bIKe  «u3Hacunosamnasy — O0egyuika  IBHEMHUCTUUECKH
KBAUTM(PUIUPYETCA KaK «N00GEPeULasAcs HANAOeHUry», «nocmpaodaguias (om
MAHBAKA)»;,  «HCcepmea HAanaodeHus  (CeKCyalvbHo2o MaHvbska)y, TIae ceMa
«UsHaculo8anuey He aKTyaJu3upOBaHa.

COOTBETCTBEHHO B YKPAMHCKOM SI3BIKE TMPUMEHSIOTCS BBIPAKCHHUS «SIKA
HOCMPAdNCOAna»; <iCepmea Hanaoy», <«Hcepmed CeKCYaibH020 Mau sKa», THe
CEMBI «CEeKC» U KIB8AIMYBAHHS» 3aBYaTTMPOBAHBI.

Bo dpaniry3ckom si3pike aHaNIOrHYHbIe (YHKIMH BBIMOIHICT CI0BO ViCtime;
BeIpaskeHre Victime d’un accident, a taxke tourmenté surmené; éseinte [fille]
(mepBo€ 3HAYCHHE MOCICIHUX TPEX CIIOB — KUZMYUEHHBIUY).

B3siTouHndecTBO KapaeTcss Kak yYroJIOBHOE MPECTYIUIEHHE JOCTaTOYHO
k€ctko. IloaToMy, OYEeBHIHO, B 3Toi cdepe BO3HHKIO HEMAJ0 pPa3IMYHBIX
3B(PeMHU3MOB, KOTOpBIC JTOJKHBI KamyQmpoBaTth HE3aKOHHOCTH
COOTBETCTBYIOIICH OIEpaIiy, — IMePeIauy U MOTyUICHUS B3SITKH.

CymectButenbHoe bribery wumeer craenmyromyro, HeygauHyio B IIIaHE
nemu@poBKH, 1eHUHUALIHIO :

“bribery n [U ] the act of giving bribes” [L.E. : 171 ].

Y CJI cybcrantuBHoro CP  bribe wmmeercs menbrii psim 3BpeMu3MOB:
facilitation payment; third party payment; brown envelope; incentive; inducement;
sensitive payment. BssTka mnpeBpamaercs MO0 B oOImIaTy OCOOBIX WK
JOTIOJIHUTENIBHBIX yeuyr (payment) ym6o B crumyn (encentive; inducement),
KOTOPBIA JOJDKCH MOOYAWTHh B3ATKOIOJYYATENsl K ONPEACIEHHBIM JCHCTBHSIM, B
KOTOPBIX 3aMHTEPECOBAH B35S TKOIATEIb.

[Toakym JOKHOCTHOTO JIMIA TIOJydYaeT caMble pa3HOOOpa3Hble (OpPMBI, B

TOM 4YHCJIC OH IIPAYCTCA 3a OOMJILHBIM YromcHuEM, IMPCACTABIICHUCM PA3JIMYHBIX
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YCIIyT, OpraHu3alueld I0Cyra IMOJKYIAeMOro JULAa 3a CYET 3aMHTEPECOBAHHOM
CTOpOHBI. B 3TOM ciywyae BMecTO BBIpakeHWit co cioBamu bribe u bribery
WCIIONB3YIOTCSl CIEYIONIME CJIOBAa W BBIPAXKEHUs, Mackupyromme 1) oOmibHOe
yromeHne — business entertainment; corporate entertainment; conference;
(excessive) hospitality; lunchtime engineering; 2) moe3aky 3a  cuér
3auHTepucoBaHHOW ¢Gupmbl win juna — facility trip; travel expenses; 3)
BO3MOKHOCTh MPHUOOPECTH TOBAPHI MO 3aBEIOMO HU3KHUM IiecHam — Sale preview u
ap.

Haubonee pacnpocTpaH€HHBIM B COOTBETCTBYIOIIEM riaroibHoM CP
9BPEMHUCTUYECKUM TJIAroJIoM JUIs 3aMeHbl BeipakeHus to offer / give a bribe
sisieTcs raaron to thank (or6maromapurs).

Cnoso bribe umeer emié onun sksuBasnieHT “a financial assistance off the
books”, koTopblit moKa He 3apUKCHUPOBAH B UMEIOIIHUXCS CIOBapsX 3BPEMU3MOB, B
CBSI3W C ueM, oueBuAHO, B raszere Kyiv Weekly u naércs mosicHeHue 3TOrO
sB(heMHu3Ma JIsl aHTTIOSI3bIYHBIX YUTATENEH :

The owners of the Crimean company Soyuz Viktan said they moved ship to

Kyiv because the local authorities in Crimea (aside from mandatory

payments ) periodically requested financial assistance off the books ( a

euphemism for graft or bribes)

[ Kyiv Weekly Ne 44 December 11- 17 , 2008: 8www.weekly.ua].
3aMeTHM, YTO B YKPaWHOS3BIYHOM BEPCHUHM OTOM Ta3eThl MOAOOHBIC
MOSICHEHUS OTCYTCTBYIOT. OUEBUIHO MPEIONAraeTcs, YTo JaHHas peasidsi XOpOLIO
3HAKOMa YKPAaUHCKUM YHUTATEIISAM:

«Ha ycnoBUsIX aHOHMMHOCTM OH (YMHOBHHUK) COTJIAaCWJICSl paccKa3aTth
«CeromHs» 0 «TEHEBOW» CTOPOHE CBOEW paboThl. [Ipm 3TOM Ham coOeceqHUK HH
pa3y He MNPUMEHHJI TEPMHH «B3ATKa», — OH MPEANOYUTAET HA3bIBaTh CBOU
«UYEpHBIE» 3apA00TKU «OTKATOMY, «IOJIapKaMI» UIH «KOH(pEeTaMmu.

Cp. Beipakenue “Off the bOOKS” ¢ Takumu HBIHE MOJIHBIMH B PYCCKOM H
YKPaUHCKOM $3bIKax 3B(EMU3MaMHU CJIOBa «B3ATKa», KaK «OTKAT», «KOH(DETHI»,

«IIOJAPKU», KITYKEPKN»; «IIOJAPYHKI '
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[«Ceromns» 22 saBaps 2009: 9]

B pycckosizeiunyto BeiOOpKY CP ¢ aHTELENEHTOM «832mKONOIYYAmenb»
MoNajau TaKue JIEKCEMbl M JIEKCHKAJTU30BAHHBIC BBIPAKEHUS, KaK «OM3bl8UUBHIU
yenoseKy, «[UuHo8HUK], KOMOPbIL B0WeN 8 NOJIONCEHUEY; «O00pPbll Yen08eKy;
«1r0bumenb n00apKosy.

B CP co CJI briber (B3sarkogatenb) B aHIJIMHCKOM S3bIKE OBLIN
3aprKCUpoOBaHbl Takue 3BPEMHUCTHYCCKHME BapuaHThl, kak: donator; grantor, rie
Ha TIEPBOE MECTO BBIJBUTAIOTCSA CEMBI OCCKOPBICTHS, T.e. (DaKTUYECKU
sB(emuzaIus 371eCh OCHOBaHA Ha aHTU(]pa3UCE.

Bo (dpaniry3ckoM si3bike B COOTBETCTBYIOIIMX CIydasiXx HAOMIOMaeTCs Ta Ke
teraennus: qui donne cadcaux; qui donne la bonne main u ap.

B pycckos3piuHYI0 BBIOOPKY, B YaCTHOCTH, IIONAIH aHTH(Pa3HCHBIC
«Oapumenv», «MeyeHam»; «4el08eK, 3AHUMAWUUCT 01a20mMEOPUMENbHOL
0esIMeIbHOCMbIO»; KYel08eK, Nepeyuciaiowull cpeocmea 6 01a20meopumenbHbsle
@POHOBI», KMOm, KMo NPOAGAAem YBaANCEeHUE.

B ykpauHCKOM  s3bIKE€ HMEIOT  XOXICHHUE  Takue  IBPEMUZMBI
cootBeTcTBYytomero CP, kak «bnacoodiina [moounal»; «meyenam»; «moouna, saxa
NONOBHIOE 6.1a200IliHI PoHOU.

Bo Bcex s3bIkax, Kak MOKHO yOETUTHCS MOAABIIAIONIEE YUCIO 3BHEMU3MOB

JAHHOTO MHUKPOTIOJS CTPOUTCS HAa aHTU(DPAZUCE KKOPbICHb —> OECKOPbICIUE.

Mukporpynmna « BopoBCTBOY.

Tak, B pamkax MHKpOrpymibl «Boposcmeo» (Theft) B aHrimmiickoM si3bIke UMEIOTCS

sB(pEeMUCTHYCCKHEe HAMMEHOBaHUS Bopa — & borrower; a man who found [an item]. B

PYCCKOA3BIYHYIO BBI60pKy nonajn JICKCEMA «uckameiby, BBIPAXKCHUA «moni, Kmo

(umo-mo) no3auMcmeosan», «mom, Kmo (Ymo-mo) Hauieny, TAE TIAroiabl «Haumu»,

«Nno3auMcmeosamuvy SBISAIOTCA 3BHEMHU3MaMU Trarojla «ykpacmsy». B yKpanmHCKuX

TCKCTaX BCTPCTHIIUCh aHAJIOTUYHBIC CJIydaHn C 0a30BBIM TJIATOJIOM «HO3UYUMU.
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Tak mackyaHo, mo Hema noOuiku! Ta, siKy BIH no3uuue y OCTaHHBOI PO3KIIIHOI

MOJIPYT'H, TaBHO BinkmoueHa [KonoHenko 3pana: 89].

HccnenoBanne moka3ajao HAJIWYUE ILETIOr0 psaa 3B(GEeMH3MOB B MUKPOIOATPYIIIES

«Maeazunnsiti 6op». B pycckom si3bike ObUIM 3a()MKCHUPOBAHBI TaKUe 3B(PEMU3MBI,

KaK «Macmep»; «GUPMy03 ceoe20 0ena».

CP ¢ CJI shoplifter B anrimuiickom si3bIKe BKIIIOYACT, HAIpHUMEpP, TaKOH 3BHeMu3M,

kak non-traditional shopper (rempaouyuonmnwviti noxynamenv). B npunarareabHOM

non-traditional mosHOCTEIO OTCYTCTBYET CeMa, YKa3bIBarOIAsh HAa HAPYIICHUE 3aKOHA
“illegal”, Ha mnpecTynHBId XapakTep COOTBETCTByoImEero gesaus. Cp. ¢

onpenaencHuem anteneaeHTa shoplifter — a criminal stealing things from shops [L.E.:

1418], rae npodunupyrotcs cembl “crime” u “theft”.

Eme oaHy MHKPONOATPYNNYy TMPEACTABISIOT 3BPEMU3MBI CO  3HAYCHUEM

«Kapmannwiii 6op».

B yxpauHosi3piuHyt0 BbIOOpKY mnonanu Takue sBpemusmbel CP ¢ CJ]
KKUUEeHbKOBUL 37100il», KaK «8ipmyo3 ceoei cnpasuy» (AHIP.); «BUMOHYEHUU
apucmoxkpamy (AHIP.); «yueaumcvkuii 6apon» (AHAP.); «KOPOIb HAUMOHULO20
pemecna» (Auap.); «motl, axuil 3a6pag wo-nHebyOb mamepiaibHe HA NAM'AMbY»
(Arapyk. MOCKOB); «mou, AKUU  CUCMEMAMUYHO  3T08HCUBAE  UYIHCUMU
nocvtionamuy (ibid).

Bo ¢dpanirysckom s3b1ke BCTpeTriics 3BhemusM “maitre dans son art”; uponndeckoe
“orfevre”; “qui fait qu’il veut des ses doigts”; “un homme qui sait tout faire”.

B anrnmiickom s3pike ObUTH  3aUKCHPOBAaHBI TakWe 3BGEMU3MBI aHTEICICHTA
pickpocket, kak master; masterhand; super-professional.

B pycckosi3biuHyt0 BBIOOPKY TOMANU «MACmep-300mbie pYKU»; <Macmep c80e20
oena»; «macmep dKCMpa-Kaacca»; «@oxKycHuK», Tie ToTIePKUBAETCS BUPTYO3HOCTh
KapMaHHOTO BOpa, 0c00ast TIOBKOCTh PYK.

B GonpmmHCTBE CitydaeB npu dBpemMu3anuu B JAHHOW MUKPOTIOATPYIITE, KaK MOYXKHO
OBIJIO 3aMETHTh, HCIIOJIB3YIOTCS BBIPAKEHUS C TPECTIKHBIM CIIOBOM Mdacmep

(master).
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Mukporpynmna « Teppopusm.

Teppopusm ocyxnaercss MHpOBbIM cooOmectBoMm B Jymine OOH u  nppyrux
MEXYHApPOJHBIX OpraHu3ali, MOITOMY TEPPOPUCTHI HE XOTAT BBITJSAETH HE
MEXIYHAapOJIHOM apeHe pa3OoiHuKamu U yoOuiiiamu. CTpeMsich COXpPaHHUTh CBOE
JIUII0, OHU BCETJa MPUKPHIBAIOTCS BBICOKUMH HJESIMHU O CBOOOJIC U CPABEIIMBOCTH.
Ce0s1 OHM HUKOTJ]a HE HA3bIBAIOT CIIOBOM «Meppopucmy, a CaMOUIeHTU(DULIMPYIOTCS
C TMOMOIIbI0 3BOEMU3MOB, Trae NPOGUIUPYIOTCS HIAEOJOreMbl  «CBOOOIAY,
«HE3aBUCUMOCTBY, «IaTpuoTU3M». Hampumep, B aHTITUHUCKOM SI3bIKE dBPEMUZMAMHU
aHTeneacHTa terrorist (S) sBustorcs cinoBa u BeIpakenus: freedom fighter (S);
fighter(s) for independence; patriot (s).

B »Tux areHTHMBax NOJHOCTHIO 3aTEMHEHA CeMa HE3aKOHHOCTH M aMOpPalbHOCTH
METOJOB BeACHUs OOphOBI 3a MOJOOHYH0 MHUMYK CB0O0OOIY (YOUHCTBO, MBITKU U
T.J.).

B pycckoM si3bike aHaNOTUYHYIO SBPEMUCTUYECKYIO (PYHKIUIO BBIMOJIHSIOT TaKUE
BOKaOYJIbI, KaK «Oopybl 3a c80000Y»; «O0pYbl 3d HE3ABUCUMOCTNLY; KNAMPUOMDBLY,
/1€ TPOQIIHPYIOTCS CEMBI «1H0008b K POOUHE»; KCB0O00A»; KHE3ABUCUMOCTIbY.

Tor xe mpuHUUIN PBOEMH3AIMU JISKUT B OCHOBE YKPAWHOS3BIYHBIX 3B(HEMH3MOB
CJIOBA «mepopucm». «bopeyv 3a c600600y»; «bopeysb 3a He3ANeHCHICIbY.

OTOT JK€ TMOAXOJ TpPHAAHUS TPECTYNHBIM JCSHUSM 3aKOHHOTO XapakTepa
HaO0gaeTCs U BO ¢paHiry3ckoMm s3bike: champion de la cause de peuple; combatant

d’independence u np.

Mukporpynna «Pacu3mM 1 HallMOHAJIU3M))

ITocKONbKY B JEMOKPATHYECKOM OOIIECTBE PACHCTOM OBITh HENPHEMIIEMO, TO CaMHU
pacucThl ce0s Tak HE Ha3bIBAIOT. 371€Ch MPEANOUYTCHUE OTAAETCS 9B(PEMUCTHUECCKUM
HOMHUHAIUAM. Tak, B aHIJIMHCKOM S3BIKE CIOBO racist 3aMeHsieTcs BBIpaKCHHEM a
proponent of anti-diversity, B kotropom cema “skin pigmentation” e npoduimpyercs.

Ha mepBbiii mnaH BeigBuraercs cema unification (cropoHHHMK —yHUDHKAIH,
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0JIHOOOpa3us), XOTA 3Ta «yHU(PUKALMSI» CBOJUTCS K OEIOMY LIBETY KOXH, KOTOPBIH,
10 MHEHHIO PACKCTOB, TOJIBKO M MOXET OBITh y MTOJTHOIIEHHOTO YEJIOBEKA.

[TonmuTKOPPEKTHOCTH TpeOyeT BechMa aKKypaTHOTO HCIIOIh30BaHUS
BEepOATBHBIX CPEACTB B Cepe pacOBBIX W HAIIMOHAILHBIX BOIPOCOB, B TOM YHCJIC
Pa3TUYHBIX STHOHUMOB.

[lepBuYHBIE 3THOHUMBI OOBIYHO SIBJISIFOTCS HEUTpPATbHBIMH CIHHHIIAMM,
UCIIOJIb3YEMBIMH B OQUIIMATBHO-JICTOBBIX (QopMax KoMMyHHUKaruu. Cpenu
BTOPUYHBIX TMpeodyanaroT aucheMu3Mbl, KOTOpble TpeOYIOT 3SBEMHUBAINH.
Opnako B mocienHee Bpemsl HaOMoJaeTcsl TEHIEHIUS, NPHU KOTOPOW HEKorna
HEUTpabHbIC TICPBUYHBIC OSTHOHUMBI CTaJIM pPACCMAaTPUBATHCSI B KAaueCTBE
MOJIMTUYCCKN HEKOPPEKTHBIX U TEIIEPh TOXKE 3aMEHSFOTCS AB(EMHU3MaMHU.

Tak, KOpEeHHBIX aMEpPHKaHIICB MCIIOKOH BeKOB HasbiBanu Indians u Red
Indians (uHzednsl). B koHme XX B. 3TH OSTHOHHMBI OBLIM MPHU3HAHBI
OCKOpOUTENBHBIMU ISl MHJICHUIIEB U TEMEph MX PEKOMEHIYETCS 3aMEHSTh OoJiee
obmmM Beipakenuem Native Americans.

Takumu ke, (QakTUYecKu  3alpelleHHBIMU, CTadd  JOCTaTOYHO
HeWTpaabHbIe JiekceMbl-3THOHMMBI Blacks u Negroes. BmecTo yka3aHHBIX CIIOB B
opHUIIMATIBHBIX U Ja)Xe HEO(PHUIIUATBHBIX (POopMax KOMMYHHUKAIIUH HACTOSITEIHHO
PEKOMEHIIyeTCS HCIIOJIB30BaTh JIOKaTUBHO-reorpaduueckuii >THOHUM — Afro-
Americans ¢ yka3aHueM Ha MPOUCXokacHue. JIFDOOMBITHO, YTO 3aMeHa, O KOTOPOi
IIUIa pedb, Ipou3oIuIa He ogHoMoMeHTHO. Emé B 90 rogax XX B. ciopa Blacks u
Afro-Americans MoOXHO OBLIO BCTPETUTh B paMKax OJIHOM W TOW XK€ CTaThH,
HanpuMmep, B )xypHaie Newsweek.

PacoBas auckpumuHaIus ternepb 0€30rOBOPOYHO OIEHUBAECTCS MUPOBBIM
COOOIIECTBOM KaK HEJOIMMYCTUMOE TIOCTHITHOE SIBIICHHUE.

[Terrasics cozmate o6pa3 CIIIA kak oGriecTBa pacoBOTO M HAIIMOHATHHOTO
paBEHCTBA,  pa3lW4YHbIE  HMHCTUTYTHI  TOCYNAapCTBEHHOW  BJIAcTH  4Yepe3
NOAKOHTpOJIbHBIE UM CMMU, uepe3 cBoux mpecc-cekperapen, YIIOJHOMOYEHHBIX 110
CBSI3SIM C OOIIECTBEHHOCTHIO CTApAlOTCS CMSTYNATH BIEUATICHUE OT BCE eI

JOCTATOYHO AKTHUBHBIX pPaCHUCTCKUX OpFElHPBElHHﬁ nu MpCIKAC BCCTIO

133



KyKJIYKCKIIQaHOBIIEB (MUKpomoarpymma racist institutions). Bmecro Ku-Klux-Klan
groups B mpecce, Ha TEJIEBUICHUN NPEICTABUTEICH dTOM OJMO3HOM OpraHU3alvu
HAYMHAIOT HA3bIBaTh C TIOMOINBIO JIMIIEMEPHBIX MPENO3UTUBHO-CYOCTaHTUBHBIX
Beipaxkenuit guards of the Constitution (ctpaxu xonctutynmu) u knights of the
Night camellia (peiapy HOYHOW KamelWHu), TAe HET M HaMeKa Ha pPacoBOE
YTHETEHUE U KPOBAaBbIE CPENICTBA OOPHOBI C JIIOJIbMU JPYTOro LIBETA KOXKH.
be3ycinoBHO, MOmOOHBIE BTOPHYHBIE HAUMEHOBAaHHUS JBPEMUCTHUECKOTO
XapaKkTepa BOCIPUHUMAETCS KaK IIMHU3M BIIACTEH, HE CIIOCOOHBIX UCKOPEHHUTH 3TO
BCE €Ille MMEIOIIee MECTO TOCTBITHOE SBICHUE M HE JKENAMIIUX OKOHYATEIHHO
pacmyCTUTh TPYNIBl KyKIYKCKIAHOBIIEB, W JPYrHe OpraHu3anuu (HarrmcTCKOro
TOJIKA.
Bo ¢dpaniry3ckom si3bike Takxke moadepkuBaeTcs uies yHudukanuu: qui ne soutient
pas l’ideé de robes differentes; qui n’aime pas des cartes de différentes couleurs; qui
n’aime pas la diversite.
B Poccum m YkpamHe pacuCThl U HAIMOHAIHUCTHI TAK)KE MPHUKPHIBAIOTCS BITOJHE
HEBUHHBIMU CIIOBAMH W BBIPAKCHHUSMHU, HANPUMEDP «OOpYsbl 3 Npasa pPyCCKUX»,

«OOpYbl 3a NPABaA CLABAHCKUX HAPOOO8» U JIP.

Mukporpynna «IIpeaareasCcTBOY.

TsHKKUM TIPECTYIUIEHUEM CUMTAETCS IPENATENBCTBO, U3MEHA poauHe. B aHrmiickoM
s3pIKe areHTUB a traitor umeer muturanuoHHsii cyoctutyT a collaborator, a Taxke
cyocturyT-amorum Uncle 7om (mo wuMmeHH OECHpHHIMITHOTO HETpa W3 pOMaHa
«Xwmxuna aaau Tomay ['appuet buuepcrtoy).

[IpenaTensCTBO MO OTHOLIEHHWIO K CBOEMY TOCYIapCTBY (siA€pHbIE
aJIeMeHTHI — treason u betrayal) umeeT psi MaCKUPOBOYHBIX BOKAOYJI. DTO MPEKIL
Bcero cyoOcrtantuBbl CoOllaboration w cooperation, a Ttakke mpeNnO3UTHBHO-
cyOcTaHTHBHOE clioBocodeTanue coordination of actions.

COOTBETCTBEHHO, «CTaTh WM OBITh MpPEAaTeIeM» B KOPPECIOHAUPYIOIIEM

¢ cyocranTuBHBIM ritarosiom CP u3 “to become a traitor” tpancdopmupyercs B to
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collaborate u to cooperate, a mpemarear — a traitor (CJ arentuBnoro CP)
noJjy4aeT CMIr4YeHHOEe HauMeHoBaHue a collaborator.

B menom sxe 3BpeMHCTHYCCKHE YYACTKH CHHOHUMHUYECKUX PSIOB B 3TOM
MUKpOIOJie 0CO00M MPOTSHKEHHOCThIO HE OTIMYAIOTCS, BKJIIOYas B cpeaHeM 1-2
3BEHA.

BecnpuHIMIIHbIE IMOJWUTHKH, KOTOpPhIE TOTOBBI TEPEHTH B  Jjarepb
NpOTHBHUKOB, Ha3biBaroTcs unprincipled politicians. Oxgnako mpu 3BhemMusanuu
OHM TpeBpariaroTcss B ruOkux monutukoB — flexible politicians. Onm Ttakke
KBaTU(PUIUPYIOTCS ¢ momomipio 3BdhemusmoB elastic (¢ akrtyamusupoBaHHOMN
cemoii easily changeable) u stHonumuueckoro Turkish: Cuuraercs, 4to TypKu
SBIIAIOTCA HeHaae)KHbIMU coro3uukamu  (Turkish ally). Hakonem croma ke
OTHOCHTCS U OTrIarojsHoe BeipaxkeHue (politicians) crossing the floor.

DTO BBIpAKEHHE MMEET METOHMMHUYECKOE IPOHCXOXKICHHUE: pedb HJET O
mepexo/ie B 3ajie mapjaMeHTa Wi APYroro MpeicTaBUTEILCKOTO OpraHa B CEKTOP
OBIBIIKX TOJMTHYECKUX onmoHeHToB. Cema betrayal, oqHako, BO Bcex yKa3aHHBIX
cllydasix He MpOQUIHPYETCsl.

Bo ¢panmysckom s3pike ucmonb3yrores sBhemusMmbl flexible; elastique;
prévoyant; perspicase homme politique; qui montre de la souplesse.

B pycckoMm si3bike M3BECTHBI Takve SBPEMH3MBI JaHHOTO MHUKPOIOJS, Kak
«TUOKUI»;  «JaTbHOBHIHBINY; «XOPOIIO OPHUEHTUPYIONIUUCSY;, «YMEIOIIHUM
NPaBUIIBHO COPUECHTHPOBATHCS.

Bo Bcex 3THX ciaydasx cembl «OCCHPUHIIUITHOCTBY M «IPEAATEIbCTBO» B

OKCINIMKAINOHAJIC 3HAYCHUA HC IIPUCYTCTBYIOT.

B pycckoMm si3bIKe pacmpoCTpaHEHHBIM SBPEMU3MOM CJIOBA «npedameiiby SBISACTCS

JeKceMa  «koinabopayuonucm». B cranmHCKHEe BpeMeHa dB(PEMHU3MOM CIIOBa

«npedamenvy B CCCP cimyxuno cinoBo «xocmononumy ((pakTHdecku, MOTEPSBIIANA

JIOBEpUE BIIACTEH €Bpeil, KOTOPHIA SKOOBI B JTF000 MOMEHT MOXKET mpeaaTh Ponuny).

B ykpauHCKOM $3BIKE CJIOBO «3pPAOHUK» UMEET BCE TOT K€ WHTEPHALIMOHAIbHBIN

3BPeMU3M «xonabopayionucm».
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DTOT K€ HWHTEPHALMOHAIM3M BBIMONHAET 3BOEMUCTHUECKHE (GYHKIHA H BO
¢paniy3ckom s3bike: collaborateur. Ha mepennuii miaH 31ech BBIIBUTACTCS ceMa
TOTOBHOCTH K COTPYAHHYECTBY, K KOMIIPOMHCCY, a ceMa [peaaTreibCTBa

MaKCHUMaJIbHO 3aTyIICBbIBACTCA.

Mukporpvnmna « TIopeMHOE 3aKITIOUEHUE).

Hekoropoie »BdemMusMbl B pamkax naHHOM mukporpymmnbl ¢ CJl «3aknrouennwiii»
CTPOSITCS Ha MPOHHUYECKUX MapaJUICNISIX C OTIALIXOM, MpeObIBAHHMEM B CAHATOPUH,
JIEpEeBHE U T.JI., HAIPUMEDP, B PYCCKOM SI3BIKE: OMNYCKHUK; 20CMb; BO (DpaHIy3CKOM
s3bike: qui est allé a la campagne; B anrmuiickom: a guest; on vacation.

B page MeroHumMudeckux 3BGEMH3MOB  TOAYEPKUBACTCS  OTBETCTBEHHOCTH
rocy/JapcTBa 3a CoJiepyKaHue 3aKIoueHHbIX. Hanpumep, Bo GpaHIiry3ckoM si3bike: qui
est dan la maison du Roi; qui mange du pain du Roi; B anriuiickom s3bike: at
government expense.

B HeKoTOpbhIX cllydasX TIOPEMHOE 3aKJIIOUEHHE HWPOHMYECKH IMPEJCTaBIIAETCS Kak
BO3MOXHOCTb OKa3aTbCcsd B O€30MAaCHOCTH: B YKPAMHCKOM s3bIKE: ) Oesneyi; B
anrauiickoM: Who is in the place of safety.

OTpulIaTENbHBIE CEMBI («HEBOMA», KNPUHYHCOEHUE», <OmCYymcmeue KoMOopmHbvix
ycaoguti» U Jp.) He TpoQUIMpyroTCs, a MepexosT B UMIUTUKAIIMOHAT 3HAUYCHUS.

B pabote ¢ 3akimto4€HHBIMM U TOACIEICTBEHHBIMU C UENbI0 MOTYyYECHUS
MOKA3aHUM MPUMEHSAIOTCS pa3Hble (OPMBI BO3NEWUCTBHSI, B TOM YHCIE U TaKUE
MOCTHITHBIC, Kak tortures (meiTku) u beating (m30ueHme). ITH Mepbl BO3ICHCTBUS
W3BECTHBI B COBOKYITHOCTH IIOJI XOJIOHMMHYeCKHM 3Bpemuzmom a third degree
intimidation, (“ycrpamenue TpeThel CTEmEeHH), TIE 3a CYXUMH IUPpaMH
CKpBIBAIOTCSL (PU3MYECKUE HCTSI3AHUS U YHM)KEHHE YEJIOBEYECKOr'o JOCTOMHCTBA.
JIiss  MHOTHX  HEMOCBSAMIEHHBIX OTOT BEpPOANBHBIH  KOMIUIEKC  OCTaéTCs

KPUIITOHUMOM.
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BeiBoasbl no riaase 11

1.  Cdepa anatomuuecknx 0cCOOEHHOCTEN U PU3HOTOTUYECKHUX TPOLIECCOB B
CUJIy OTCYTCTBHSI B HUX 3CTETUUYECKOM COCTABJISAIOLIEH OCTAIOTCA cPepoil aKTUBHOU
sB(heMHu3alnu, HECMOTPSL Ha TEHJIEHLIUU K YHUBEPCAJIbHON OTKPBITOCTU BCEX CTOPOH
KU3HU, B TOM YHUCJIE€ MHTUMHO-(U3HOJOrnyeckoi. B ocHoBe sBdpemuzanuu 31ech
JEXKUT CTPEMJICHHE K MaKCUMAaJbHOM JleCeKCyalu3allMi HauMEHOBaHUM JeHoTara
WIH eTo 1e(hU3U0IOTU3aIMH 3a CUET MepeBo/ia HeKEIaTeIbHbIX WIH Ta0yHpOBaHHBIX
CEM B UMIUIMKALMOHAJ 3HAUCHHUS.

2. OBdemuzanuu MojIekaT BCE KBATH(PUKAIMU aHTPONOMETPUYECKOTO,
aHATOMMYECKOT'0 U MCUXUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPhIe HE OTBEYAIOT COBPEMEHHOMY
ACTETUYECKOMY CTaHAAPTy M COBPEMEHHOMY JTaJOHY KpacoThl (M3JIMIIHUN BeC;
HU3KOPOCIIOCTh Y MY>KYUH; OTCYTCTBHE HM)KHMX KOHEYHOCTEH; XpOMOTa U MPOY.) U
CTaHAapTy YMCTBEHHOTO (MHTEIJIEKTYaJIbHOTO) pa3BUTUS (MIUOTU3M, N30 PEHUS U
Jp.).

3. OBemMucTuYecKne HauMEHOBAHUS, Byalupys pa3iudHble (U3HNUYEeCKue
HEJOCTAaTKU U TCUXUYECKUE OTKJIOHEHHUS, HE IMO3BOJSIOT paccMaTpUBaTh HOCUTENS
ATUX HEJOCTATKOB KaK YIIEPOHYIO JIMYHOCTh, a 3aCTaBISIOT PACIEHUBATh €r0 Kak
YeJIoBeKa C 0COOBIMH, CreMUUSCKUMH KayecTBaMU. biaromaps stuM 3Bpemuzmam
JUYHOCTh HE JECOIMAIM3UPYETCS, HE OTYYXKIACTCS OT OCTAJIbHBIX JIOJEH, a
paccMaTpHuBaeTCsl KaKk PaBHOMPABHBIA WieH oOmiecTBa. JIBdemus B 3Toil obiactu
MIO3BOJISIET aKTyaJU3UPOBATh OJHY M3 BAXKHEHMIIMX HJICOJOreM, JIEKAIUX B OCHOBE
MOJINTKOPPEKTHOCTH, — «OOrarcTBO B MHOroooOpazum». JloMuHHpylomeil cemon B
TUX CIy4dasx SBISAIOTCA CEMbl «OCOOEHHBIN», «creunuuyeckuit», KOTOpbIE
BBITECHSIIOT CEMBI «1€(PEKT», «OTKIOHEHUEY, «HEIOCTATOKY.

B sa3pikax Tex cTpaH, riae oOOMIECTBO BechbMa TpeOOBaTENbHO OTHOCHUTCS K
MOJUTKOPPEKTHOCTH, CUUTAs €€ OJHUM U3 MHAMKATOPOB JIEMOKpaTH3aIlH BceX chep
KU3HU (aHTIMiickuil, (paHiy3ckuii), HaOdogaercs OoJjiee BBICOKAs CTEIMEHb
sB(heMHu3anuu B 00JIaCTH NCUXO(PU3UOJOTHUECKUX XapPAKTEPUCTUK JIUYHOCTH, YEM B

s3bIKax (YKpawuHCKHM, PYCCKHil), KOTOpble (PYHKIHMOHUPYIOT B CTpaHax C MEHee
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pPa3BUTON CHUCTEMOM JEMOKPATUUYECKUX HMHCTUTYTOB, TJi€ MPHUHLUI BCEOOIIEro
PaBEHCTBA JIIOJICH U PABHBIX BOBMOXKHOCTEH €I1le HE CTal UMIIEPATUBOM.

4, B wmakpomnone «CMepTh» B KauecTBe HBPEMUCTUUECKUX CHUHOHHUMOB

aHTEIEJICHTa «YMEPIIH» BO BCEX AaHAIM3UPYEMBIX S3BIKAX  XapaKTEPHO
WCIIOJb30BaHUE DJIEMEHTOB, B3ATHIX W3 (PUACUCTUYECKONW JTIOHOPCKON 00sacTH
(bubnelickue ayuTrO3un ).
Bo ¢dpaHiry3ckoM U aHTJIMICKOM SI3BIKAX UMEIOT MECTO TakKe IB(PEMU3MBI-ATLUTIO3UU
Ha MHUQDOJIOTUYECKHE CHOKEThI. [JIaBHBIM accolMaToM BO BCEX S3bIKAX SIBISETCS
«Tepexojl B MHOW MHp», TJe KU3Hb HE MPEKpaIlaeTcs, a MpoAO0KAETCI, XOTI U B
MHOM Ka4deCTRBeE.

5. B wmakpomone «Bospact» 3BdpeMus 3arparuBaeT  MUKPOIIOJIC
«Crapocth». Bo Bcex aHanm3MpyeMbIX sI3bIKaX TpH OSBPEeMHU3allMd CJIOBA H
BBIDOKCHUSI C TAaKUMH HETaTUBHBIMU CEMaMH, KakK «OJIM30CTh CMEPTH»,
CHEMOITHOCTBY, «CJIa00yMHE» BBITECHSIOTCS CIOBAMHU U BBIPDOKEHHUSIMHU, TlI€ Ha
NEPBBIA IUJIAH BBIJBUTAIOTCS MEJIHOPATHUBHBIE CEMBI «OMIBIT», «MyIapocTb». [lpu
sB(eMH3alMU TPOUCXOJUT TaKKe CIBUT B CTOPOHY IPEYMEHBIIEHHUS BO3pacTa
(marmpumep, old — of middle age).

6. [Tpu 3BdemMu3anuu B 001aCTH COMMAIBHBIX XapaKTEPUCTUK IMPOUCXOIUT

BBITECHEHHE CEM, KOTOPbIE MOAUYEPKUBAIOT HU3KUI COLMANIbHBIN CTaTyC JMYHOCTH.
3anpeeHHbIMH 3/1eCh SBIISIOTCS CEMBbI «O€THBINY, «0e3pabO0THBINY, «YBOJICHHBINY, a
Tak)Ke CJIOBAa C aKTyaJIM3UPOBAHHBIMU CEMaMH, YKa3bIBAIOIIMMU Ha TOIHEBOJHHOE
TIOJIO’KEHUE YeJIoBeKa (Ipuciyra, servant).
[Ipu sBdeMuzanuu B 3TOM 00JACTH BO BCEX AHAIM3UPYEMBIX S3BIKaX HIUPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSl TaK Ha3bIBa€MbI€ MPECTHUKHBIE CJIOBA, MPH STOM BO (paHI[y3CKOM
S3BIKE JIOBOJBHO YacTO MPUMEHSIOTCS TUTYJIbl W JABOPSHCKHE 3BaHus (COmpte;
marquise).

1. Omny w3 cambix OOmuUpHBIX D3 BO BCEX s3bIKaX O00pa3yroT
muTHranmonHsle cuHOHMMBI CP ¢ CJI «mpoctutyTka». TaOyupoBaHHOM 3/€Ch
ABIIICTCS CeMa «mIpoAaxkHas Jro0oBb». CroBa, TIe OHA OKCILTUIMPOBAHA,

BBITCCHAIOTCA MCTOHHUMHNYCCKUMH JJOKAJIbHO-TCMIIOPAJIbHBIMHU CJIOBaMu u
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BBIDAKEHUSAMHM, SIONMMMAaMH, a TaKke MeTapopuuecKuMu OOpa3oBaHUAMH, TJIE
MOIYEPKUBAETCSI BO3BBIIICHHAs] CTOpPOHA JIIOOOBHBIX OTHOIIeHHH. JlanHbie CP Bo
BCEX AHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX OTKPBITBI M AKTUBHO IIOMOJIHSIOTCS BCE HOBBIMHU
OKKa3MOHAJIbHBIMU 3JIEMEHTAMH.

8. [Ipun sB(pemuzanuu HOMHHATUBOB 17} KBaJIN(PUKATOPOB
JEKJIACCUPOBAHHBIX M MPECTYIHBIX 3JEMEHTOB 3alpeUICHHBIMU SIBISIOTCA CJIOBA U
BBIDQXKEHUS, TJ€ AaKTyalu3UpPYIOTCA CEMbl  «IPECTYIHHUK», «HE3aKOHHBII,
«KOpPYMIMPOBaHHBbIN». OHM 3aMEHSIOTCS CIOBaMU U BBIPQXKECHHUSIMH, TJI€
npoQUINPYIOTCS CEeMbl, MOJYEPKUBAIOIIME OTBETCTBEHHOCTh OOIIECTBAa 3a 3THU
HE3aKOHHbIE SIBICHUS (COIMalIbHASI €30pPUEHTAIlMs), a TaKKe CJIOBAa U BBIPAXKEHUS,
MPUIAOIINE TIPOTUBONPABHBIM JICHCTBUSAM BHEIIIHE 3aKOHHBIN xapakTep (a thief — a
man who borrows money).

9. Ilpu »sBdemMu3alMi HOMUHAHTOB W KBAIU(PUKATOPOB U3 MHUKPOIOIS
«HenerasibHast ~ AEATENBHOCTB»  3alpPEIEHHBIMU  SIBISIFOTCS  CJIOBa,  TIe
DKCILIMIUPOBAHBI CEMBI «IIITMOHCKAs JEATEIbHOCTDY; «HE3aKOHHOCTBY; «IUBEPCUSD).
Bo Bcex ananu3upyembIX s3bIKax 3B(heMu3anus 31eCbh BO MHOTOM OCYIIECTBIISETCS
3a CcYeT TeHepaju3alluu (areHT; ONepaTuBHbIN paboTHUK). BMecTe ¢ Tem nmerotes u
crenu@uueckre A ONpeleCHHbIX COLKYJIbTYp CJIOBa U BbIpakeHUs. Tak, 3MOHUM
«IIITupau» XOpoIIO IOHATEH HOCHUTENISM YKPaMHCKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
npokuBaromux Ha Tteppuropun ObiBimiero CCCP, m MajgomoHSATEH WM BOOOIIE
HENOHATHEE HOCUTENSIM aHTJMICKOro W (PaHIy3CKOTO S3bIKOB, MOCKOJBKY OHHU

MJI0XO0 3HAKOMBI C COBETCKOMW JTUTEPATYPON U COBETCKUM KHHEMATOTrpadoMm.
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I'JIABA 111
OYHKIIMOHAJIBHO-IPAT'MATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
AHTPOIIOCEMHNYECKHUX 3B®EMUN3MOB B KOMMYHUKATHUBHOM
IMPOCTPAHCTBE

3.1. @akTopbI NOBBIIEHHOI IB(eMHU3annu B pa3Tu4HbIX KOMMYHMKATHBHBIX

CUTyallusAX

OB(heMH3MBI UCTONB3YIOTCS B PA3TUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYallHsX.
Kak wu3BecTHO, KOMMYHUKATHUBHAs CHUTYallusl CKJIAIbIBACTCA W3 IIEJIOTO psiaa
KOMIIOHEHTOB M OOYyCIIOBJICHA B3aUMOJICHCTBHEM IIENIOTO psina (pakTopoB WiIH B
WHON TEPMUHOJIOTUN KKOMMYHHUKAaTHUBHBIX lepeMeHHbIX» [Makapos 2003: 206].

B wuwactHOCTH, OCO0O€ 3HaueHHWe B IUIaHE 3BPEMHU3ALMH NPUOOPETAIOT
daktop ampecanTta, Qakrtop aapecara, (GakTop KOHTpareHra, pedepeHTHas
CUTyallus, a TakXke TeMa Oecelbl U KaHal CBSI3HM. PaccCMOTpUM BIIMSHHE 3THUX
(dakTopoB Ha ABMHEMHU3AIMI0 PEYU B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyaIlHUsX,
ONMMpasCh HA OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS TEOPUM KOMMYHHUKAIIMM U TparMaTukH,
KOTOpbIe OBUIM pa3paboTaHbl B OTEYECTBEHHOW M 3apyOeKHOW JIMHTBUCTHKE
[[Mogemnor I'.T". 1986; Octun 1986; Cepiab 1986; ITouentios I'.I'. (mM1.) 1987; Ban
Heitk 1989; Goffman 1999; Kapacuk 2002; Makapos 2003; baesuy 2004 u ap.].

dakTop agpecanTa

Kak ormeuaer ®.C.baneBuu, «AzpecaHT TpUMae B CBOiX PYyKaX YBECh
nporec komyHikamii» [banesna 2004: 105].

dakTop aapecaHTa  OMNpEAeNsieTCsl  COBOKYMHOCTBIO — IEJIOT0  psija
XapaKTEPUCTUK U OCOOEHHOCTEH TOBOPSAIIETO MCUXO(PU3UUECKOTO U COLIMAIBHOTO
CBOWCTBA.

Ucnonb3zoBanue 3BPEeMHU3MOB MOKET OBITH 00YCJIOBJIEHO

WHIMBUYaJbHBIMHU TICHXOPEUEBBIMUA OCOOCHHOCTSIMH TOBOPSIIIETO (aIpecaHTa).
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TaK, IIOABJICHUEC 3HAYHUTCIBHOT'O YHCIIA C-)B(i)eMI/IBMOB B pC€dn KOHKPCETHOI'O
Jruga MOKCET CBUACTCIILCTBOBATH O €TI0 CKIIOHHOCTH K MCJIMOPATHBHBIM q)OpMaM
BbIpakeHUA. He3aBUCMMO OT peueBOM CUTyallMU TAKOW YEJIOBEK BCEra CTapacTes
HAaUTH HanOoJiee MATKUE Cpe€acTBa BBIPAKCHUA, B TOM 4YHCIIC 3B(1)6MI/ICTI/I‘IGCKI/IC,
HE3aBUCHMO OT TeMBbI Oecejbl, XapaKTepa U PEUYeBOTO MOBEACHUSI COOECeTHUKA.
OBdemMusM B 3TOM CiIyyae CTAHOBHUTCS HMHIE€PEHTHBIM CBOMCTBOM peyeBOM
XAPAKTCPUCTUKHU JAHHOTO JIMIIA.

IloBBIIIIEGHHOE YHCIIO 3B(1)CMI/I3MOB IMYTINBO-UPOHUYCCKOTO XapaKTCpa
MOXCT CBUACTCIILCTBOBATH (0] CTPCMIICHUU K HPOHHUHU )41 CTaHOBUTCS
XAPAKTCPOJIOTNICCKHUM PCUCBBIM MHAUKATOPOM KOHKPCTHOI'O JIMIIA.

HO,HO6HOFO YCJIOBCKA, CKIIOHHOIo K CaMOUPOHHH, B cBoeil mpece «Houb
uryanbl» Tokaszan T.YunbsMmc. [IeBIHOCTOCEMMJIETHUM CTapUK B HWHBAJIUIHOMN
KOJIICKE HE TCPACT OIITUMHU3MA. On IMYTINUBO OTOXACCTBIIACT ce0si ¢ MaJIOJIETHUM
peOeHKOM, HCIOJB3ys Takue 3BpemucTuyeckue (pasbl, kak “l am ninety-seven
years young”; “I am infant in the perambulator” u ap.

Nanno: And tell the manager ... the, uh, lady ... that I know some hotels

don’t want to take dogs, cats or monkeys and some don’t even
solicit the patronage of infants in their late nineties who arrive
in perambulators with flowers instead of rattles ... and a brandy
flash instead of a teething ring, but tell her that these, uh,
concessions to man’s seventh age are only temporary, and ....
[Williams T. The Night: 67]

I'my6okyto crapocts HaHo Ha3pIBaeT Takke MPU MOMOINUA 3BPEeMU3MA, —
man’s seventh age, rie mopsaIKoBOEe YHCIUTEILHOEC CHHMAET BCE OTPUIATCIIBHBIC
KOHHOTaIuu BeIpakenus “0ld age”.

BMmecte ¢ tem B ONpCACICHHBIX PCYCBBIX KOJUICKTHBAX CYIICCTBYIOT
OIIpCACICHHBIC HOPMbI BCIKIHMBOCTH. O1H HOPMbI pPa3jinM4YHbl B PaA3HBIX
COO6IH€CTBaX. HNx HapymcHuc sABJACTCA PE3KHMM CHIHAaJIOM M3MCHCHHA BO
B3aMMOOTHOIICHUAX Y4YdaCTHHUKOB O6HleHI/I$I. CYIHCCTBGHHO TO, 4YTO JIFOOBIE

M3MEHEHUSI CTaTyCHOW [UCTAHIIMU, HE TOJbKO B CTOPOHY (PaMUIIbSPHOTO
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COKpAILIEHUs, HO U B CTOPOHY BBICOKOMEPHOT'O YBEIUYEHHUSI — OCO3HAETCS KaK 3HAK
HEYBaXEHMs. B 3TOM CMBICIIE MOBBIIIEHHOE KOJIMYECTBO 3B(OEMHU3MOB HapsAy C
JIPYTUMU CpPEACTBAMU BEXKJIMBOIO OOpaIlleHHs] BOCIPUHMMAETCS KaK W3JEBKa,
CTPEMJICHUE 3asIBUTh O CBOEM IIPEBOCXOJICTBE.
Peakuusi anpecaToB Ha «CBEPXBEXKIMBOE» i1 HUX PEUEBOE IMOBEACHUE, B
TOM YHCJI€ C HUCIOJb30BaHUEM SBPEMU3MOB, CO CTOPOHBI 3HAKOMBIX JIIOJCH B
HeO(UIMAIBHOM CUTYAIlUU MOKAa3bIBAET, YTO CYNEPCTAHIAPTHBINA PEUEBON PETUCTP
BBI3BIBAECT OTPHUIIATEIBHOE OTHOILIEHWE. Y aJpecaTa BO3HUKAET MOJO3PEHUE B
HEUCKPEHHOCTU TOBOPSIIIEr0, B TOM, 4YTO ajapecar €pHuyaeT. MMeHHO Tak
BOCIIPUHUMAETCS CJIoBa baxuHa, 4pe3MEpHO BOCXBAISIONIETO KHs35, TOTOBOTO
KyIIUTh JIFOOOBH repouHu, mbechl A. OcTpoBckoro «TamaHThl M TOKIOHHHKHY
Anexcanapsl:
bakun: 3HauuT, BBl 3HAETE, UTO ATO 3a YEIOBEK? DTO UEIOBEK B

BBICHIEH CTEMEHH MOYTEHHUS, 3TO HAIll apUCTapX, AYyIIa HAIIETO

00111ecTBa, YeJIOBEK ¢ OOJIBIITUM BKYCOM, YMEIOIIUM XOPOIIIO

MOKUTh, YEJIOBEK JIIOOSAIINIA UCKYCCTBO U TOHKO €T0

MOHUMAIOIIHI, TOKPOBUTENL BCEX XYI0KHUKOB, apTUCTOB,

a IPEUMYILIECTBEHHO apTUCTOK ...

CoBepIIIEHHO OYEBUAHO SABISETCA HWPOHUYECKOE MCMOJIb30BAHUE HAPANY C
IPYTUMH  MEJIHOpaTUBaMU dBPEMU3MA «ITOKPOBUTEIND. ..aPTUCTOK», KOTOPBIN
3aMEHSIET CIIOBO «PACITyTHUK.

OTOT KBa3WUMAHETHUPHUK IMPEPHIBACT pa3apakeHHbIN JlyineOoB, MOHUMAIONIIHMA,
yT0 bakvH OT3bIBa€TCS O KHA3€ HEIULECHPUATHO, O YEM CBHUJIETEIIbCTBYET
u3nuITHee 4uciao menuopaTtuBoB. OH pe3ko oTpeiBaeT baxuna ¢pazoit «He
noBoJibHO Ju?» IIpaBaa 3To He ocTaHaBnMBaeT pacnaiusierocs baxuna. Jlyne6os
MOSICHSIET PUYHMHY CBOETO Pa3IpaKeHUS:

Hyne6oB: Bel korga HaunHaeTe XBaJIUTh KOTO-HUOY/b, TAK Y BAC BBIXOIUT,
YTO MOYTEHHBIN BO BCEX OTHOUIEHUSIX YEJIIOBEK OKa3bIBACTCS
COBCEM HETIOYTCHHBIM.

[OctpoBckuii Tamantsl ... 426]
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[ToBBIIEHHOE YMCIIO0 MAaHEPHBIX IBPEMU3MOB YaCTO HAOIIOIACTCS Y JIIOMICH,
CKJIOHHBIX K XaHKeCTBY W JjwmieMmepuio. X pedeBoe TNOBEICHHE HEPEIKO
MPOTUBOPEYHUT BEChMa COMHHUTEIBHBIM IOCTymKaM. Tak, mucrep JPBuacoH u3
pacckaza C. Mooma «Jlokap» 0OpuU YHOOMHUHAHMM O MPEICTaBUTEIbHULIAX
IpeBHeiIIel npopeccuu Cnoib3yeT 3BPEeMU3MbI U3 PUACUCTHUECKON cepbl: our
erring sister; sinful woman; the sinner; a lost soul:

“I was waiting for you”, said Davidson, in a strange, distant voice.

“I want you all to pray with me for the soul of our erring sister”

[Maugham, Rain: 72]

Ha nene e 0oH 0XOTHO TMOJB3YeTCs YCIAyraMy JKCHIIUH JIETKOTO ITOBEICHUS.
OBdemMu3Mbl MOMOTaOT JIPBUACOHY C€O3/1aTh MpEACTaBICHHE O cebe Kak o
NPaBEJHOM M YECTHOM 4YEJIOBEKE, OCCIOKOSIIEMCS O 3a0JIyAIINUX >KCHIIWHAX,
KOTOPBIX CJICAYET OCTABUTh HAa MyTh NUCTUHHBIN.

[loBpimeHHoe  ymcio  3BYeMU3MOB Yy  ajpecara-iaMbl  MOXKET
CBUJIETENILCTBOBATh O €€ CKIOHHOCTH K 4OomopHOCTH. Tak muccuc J[PBUACOH U3
pacckaza Moama “Rain” («Jlokap») mae HOrM OOUTCS Ha3BaTh C IMOMOIIbIO
0011IeynoTpeOuTeIbHOTO HelTpabHoro ciioBa legs. Ona nmpuberaet B cBoel pedn
K 3BGEeMH3MY BHUKTOPHAHCKOW Smoxu extremities, mocTaTo4HO HEYMECTHOMY B
Oornee MO3MHMI TMEPUOJ, KOT/Aa STUKET YK€ He TpeOyeT 3aMEHbl YIMOMSHYTOTO
MCXOJAHOTO coMaTu3Ma 00Jiee KHIKHBIMH CIIOBAMU

When you’re asked to a party at government

House at Apia you’ll notice that all the ladies

are given a pillow — slip their — their

lower extremities in.

[Maugham, Rain: 35]

Jlaxke, Ka3ajoch Obl, BIIOJIHE MPHJIMYHOE CJIOBO Virgin muccuc J[3BHacoH
CUHTAeT HEOOXOUMBIM 3aMECHUTH Ha dB(heMucTuaeckoe a good girl, mockoabky B
nekceme Virgin 1ocTaTtoqHo Mpo3padHoOM SBIIIETCS ceMa ““Sex’:

Virgin n [c] 1, someone who has never had sex [LED : 1714].

B paszrosope ¢ muccuc Makdeitn oHa IMpOU3HOCHUT CIIEAYIONTYIO dhpasy:
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“Can you wonder that we first went there our hearts sank? You’ll hardly
believe me when I tell you it was impossible to find a single good girl
in any of the villages.

[Maugham, Rain: 30]

I'ennepHbIE 0COOEHHOCTH

I'engepuble OCOOCHHOCTH KOMMYHMKAIIMA OTMEYadd MHOTHE YYCHBIC
[Lakoff 1975; Musernkas 1991; Holmes 1995; Banesuu 2004.]

PeueBas muddepeHpanus craTyca MYKYMH M SKEHIIHH OTMEYEHA B
COLIMOJIMHTBUCTHYECKON auTepatype. [Zimmerman, West 1975; Zimin 1981,
Maltz, Borker 1982; Maptsiatok 1989 u np].]

VCTaHOBIIEHO, YTO JKEHIIMHBI B OOJBIICH Mepe MPOSBISIOT TEHICHIIUIO
HOJJICPXKUBATh JTUAJIOT, BBIPaKas COJIHMIAPHOCTh M COTJAIAsCh ¢ COOCCEIHUKOM.
My>KYHHBI YaCTO IPEPHIBAIOT COOECEIHUKOB, CKIOHHBI K MPSIMOMY BBIPaKEHHUIO
MHEHHS ¥ COOOIIEHUIO O (haKTe.

ITo muenuio C. 3UMUH KEHCKUN CTHUJIb PEUH OTIIMYACTCS OOJIBIIUM YHCIIOM
HAMEKOB, Ooublieli UMIUTMOUTHOCTRIO [Zimin 1981: 38]. Dto HabmoaeHue
KOPPEJIUPYET U C HALTUMHU JTaHHBIMH ;

B pamkax omHOTO U TOro k€ (pparMeHTa TUATOTHYCCKON peur COOECeTHUKH
MOTYT HCIOJb30BaTh OJHY M Ty K€ JICKCHYECKYIO EIUHHMIY B HECKOJIBKUX
»B(EMUCTHYECKHUX CMbIcaax. Hampumep:

Hannah. I see you’re perspiring, too.
You have to be careful not

to become dehydrated in the hot
season under the Tropic of Cancer.

Shannon (pouring another glass of
water). Use you a little
financially dehydrated, too?

Hannah. That’s right.
[Williams The Night...: 68]
B nganHom osnm3ome XaHHa — HCHoab3yeT  ciaoBo  dehydrated B
sBPeMUCTUUECKOM 3HayeHuu “sweaty”. Opdemwuszauus Oazupyercs 3/1€Ch Ha
obmieit s obomx cioB ceme: “to lose liguid from the body”. Omnako cioBo
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dehydrated He HeceT oTpuIATENBHBIX KOHHOTAIUH, KOTOPhIE UMEET AHTCUECACHT
sweaty.

[llenHOH JaeT B CBOEH peIUIMKe eme OAHO AB(HEMUCTHYESCKOE
nepeocMmeicienune cioBa dehydrated. C momomipto kBanudukaropa financially on
nepeBoauT cioBo dehydrated B konmentyansHoe Mukporoie “indigent”, mpuberas
K MeTadope, MOCTPOEHHON Ha yMOJOOJIEHUMU BOABI KAaK >KM3HEHHO Ba)XHOW st
opranusma cyOCTaHIIHH.

Y Xanbl 3BQEMH3M HCIOJIB3YETCS B MLEISIX COONIONCHUS TPWINYUA U
nenukaTHocTH. Y llIeHHOHA Ta ke JeKCeMa UCIONIb3YETCs KaK DJIEMEHT CO3/IaHMS
UPOHHUECKOTO D deKTa.

Hame wuccnenoBaHue MoOKas3ano, 4YTO CTENEHb BEPOSTHOCTU TIOSBICHHS
9B(EMHU3MOB BBIIIIC Y KCHIIUH, YeM y MYX4uH (B cpeaHeM B 1,2 pasa). Bmecre ¢
TEM Y JKCHIIHUH BCTpEYaeTcsi OOJIbIIE y3yalbHbIX 9BHEMU3MOB, B TO BpeMs KakK y
MY)XYMH B peud TpeoliiafaoT OKKa3uoHaidbHble oOpaszoBanus (1,0: 1,3), uro
OOBSCHSETCSI OOIIMMH CBOHCTBAMH JKEHCKOH W MYKCKOH pPEUYeMBICIUTEIBHON
JESITeLHOCTH : KEHITMHBI OOJIbIIE CKIIOHHBI K CTAOMILHOCTH, YCTOHYMBOCTH, B TO
BpeMsl Kak JUIs MY)KYHH XapakTepHO TBOpueckoe Havaimo [Zimmerman, West
1975].

Y MyX4HH, KaK IMOKa3bIBAIOT HAIIW TOJICYECTHI, Yallle BCTPEUAIOTCS CIydyau
9BGEMHU3ANNN C [ETbI0 UPOHUU U OCOOEHHO CaMOWPOHHWHU,4YeM Yy keHmuH (1,7:
1,0), KoTOphIC CKIIOHHBI K 3BPEMHUH B IEISAX BBIPAKCHHUS CUMIIATHH, COCTPATaHHS
U JICJTMKATHOTO OTHOIICHUS K YYaCTHUKY Oecenbl. IHBIMH CIIOBaMH, y JKEHIIHH,

3B(1)GMI/I${ CIYXHUT IIPCUMYIICCTBCHHO 3aJa4aM BBIPAKCHUS OMIIATHH.

HaimoHaisHble 0COOEHHOCTH

Brnusaue HanmoHanmbHOTO (akTopa Ha BBIOOP CPEJICTB KOMMYHHUKAITUN
paccMaTpuBaioch B IieioM psjae paboTr [Baxtun, I'omoBko 2004; MenbHHKOBA
2003, IImenes 2002 u ap.]. Hamu HaOMOAEHUS MOKa3aldd, YTO AHTJIMYaHE M
(b paHITy3bl OOJIBIIE TATOTEIOT K UCIOIBb30BAHUIO IBPEMHU3MOB, YEM MPEACTABUTEIN

Poccun u VYkpaunsr (1,8: 1,0). Bo mMHOrom 3T0 00yCIOBIECHO TPeOOBAHHSIMU
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MOJIUTKOPPEKTHOCTH, KOTOPhIE€ BO3HUKJIM HAa MOYBE TPEOOBAHUM TEMOKpaTU3AINU
oOl1llecTBa, paBHBIX MpaB JJis BCEX I'PaK/laH, HE JIOMYCKAIOUIUX YIIEMJICHUE 3THUX
mpaB, B TOM 4YHCI€ U B BEpOAJIbHOM IIJIaHE, T.€ B IUJJaHE HOMHUHAIMM U
KBaTU(UKALUKA JTIOJIEM ¢ Pa3IuYHBIMU WHIUBUYAJIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU,
MpUHAJICKAIIUMA K pa3sHbIM HAIMOHAJIBHBIM U COIMAJBHBIM TpynmaM u
coolmiecTBaM. YBaXKUTEIbHOE OTHOLUIEHHWE KO BCEM JIOJSAM 0€3 HMCKIIOUEeHHS —
TAaKOB MPUHIMI ToJUTUYeCKoil koppekTHocTu. [MBanoBa 2006]. B Poccum u
VYkpaune tpeboBanuss PC He SBISIOTCS HMIIEPAaTUBHBIMH, OOIIECTBO TOpasio
TEpIUMEe OTHOCUTCA K YIIEMJICHHIO TpaB JOJIEH, K MX YHUXKEHUIO, YTO BO
MHOTOM CBSI3aHO C HMCTOpPUEH ITHUX HApPOJOB, B TE€YCHHUE JIUTEIHLHOTO BPEMEHU
UCTIBITABIIUX pa3fiuyHble (OPMBI YTHETEHUS M HE MMEKINX pPa3BUTHIC
JeMOKpaTHUecKkre HHCTUTYTHL. [["'ymanoBa 1999].

YMeHHue 0TCTauBaTh CBOIO YECTh M JOCTOMHCTBO BHIPAOATHIBAIOTCS HE Cpa3y
U BO3MOXKHO TOJIBKO B BBICOKOPAa3BUTOM TPa)KJTAHCKOM OOIIECTBE, K KOTOPOMY

Hapoabl YKpaI/IHLI u Poccun Havanu cBoe JABMOXKCHHC OTHOCUTCJIIBHO HCIaBHO.

Bo3zpacTtHble 0COOCHHOCTH

Ha BpIOOp mpsAMBIX WM 3BOEMUCTHUYEKHX CPEICTB IPH XapaKTEPUCTHUKE
JOJIEN CKa3bIBAETCS TaK)Ke BO3pacT ajpecaHTa. Kak WM3BECTHO MOJIOABIE JIIOAH,
MOJAPOCTKH TATOTCIOT K PE3KOW OrpyOJIeHHOW pedd, OT/aBas MPEANoYTeHUE B
oOIeHnN MeX Ty co0oi ciaeHru3zmaM. OHM HAYMHAIOT KOHTPOJIUPOBATH CBOIO peUb
TOJIBKO TOTJa, KOTJa OOIIArOTCSA CO B3pPOCIBIMH. B 3TOM ciiydyae MM HEBOJIBHO
MPUXOJIUTCS Oojiee M30MPATEIBLHO IMOJIXOAUTh K CPEJCTBAM BBIPAXKCHHS, XOTS
3B()eMU3MBbI OHM HCTIOJIB3YIOT JOBOJIBHO orpaHuveHHo. Hamra BeiOOpKa rmokasaina,
gro Ha 100 cTpaHWI] JIHATOTHYECKOTO TEKCTa, TJe XOTA OBl OJHUM U3
KOMMYHHKAHTOB SIBJISICTCS PEOCHOK HMIIM TOJIPOCTOK, IPUXOIUTCS B cpeaHem 1 — 2
9B(PEMUCTUYECKUX BBICKA3bIBAHHUS.

Jtonu moxunoro Bo3pacTta 0oJiee CKIOHHBI K ABPEMUCTHUECKUM (popmam
BBIPQKCHHS, OHM dYalle COOJIIOAal0T IMpaBuia dTUKETAa. BeposTHOCTh MOSIBICHUS

31ech 3BPEMU3MOB, MO HAIIUM IOJICYETaM, BO3pacTaeT B CpeHEM B 2,5 paza mo
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CIIPAaBHEHUIO C PEUYBI0 MOJIOABIX Jtojek (4 — 5 3BGEMUCTUYECKUX BbICKA3bIBAaHUN

Ha 100 ctpanun [IT), x0T MHOTOE 3/1€Ch 3aBUCUT U OT IPYTrUX (PaKTOpPOB.

Q0pa3oBaTeIbHBIA YPDOBEHD

OBdemuszanus pedyu SBIASETCS OJHUM W3 WHJIUKATOPOB WHTEHCUBHOMN
UMILUTAKAIIUA peud. AKTHUBHOE WCIOJIb30BAHHE WMIUIMKATYP TMOBBIIIAET CTaTyC
roBopsiero (aapecaHTta) B Iiazax ajpecara W CTaTyc ajpecaTa B COOCTBEHHBIX
rJ1a3ax: TOBOPSAIIMMA BBITJISIUT YMHBIM, pa30uparONIIMCs B TOHKOCTSIX PEUEBOIO
obmenusi. M agpecaT moHMMAET, YTO TOBOPSIIUN JOBEPSIET €ro JIOraJJIMBOCTH,
nponutatenbHocTH. Kak crpaBennmuBo 3amedaeTr B.B.borpganos, «obmieHue Ha
YPOBHE UMILIUKATYp — 3TO O0jee MPECTUKHBIN BUJl BepOaTbHOW KOMMYHUKAIINH,
MO3TOMY OH IIHUPOKO MCIOJIB3YETCS Cpeaud OoOpa3oBaHHOM YacTU HacCeJeHUs,
MOCKOJIbKY JUUIsl TIOHUMAaHMsI JIMYHBIX UMIUIMKATYp ajapecar MOJDKEH pacrojararhb
COOTBETCTBYIOIIUM YPOBHEM MHTEILIEKTYaIbHOTO pa3Buths» [bormanos 1990: 21]

OOmieHre ¢ MIMPOKUM UCIOJb30BAaHUEM MMIUIUKATYp, B TOM YHCIE
»BGEMH3MOB,  XapakTE€pHO, Hampumep, JJII  MHOTHX  TpeICTaBUTENEH
CBOOOJOMBICTISIIIICH ~ WMHTCIUTUTCHIIMN, BBIHYXKICHHBIX JKUTh B  YCJIOBHSX
TOTATUTAPHBIX pPEKUMOB. B 3Toi cBsisu Ha Teppuropun ObiBiiero CCCP
BbIpaboTangach Ienas cucreMa 3BGEMH3MOB JJIsI 0003HAYCHHS IPECTABUTEIICH
perpeccuBHOro amnmapara. Tak, COTPYAHUKH 3THUX OpraHu3alui, MPU3BAHHBIX
OXpaHATh 0€30MAaCHOCTh PEXHUMa TMOJYYHIIH, B YACTHOCTH, TAKHE HAUMEHOBAHUS,
KaK «HEIPEMIIIOIEe OKO», «CcTpax Maen», «HEOTIyUHBIN CIIyTHUK», «KYypaTop» U
Ap.

Onnako 00pa3oBaHHBIC JIOAW HCIONB3YIOT IBGOEMHU3MBI B YMECTHBIX [IJIS
TOoro curyauusix. MHaue oOOCTOUT Aeno, KOrja aJpecaHTOM SBIISIETCS JIULIO,
KOTOpPOE HE MOKET TOXBACTATHCSI BLICOKMM YPOBHEM 00pa30BaHMSI.

JlelcTBUTEINBHO, (dyHKIIMOHANbHAS rUNepceMaHTU3aLUS 4acTo
AKCIUTYaTUPYETCS MPEACTABUTEISIMH MajlooOpa30BaHHBIX CJIOEB HACEJICHMUS,

CTPCMAIINXCS ITIOBBICUTD CBOM CTAaTyC B I'Ia3aX OKPYKarOIIuX.
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OBdemMu3Mbl, TPUMEHSIEMbIE HE K MECTy B CHUTyalusX, IS KOTOPBIX
XapaKTepHa TUMOCEMAaHTHU3allUs, T.C. B YCJIOBHSIX HEO(DHIIMAIBHOTO OOIICHUS,
BOCIIPHHUMAETCS ~ COOCCETHMKAMU  KaK  CBHJICTEIBLCTBO  MPETEH3UH  Ha
JEMOHCTpALMI0O HEOOXOAUMOTo ypoBHs oOpa3zoBanus. Ha camom ke aene 310
TOBOPUT O TPHHAJICKHOCTH aJpecaHTa K YHCIy MalooOpa30BaHHBIX JIHII,
KOTOpBIE HENOCTATOK 3HAHUM XOTAT CKPBITh 3a HAPOUUTO YCIO0KHEHHOU JIEKCUKOM,
YTO XapaKTEPHO JIJIS TPEJCTABUTEICH HU3IINX U CPEIHUX KIIACCOB, OKKIYIINX)
NPHOOIIMTHECS K MPECTHKHBIM CJI0M oOmectBa. OgHAKO OTCYTCTBHE JOJIKHOM
SI3BIKOBOM KOMIIETECHIIMA HE BCET/a IO3BOJISET TAaKUM JIMIIAM «BCTPOUTHCS» B
CIIOXKHUBIIYIOCS PEPEPEHTHYIO CUTYyaIlMI0, B PE3yJlbTaTe YEro OHM MOTYT CTaTh
00BEKTOM HaCMEIIEK CO CTOPOHBI 00JIee «IPOCBEIICHHBIX) JTIOJICH.

OCo0OCGHHO CMENIHO W BBICOKOIAPHO 3BYYaT BBHICKA3bIBAHHS, B KOTOPBIX
MaHEpHbIC 3B(EMHU3MBI HUCIOJB3YIOTCS HapsAay C MPO3PAvYHBIMU CIIOBAMH |
CJIOBaMHM HHU3KOTO CTHJISL, YTO NPHUBOAMT K OOPa30BaHUI0O MaKapOHUYECKUX
CTWJIEBBIX KOHCTPYKIMNA, CBUACTEIBbCTBYIOIIUX O HEIOCTATOYHON S3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH ToOBoOpsiiero. Hampumep, K TakuM KOHCTPYKIMSIM MOKHO
NpUMEHUTh Cleayrolnne BbicKasbiBanus I am a custodian of the toilet”, rme
HPECTHKHOE CJIOBO KOHTPACTUPYET B CTHIIMCTHUYECKOM ILIaHe ¢ mpopaHHbiM toilet.
[IponsHeceHHass BIOJIHE CEPhE3HO PAOOTHUKOM, KOTOPBIM CIEAUT 3a YHUCTOTOMN
0OIIIECTBEHHOTO TyalieTa, AaHHas ()pa3a MOXKET BBI3BATh TOJBKO YJIBIOKY Y JIHOJICH

C COOTBETCTBYIOIIEH S3bIKOBOM KOMIIETCHIIUEH.

I[TpodeccrnoHaNBHBIN CTATYC

OBdemusi MoKeT OBbITh O0YCIIOBIIEHA TOM COLMATBHON MpodecCHOHANTBHON
pOJIbI0, KOTOPYIO BBIMOJHSIET KOMMYHHUKAHT, €ro poOJIOM JESTEIbHOCTH.
Hampumep, npodeccust agBokara mpeanojiaraeT, YTO TPU BBIMOJTHEHUU CBOMX
CITy’)KeOHBIX 0053aHHOCTEH OH MPHU3BAH 3alMINATh KJIMEHTA, HE3aBUCUMO OT TOTO,
BUHOBCH TOT B KakoM JIMOO TIPECTYIUICHMH WJIH HET. AJBOKaT 00s3aH

OXapaKTCPHU30BaTh CBOCTO IIOA3AIMMTHOIO, IIOKAa3aB €TI0 B HauoOoJiee BBI'OAHOM
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cBeTe. DTO OOYCNABIMBAET TOSIBICHUE B €r0 «CIY:KEOHOW» peuu pa3invHbIX
CPEACTB MUTUTALIUU, B TOM UHUCIIE 3BPEMU3MOB.

Ocobast nenuKaTHOCTh NpH OOUIEHUH C OOJBHBIMU U HX OJU3KUMU
TpebyeTcsi OT Bpada, KOTJa peub MJAET O TSDKEJIbIX, HEU3JICUUMBIX, a TaKkKe
MICUXUYECKUX 3a00JIeBaHUAX. 3Hasl, YTO €ro CJI0Ba MOTYT OKa3aTh 3HAYWUTEIbHBIN
NICUXOTepaneBTUYecKuii 3PQPeKkT, OH B COOTBETCTBUU C KISATBOM I mmmokpara
JOJDKEH MCIOJIb30BaTh CJIOBA MUTHUTAIlMOHHOIO XapakTepa, B TOM UHCIE U
3B(PEeMU3MBI.

Tak, B pomane C. ®uriypkepensiaa «Houb nexna» Jux [laiiBep, Bpau-
NICUXUATP KpailHE OCTOPOXKHO BBHIOMPAET CIIOBA M BBIPAXKEHUS, KOTJIa COOOIIaeT
JIIUArHO3 CECTpe MauueHTKu Hukons YopeH:

“...She’s a schizoid — a permanent eccentric. You can’t change that”.

“ What is 1t?”

“ Just what I said — an eccentric.”

“ Well, how can anyone tell what’s eccentric and what’s crazy?

“Nothing is going to be crazy — Nicole is all fresh and happy? You needn’t
be afraid” [Fitz. Night: 180]

HeocTopokHO HCHOJIB30BAB MEIULMHCKAN TEPMHUH, TOCTATOYHO XOPOILIO
W3BECTHBIN Jaxe HecnenuanuctaM, Juk [laiiBep mNbITa€TCS MCHPABUTH CBOO
OIUIOIIHOCTD, aKIICHTUPYsl BHUMAaHHUE COOECEIHMIIBI Ha CJIOBe eCCentric, koropoe
ABIIEeTCS IBHEMHU3MOM cJIoBa Crazy. XoTs mociennee OJuxKe Mo CBOEMY CMBICTY K
3HAYCHHUIO YIOMSHYTOTO MEIUIIMHCKOTO TEPMHHA, 4eM CcJoBO eccentric, [uk He
X04eT myratb cecTpy Hwukoinb cBomM amarHo3oMm (Schizoid). B cumimy cBomx
JOJKHOCTHBIX OOSI3aHHOCTEM BechbMa THIATEIbHO MPHU3BaH MOA0UpaTh CJIOBa
MPECC-CEKPETaph TOTO WM WHOTO MOJMTHUYECKOTO NEATENsA, YUYPEKICHUS U T...
Onna w3 3a7ad mepeaTh CMBICH CKa3aHHOTO IOJUTHUKOM, OOJIeKas 3TO B
JTUIJIOMAaTUYECKYI0  O0OJIOUKY, XOTA «IEPBOUCTOYHUK» MOT  BBIPAXKATHCH,
WCIOJIb3YSl PE3KHE CI0BA U JIaK€ MHBEKTHUBHI. [Ipsimas peub nmepeBOAUTCS 31€Ch B
KOCBCHHYK) MWJIM TEMATHYECKYI0 pE€Yb C 3aMEHOW HEXENAaTeJIbHbIX CIOB U

BBIpaXKEHUU COOTBETCTBYIOIIUMHU 3BPEMHU3MaAMHU.
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XOTsl KYPHAIMCTBl MOJIB3YIOTCS MAKCUMaJbHOW CBOOOAOW CllOBa, OHH
MMEIOT MPaBO PE3KO KPUTHKOBATH PA3UUHBIX JUI, MOJUTUKOB, YNHOBHUKOB U
T.Jd., HO W Yy HHX €CTh OIpEJCICHHbIE OrpaHUYeHUs, OOYCIOBICHHBIEC
po¢eCCUOHAILHONW ATUKOM: NYPHBIM TOHOM JJII HUX CUYUTAETCS HAacMEIIKa HaJl
MICUXUYECKUMU W (PU3MUECKUMH HEJAOCTaTKaMM XapaKTepu3zyeMoro Jmuia (B
KPUTUYECKOM ouepkKe, (eabeTOHE U T.1.).

Hanpumep, B crartbe, nocssmeHHon MHIOHE3MH, €€ MHOTOJETHUM JUIEP
CyxapTo MmojBepraeTcs >XECTKOM KPUTHUKE KaK MOJMTHUK 3a KyMOBCTBO, PaclBET
KOppYyHUUM U Apyrue mnpectyrieHus. OaHako, TOBOPS O MPEKIOHHOM BO3pacTe
CyxapTo W CBSI3aHHBIX C ITUM HM3MEHEHUSAX B €ro (U3MYECKOM COCTOSHUU H
nicuxuke, aBTop craTbu Hekuid CtuBeH baTiep pesko cMmsardaer oOMMYUTEIBHBIN
TOH CBOUX BBICKAa3bIBAHHI.

Tak, TOBOpsI O TJIOXOM COCTOSIHUM 3J0pOBbs ceMuaecsatuiieTHero Cyxapro,
OH OYEHb MSTKO Ha3bIBaeT APSAXJIOCTH juaepa uncertain health (meycroitunBoe
3I0pOBbE), a O TMpHU3HAKaX CilIabOyMHsl >KYpHAJUCT YIOMHUHAEeT, mnpuderas K
BBIPAKEHHIO, UMEIOIIEMY SIBHO 3BheMucTuueckoe 3Bydanue: With his judgement
increasingly questioned: Yet with Suharto at 75 years old, in uncertain health and
with his judgement questioned, even his long-time supporters are losing faith

[ US News, 1996, 27 Oct.: 53]

Cnosa uncertain u questioned cHUMAIOT KAaTErOPUYHOCTh M IICPEBOMIST
KPUTHUKY B «IIAJAIINAN» I €¢ 00bEeKTa PEXKIM.

[Tpu 5TOM aBTOp COXpaHsieT OOIIYI0 TOHAIBHOCTh €IKOCTh CapKa3Ma, HO OH
OTKa3bIBAETCS OT MPSAMBIX U TPYOBIX (HOPMYITUPOBOK.

Cutyanuio BbIHYKJIEHHOU CIEPKAHHOCTH >KypHAIUCTOB nepenan I'. Bunan
B nbece «Jlyummit u3 mydmux». J[oTOlIHbIE KYPHAIUCTBI MBITAIOTCS BBIACHUTD Y
EHbI, HACKOJIBKO MPaBAMBBI CIyXW O IIAYEBHOM IICUXUYECKOM COCTOSIHUH €€
Myxa wmucrepa Paccena, mperenayromiero Ha noct npesugeHta CIIA. Becem
MOHSATHO, YTO OTKJIOHEHHS B 3TOM IUIAHE JIEJIal0T HEBO3MOXHBIM €ro u30paHue Ha

CTOJIb OTBCTCTBCHHYIO JOJIDKHOCTD.
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HecMoTpst Ha CBOIO HACTOWYMBOCTD, KYPHAIUCTHI 00pamiaroTcs K DIUINAC B
JOCTaTOYHO KOpPpeKTHOH (¢opme, mnpuderas K MATKOM mnepudpacTUIecKout
(GOpMYITHPOBKE — TIPEIIMONIOKEHUIO, KOTOPOE BBITIONHACT 3BHEMHCTHUYECKYIO
GyHKIHIO.

Reporter 3: There has been a rumor that he is not in the very best of health.

[Vidal, Best Man: 658]

HeoTbemsieMbiM  aTpuOyTOM pabOTBI PEKIAMHCTA SBISETCS TMPUHITATI
no100pa METMOPATUBHBIX CJIOB W BBIPAKCHUN HE TOJBKO I XapaKTCPUCTUKH
CBOCTO TOBapa WM NPEIOCTABISIEMBIX YCIyr, HO W TIOBBIIICHUS CaMOOIICHKH
MOKyTaTess Wik KineHTa. [103ToMy mpu yIMOMHMHAHMHM TaKOBBIX, a TaKKe IPH
OIHMCAHHMH PE3yJIbTaTOB MPUMEHEHUS MpeJIaraéMbIX TOBAPOB U YCIIYT, PEKIAMUCT,
KaKk  T[OKa3pIBaCT  HAIle  MCCIICIOBAaHWE,  IMMPOKO  MOJB3YyeTCS |
aHTporoceMHUYecKuMU  3Bpemusmamu.  Tak, peOCHOK, IS  KOTOPOTO
NpeHa3HAYCHO JCTCKOE TMHWTAaHWE, B PEKJIaMe Ha3bIBaeTCs, Hampumep, He a fat
child, a chubby child (myxnenskuii pedbeHoK).

Pexnamupyst ofiexay st TYYHBIX JTIOJIEH, TOPTOBBIM areHT yKas3bIBaeT Ha To,
YTO ATa OJIeXK /1A MpeJHAZHAYCHA ISl «KPYNHBIX» Jto0ell, a PEKIIAMUPYsI TOBAPHI J1JIs
TIOXHJIBIX JIFOJICH, Ha3bIBAaCT MOTPeOUTENel B aHIIIOA3BIUHBIX cTpaHax gold-agers.

OBdemusi SABIAECTCA HEMPUMEHHBIM  aTpUOyTOM  pEeYH  TMOJUTHKOB,
rOCY/IapCTBEHHBIX JIeATENIeH U YNHOBHUKOB, KOTOPBIE CTPEMSITCS COXPAHUTH CBOM
UMUK MYJIPBIX U OTIBITHBIX PYKOBOJAUTENEH, KOTOPHIM IO TUIEYY pelIeHre JTF00BIX
MOJINTUYECKUX U COLMATTbHO-?KOHOMHYECKHX 3a7a4. [[03TOMy KOMMEHTUDPYS CBOU
JEUCTBUS, OOBSICHSSA CBOIO COIMATBHO-KOHOMUYECKYIO TOJUTUKY U T.NI., OHU
UCIIOJIB3YIOT pPa3indHble MeTaopbl, COOMpasiCh MPUYKPACUTh OTPUIIATEIHHBIC
CTOPOHBI AeHCTBUTENBHOCTH. B pesynbpTaTe 6e3paboTHBIC MpeBpaniatoTcs B
«CB0O0OHLIX  I00eUy;, «Ioel, UMerWux npaso 6vihopay», TMPECTYMHUKH
TPAaHC(POPMHUPYIOTCS B «COYUATLHO 0e30PUCHMUPOBAHHBIX TH00el», & e3ePTUPHI
HMEHYIOTCS «YCMABWIUMU OM B0€HHbIX OYVOHel» psadosvix u oguyepos. Bo

(paHIly3CKOM SI3bIKE MMOCIICIHNE Ha3bIBAIOTCS B MOJIMTHUECKOM qUCKypce fatigué.
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Tak, B cBO€il peun BO Bpemsi BCTyIuieHUs B J0kHOCTH (2001 rox) Bym-
MJIaAIINANA UCTIOJB3YET BMECTO HEKEIATENIbHOIO COOUPATENBHOIO OTaIbEKTUBHOTO
cyocranTuBa the poor nekcemy the vulnerable:

If we permit our economy to drift and decline, the vulnerable will suffer
most

[Bush , Inaugural address, 20 Jan., 2001]

Tem campiM Byin merTancss AeMOHCTPUPOBATH COUYBCTBUE 00€310JICHHBIM,
MOCKOJIbKY B Jiekceme Vulnerable kimroueBodi ceMoil sIBISICTCS —«YSI3BUMBII,
paHeHbIW, O€33alMTHBIA, TOT KOTOPOro Jerko oOuaerh» (Someone who s
vulnerable can be easily harmed) [L.E.: 1721], a Ge33amuTHOro clieayer OneKarh,
4T0 M coOupasack, mo ciosaMm bymia, aenars ero agmunuctpanus. CII cioso the
pOOI TUIIEHO AOMOJIHUTEILHON KOHHOTAllMM COYYCTBUS CO CTOPOHBI aJpECcaHTa.
OBdemusm vulnerable momoraer HamaguTh KOHTAKT CO CIYHIATEISIMH, & TAKKE
co3aaTh 00pa3 3a00TVIMBOrO MpE3HJIEHTa, OTIa HAIMh, KOTOPBIA HHUKOTAAa He
OCTaBUT CBOW Hapoa B Oene, B TOM YHCJIE€ M CAMbIX HE3aUIUIICHHBIX YJICHOB
obmiectBa. MupiMu crioBamu, 3Bpemusm “the vulnerable” BeimonHseT GyHKIHIO
BepOAIbHOTO CPE/ICTBA, HAMIPABJIEHHOTO HA COXPAHEHHE JIMIIA CAMOTO aJ[PECAHTA.

BocriomuHanuss 0 mormOmMX Ha TOJIAX CPaXeHHs B Pa3HbIX BOWHAX BO
BpeMs BCTped C BerepaHamu TOT k€ Jkopmxk bymn, ormaBas uM HOJDKHOE,
UCIOJB3yeT 3BheMusM-riepedpas Bmecto mpssmoro Killed in action:

We also owe somethimg to our brothers-in-army who never returned

home. We will always cherish the memories of those who made the ultimate
sacrifice.
[Bush: http://whitehouse.gov/news/releases/2008/08/20080820.html]
Cema cmepTH, THOCIH yCTyHmaeT MECTO cemMe MadOCHOM KEPTBEHHOCTH, BBHIBOJAUT
Ha IEpBOE MECTO MJeH marpuotusma. Mneonorema «crasuas cmepmouy, KOTOpas
CTOUT 3a 3TUM 3B(EMHU3MOM, JOJHKHA CMSATYUTH OLIYIIEHUE Tpareauu, Trops,
«MOJICTACTUTh THUJIIONI0» JJISI POJCTBEHHHKOB MOTUOMINX, KOTOPHIM OCTaeTCs

yTEIIaThCS MBICIBIO O TOM, YTO JK€pTBa Obljla HEHANPACHOM.
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I'paxxnanam CIIIA XOTAT BHYHMIHWTH, YTO XU3Hb OJMU3KUX U JOPOTUX UM
JM0JIe oTJaHa paad 0e30MacHOCTH CTpaHbl, XOTS HA caMOM Jejl€ 3a TPOMKUMHU
CJIOBaMHM HEPEAKO CKPBIBAETCA HHUYTOKHOCTH II€JE€H M arpeCCUBHBIN XapakTep
JNIEVCTBUM HAa MEXKIYHAPOIHOU apeHe.

[MonyuuBmux panenue (wounded) u craBmmx wuHBamumamu (invalid)
npesuneHT bym HaseiBaer Severaly disabled [veterans]. B stom 3Bdemmsme
npUYrHA WHBATUIHOCTH (aKTUYECKH 3aByalipoBaHa. M3 cka3aHHOTO HE SICHO,
SABJISICTCS JIM WHBAJUIHOCTH TAaKOBOM MO POXACHUIO WIM O3TO YBEYbE,
«IpUOOpETEHHOE» HU B OBITOBBIX YCJIOBHUSAX, @ Ha (PpPOHTAX pPa3TUYHBIX BOWH,
CIIPaBEIJTUBOCTh KOTOPBIX HEPEJIKO BHI3BIBAET Y MUPOBOT'O COOOIIECTBA COMHEHHS:

We believe that severaly disabled veterans deserve to receive both their

military retired pay and their VA disability compensation [ibid]

B stux caydasx COBEPIIEHHO OYE€BUJHOM  SIBISAETCS  UIACOJIOTMYECKHU-
BO3/IeHCTBYIOIAs (PYHKIUS SBPEMUZMOB.

Oco0eHHO Ba)XXHO TMOJIMTHKY COXPAHUTh CBOM MMHJK BO BpeMs IPEIBBIOOPHOMN
KaMmranuu. BecbMa TOYHO mepenan 3HauYeHHE HBOEMHUCTHUECKHX CPENCTB IS
coxpaneHus cBoero juna . Bunan B (yxe ynomuHaBiieics) neece «JIyummii u3
JTYYIIHAX».

[lpiTasicb BBIOWTH KOHKYpEHTa W3 Celnjia, NPOTUBHUKH OJHOTO U3
npeteHaeHToB Ha mpe3uneHcTtBo CIIIA Paccena myccHpyloT ciiyXu O €ro
HeBMeHsemMocTu. [loaToMy, HarHeras CUTyallluio, OHHM TMpUOEralT K Oojee
«CUTBHBIM» CJIOBaM M BBIPAKEHUSM, KOTOPBHIE YKa3bIBAIOT Ha SIKOOBI TMOIHYIO
YMCTBEHHYIO HecnocoOHOCTh Paccena. B xox mayTt Takume kBanmduKaTOphl, Kak
raving mad, crazy, a Takxe manic depressive:

Cantwell: He was raving mad for almost a year. [Vidal, BestMan: 651].

Tak pacueHuBaer cocrosHMe Paccena ero TIJaBHbIA TNPOTUBHUK, TOXKE
npeteHayoumii Ha noct npesuaeHta CIIA, Ksnteen.

EctectBenHo, uro cam Paccen, y KOToporo ObIBalOT HEPBHbBIE pacCTPONCTBA, a
TaK)XK€ 4IEHbl €ro CEMbH U COPATHUKH, HA00OPOT, CTAparOTCA MPEYMEHBIIUTH

CCPBC3HOCTDb IICUXUICCKOI'O 3a00JIEBaHHUS
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Artinian (smiles): Mr Russel is one of the sanest men | ever have known
[Vidal, BestMan: 655]

Russel: I am not mentally unstable.
[ibid]

Kax Bugum Paccen mpuberaer k antudpazucHoMy 3BGHEeMU3MY.

Hcetuna Haxomutes TAe-TO nocepeauHe. JIeHCTBUTENBHBIM JIUArHos,
noctaBlieHHbIH Pacceny, ato “a nervous breakdown”. M3 storo ciemyer, 4To
Paccen BoBce He cymacuienminid, Kak yTBEpPXKAAIOT €ro IMPOTUBHUKH, HO U HE
COBCEM IICUXWYECKM YCTOMYMBBIA 4YENOBEK, KaK YTBEpPKIAET €ro CTOPOHHMK
ApTUHBSH.

JIeknacCUpOBaHHBIE DJIEMEHTHI, JIOJU COLUAIBHOIO JIHA, UMEIOLINE BEChbMa
HU3KHUI 00pa30BaTeNbHbII ypPOBEHb, TATOTEIOT K CHUKEHHON pedH, HACBIIIEHHOM
HEHOPMATUBHOW JICKCUKOW, WHBEKTMBaMU. Harmie HaOI0qeHHE TOKAa3aio, YTO
»B(EeMU3alNS PEUU UM JIEHCTBUTENIBHO HE CBOMCTBEHHA.

OpHako, oOco3HaBas, 4YTO B ONPEACICHHOW CHUTyallud OHM JIOJKHBI
coOnofaTh NpaBWia NPWIMYUSA, OTU JIIOAM HCIHOJB3YIOT IPOCTOPEUHBIE
rUMIIepCEMaHTUYECKUE 3B(EMU3MBI, HAIIPUMEP, B PYCCKOM SI3BIKE: «3TO JEJION,
«TOTO», «KaK €ro» W Jp., SBIAOLIUECS 3BPEMUCTHUECKUMHU PA3TOBOPHBIMU
CyOCTUTYTaMM CJIOB U BBIPQXKEHHUH U3 CaMbIX pa3iMuYHbIX oOjacTel *KU3HHU, B TOM

YHCJIC U U3 aHTPOHOCGMI/I‘lCCKOﬁ.

dakTop aapecara

3HaueHne B KOMMYHHKATHBHOM akTe (hakTopa ajpecaTa MOJAUYEePKUBAIOCH
HeogHOKpaTHO [ ApyTioHoBa 1981;banesuu 2004, Cyxux 1998 u ap.|

Hame wuccnemoBanue mokaszano, 4TO BBIOOP CpPEINCTB 3BPEMUCTHUCCKOUN
HOMHUHAIIMM ¥ KBadU(UKAIMU JIIOJIEH aJpECaHTOM OTPEIEIsIeTCS HE TOJIBKO
dakTopoM agpecanTa, HO U GaKTOPOM ajgpecara.

3nech OONBIITYIO POJTb MTPAIOT TEHIEPHBIE 0coOeHHOCTH. Ecmu aapecatom
aJpecaHTa-My>XKUMHBl  SBISETCS  JKCHIIMHA, TO BEPOSTHOCTh  TOSBICHUS

3B(eMHU3MOB, 10 HAIIUM TOJCYeTaM, Bo3pacTaeT B 1,3 pas3a, 4To HE yAUBUTEIIBHO,
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MOCKOJBKY HJTHKET TpeOyeT MpOSBICHUS YYTHUBOCTH K JKEHIIMHE BO BCEX
AHAJIU3UPYEMBIX SI3bIKOBBIX KYJIbTYypax.

Korna cobeceiHUKOM MYyXYUHBI SIBISIETCS MYX4YUHA, TO B JIEUCTBUE
BCTYMAOT U JApyrue (QakTopsl, 0OyCIaBIMBAIOIIUE TOSBIECHUE 3BHEMHU3MOB,
Hanpumep, COUUAIbHASA TUCTAHLINSA MEXAY MY>KUMHAMH.

Eme ogHO 006CTOATENBCTBO, OMpENEIIoNiee aKTUBHOCTh IBQUMU3AINU, —
BO3pacT ajapecara. Ecim coOeceTHUKOM B3pOCIIOro sBIseTCS PeOEHOK, TO TIO
KaHOHAM ASTUKHU B3POCIBIM HE MOXET 00CYXJaTh ¢ PEOCHKOM MBI P TEM,
UCIIONIb3Ysl TPSAMBbIE HOMHUHAHTBI. JTO BONPOCH CEKCYaJIbHBIX OTHOUIECHU,
(U3HOIOTMYECKUX TMPOIECCOB, OTPUIIATEIIHLHBIX MPUBBIUCK POAUTENCH U IPYTHUX
POJICTBEHHUKOB, aBTOPUTET KOTOPHIX B IJ1a3axX peOeHKa HE MOXKET ObITh MOJOPBaH.

AKkTUBHas HBemuzaius TakkKe XapakTepHa JJis CHUTyalluid, B KOTOPBIX
aJpecaToM SABJISICTCS MOXKWION YETIOBEK, U MPEXK/IE BCEro MOXuias 1ama, Kotopas
TpeOyeT 00XOUTETHLHOT0 O0paIeHUsI.

Ha  crenenp  moHMMaHUST ~ UMIUIMKATYp,  9BQEMU3MOB  BIIHSET
oOpa3oBaTelbHBI YPOBEHb ajapecara. Y JIOAe ¢ HU3KUM 00pa3oBaTEIbHBIM
ypOBHEM HaOroAaeTcs Topa3ao 0oJibliiee YUCIO arHOHUMOB (TEPMUH
B.B. MopkoBKHHA), T.€. HE3HAKOMBIX U MAJIOTIOHSATHBIX CJIOB, UTO B PSJIC CIy4acB
MeIIaeT TaKOMY aJipecaTy paclio3HaThb B PEUYEBOM IMOTOKE 3BdemusMm. boiee
00pa30BaHHbII YENOBEK MOXET CJAeNiaTh 3TO C MEHBIIUMH 3aTpaTaMH YCUIHM,
OMHpasiCh Ha KOHTEKCT U CHUTYAIlMIO M pacrojaras 0ojiee IMHUPOKUM apCeHAIOM
JIEKCUYECKUX cpencTB. [loaTOMy mpu HEZOCTATOYHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMHU
ciymarens, 3BheMHCTHYECKH S(PQPEeKT MOXKET CBECTHCh K HYIIO, a MEXIy
co0eceTHNKaMH1 MOKET BOZHUKHYTh HEJIOTIOHNMAaHHE.

Ucnonw3oBanue 53BGEMU3MOB TpU  OOIIEHUM C KOMMYHHUKAHTOM-
WHOCTPAHIIEM, KOTOPBIA HE MMEET HAJICKAIIEH S3BIKOBOM KOMIETCHUWH, TAKKE
MOXET 3aTPYAHUTH BOCIIPUATHE U TPABUIbHOE MOHUMAaHUE UH(OPMALIHH.

AJlpecat B 3TOM CiIydae BOJIBHO WM HEBOJIBHO MEPEXOAUT HA KCEHOJEKT,
KOTOpPBIM MpeJnoiaracT HCHOJIb30BaHHUE sI3blKa B MPEACIbHO OOJIErYeHHOW ISt

MHOSI3BIYHOTO BOCHPUATUS (POopMe, YTO OTpaHUYMBAET MPUMEHEHHUE PA3TUYHBIX
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MHOTOIJIAHOBBIX ~ €JMHHUIl, TeM O0oyiee ¢ OJHOBPEMEHHON aKTyanu3aluen
HECKOJBKMX 3HAYCHHWHA, KaK 23TO TMPOUCXOAUT B CIy4ae MCIOIb30BAHUS
3B(PEeMU3MOB.

OBpeMU3MBl TaKXKE MCIOJIB3YIOTCS I BBIPAKCHUS KOMILTUMEHTA.
KoMImumMeHT mpencTaBiser coO00l MOXBaly, BRIPAKAEMYIO B OTIMYHE OT JICCTH
oeckopsicTHO. [[TeTenuna 1985: 150]

B CIIA xoMIUIMMEHTBI OOBIYHO OTHOCSTCS K cdepe OOIeHUS MEeXKIy
NPEICTABUTEISIMUA PA3HOTO TI0J1a, KOMIUIMMEHT MYXYHHBI MYXYHHE CUHTACTCS
CTpaHHBIM, a XCHIIMHBI XCHIIMHE — HEUCKPCHHMM. Kak mpaBwiio, cojaepkaHHUe
KOMIUTUMEHTa KacaeTcsi BHeIIHero Buja keHuuHbl (78 % Bcex cimydae) [Chaika
1989: 128].

DOBdemMu3M, HUCHOJB3YEeMbIE KaK CpPEJCTBO KOMIUTUMEHTA IPH CIHUIIKOM
PE3KOM KOHTpPACTE MEXKIY JaBacMOM XapaKTePUCTUKOW M peajbHbIM KadyeCTBOM
MOTYT OBITh PAaClIEHEHBI aJpecaToM Kak u3jeBka. Hampumep, HeraTuBHas peaxius
MOJKET IOCJIeI0BaTeIh HAa TAKOH COMHUTENIbHBIN KOMIZTUMEHT XPOMOMY Y€JIOBEKY,
kKak «O, oa 6vl nmpocmo cnpunmep!», XOTS 4YEIOBEK, HE JIMIICHHBIH YyBCTBa
IOMOpPa, MOXKET Ha 3TO OTpEarupoBaTh HE TOJBKO JAOCTATOYHO CIOKOWHO, HO H C
ONPEJICIICHHOW J10JIEH FOMOpa.

OB(QeMU3Mbl SABISIOTCS TaKKe KOMIIOHEHTOM TaKOro MpueMa BO3JCHCTBUS,
Kak amubonus, T.e. IByCMbICIEHHOCTH. OOBIYHO B OCHOBE ATOTO MpUEMa JICKHUT
WHTEHIUS TIOHWDKEHUSI CTaTyca ajapecaTa WM TPEThEero JHIa, HO JENAeTCs 3TO C
MOMOIIbI0 MenuopatuBoB. OTCIOa U TOHATHE COMHUTEIBHBIX KOMIUTUMEHTOB:
«Tor makou mpyooeonuk!». TlomoOHass moxBajga MOXET OBITH pacIleHEHa Kak
COMHHTENbHAsI, KOTJIa oOpalieHa K CTYACHTY, LEeJblid JCHb OBIOIIEMYyCs Hal
3aaueii, KOTOPYI0 OH HUKAK HE MOXKET PEIHTh. TakoW KBaimduKaTop aapecar
MOXXET PaCIICHUTh KaK HaMEK Ha €ro OrpaHWYCHHBIE YMCTBEHHBIE BO3MOXKHOCTH,
OTCYTCTBHE CTIOCOOHOCTEH K MaTeMaTHKe U T.N. B 3TOM BBICKa3bIBAHUU OH MOKET
YCMOTPETh CKPBITBI CMBICI W HETAaTUBHYIO OIEHKY CBOMX YMCTBEHHBIX

criocoOHocTel: «Hy u mynoti sce mot, opyaxrcuuge!»
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daxkTop KOHTpAreHTa

[lomumo (¢akTopa ajgpecanTa U ajpecara Ha CTENEHb AaKTUBHOCTHU
sB(peMu3aIuu BhICKa3bIBAHUHN BIUAET U (PAKTOP KOHTPAreHTA.

Bce koHTpareHThl WM «KOCBeHHBIC aapecarb» [[TouenioB I'.I'. 1986: 11-
15] ™oryr OBITh BBIJCICHBI [0 MPHU3HAKY CTENCHW BKIIOYEHHOCTH B
nmpoucxojsiiee. B 4YacTHOCTH, KOHTpareHThl MOTYT OBITh aKTyaJbHBIMU U
HEAKTyaJIbHbIMU. AKTyaJIbHBIMU SIBIISIFOTCSI KOHTPAreHThI, O IPUCYTCTBUU KOTOPBIX
KOMMYHUKAHTaM HM3BeCTHO. HeakTyajabHbl€ KOHTPAr€HTHI 3TO JIMIA, KOTOPbIC HE
XOTST, 4TOObl KOMMYHHUKAHTHI 3HAJIA O TOM, YTO OHM SIBJISIOTCS CBHUACTEISIMU
pasroBopa. UMx 0OBIYHO Ha3BIBAIOT  «IOJCITYIIMBAOIIMMU»  KOCBEHHBIMU
anpecatamu. [Clark 1987]

KoMMyHHMHUKAHTBI 0OBIYHO KOPPEKTUPYIOT CBOIO PeUb C YUETOM 3PUMOTO U
HE3PUMOI0 IPUCYTCTBUS KOHTPAr€HTOB.

[IpucyTcTBHEe TpeThbUX JIMI, Kak TMpPaBWIO, JieJaeT OOCTaHOBKY OoJee
opuIMaNbHOW W  HajaraeT ONpeJejeHHbIe JTHUKETHbIE OTPaHWYCHHUS Ha
BBICKa3bIBaHMs cOOECeTHUKOB. ECli KOHTpareHTaMu SBIISIFOTCS KEHITUHBI U JETH,
TO CTEIEHb IBPEeMU3alLNs 3HAUUTEIbHO BO3PACTAET.

Tak, Mommu wu3 mnbecbl K.Makkanepc «KBaapaTHbli KOpPEHb U3
NPEKPACHOT0» B MPUCYTCTBUU ChIHA, JIOOSINIET0 CBOETO HEMyTEBOr0, YacTo
BBIMMBAIOIIETO OTIA, (DAKTUYECKH XPOHUYECKOTO aJIKOTOINKA, HE MOKET TOBOPHUTH
0 HEM HEyBaXuTeNbHO. Bl mpuxonutcs BeIOMpaTh HanbOoee AeUKaTHBIC CIOBA U
BBIPKEHUS MPU YIIOMUHAHUU O CIA0OCTSIX OBIBIIIETO MYKa:

Paris: But he telephoned you.

John:Did he, Mollie?

Mollie: Only when he was under the influence. You know what | mean.

John: I know.

[ Macullers, Square:75 ]

Monnu He BIIOJTHE YBEpPEHAa, 4YTO €€ MNOWMYT MNpPAaBMIBHO, O YEM
cBuaeTeNnbeTBYeT (paza “You know what | mean”. J[>KOH MOATBEP)KIAET, UTO

IIOHsJI CMBICII €€ BbICKA3bIBaHWA, BO BCAKOM ClIy4dac, aoragaljiCsa, 0 4c€M UACT pCUb.
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Pydyc, cbin Momin, 04eBUAHO, HE BHUK B CYTh pa3roBopa B3pocibiX. st Hero

Beipaxkenue under the influence,ckopee Bcero, ocTaercst KpUIITOHUMOM.

Xapakrep pedhepeHTHON CUTVAIIH.

[TosiBnenue »HBGEMH3MOB WM OTCYTCTBHE UX TaKXke OOYCIOBICHO
pedepeHTHON cuTyalued, B KOTOpOM NPOMCXOAUT KOMMYHUKanus. Yem Ooiee
oUIMABHON SBIIIETCS OOCTaHOBKA, TEM BCe 00Jiee BBICOKYIO pPOJb HUIPAIOT
STUKETHBIC TIPaBHJIa, KOTOPHIC OTTECHSAIOT HA BTOPOW IUIAaH WHIWUBUIYaTbHBIC
pedeBbie OCOOCHHOCTH, M TEeM OOJBIIE BO3PACTACT BEPOSTHOCTH ITOSBIICHHUS
3B(hEeMU3MOB.

Ecaiu B ObITOBOM HEOpUIMAIBHOM JUajore BBIOOP ABPEMUCTHUECCKUX
CpelICcTB OOYCJOBIIGH BHYTPECHHUMH TOOYXJICHHSIMH KOMMYHHKAHTOB, UX
HACTPOCHUEM, OCOOCHHOCTSAMH XapaKTepa M pPEUYeBBIMHU MpedepeHIUsIMHA, TO B
ouimanbHbIX (opMax OOIIEHHs Ha MEPBOE MECTO BBIIBUTAIOTCS TpeOOBaHUSA
sTuKeTa. He3aBUCMMO OT WHIUMBUIYAIbHBIX TICUXOPEUYEBBIX OCOOEHHOCTEH,
KOMMYHUKAHT BBIHYKJICH MOJAUYMHATHCA OOIIECTIPUHSATHIM MpaBHJIaM, KOHTPOJIUPYS
CBOIO peub M BBHIOOP aJEKBATHBIX CHUTYyalluM BbIpakeHUH. Takum oOpazowm,
BEYIIYIO POJIb 3/I€Ch UTPAIOT KOHBEHIIMHU, IPUHATHIC B TAHHOM OOIIECTRBE.

CylIecTBYIOT OTHOCUTENBHO IKECTKHE U OTHOCUTEIBHO CBOOOIHBIC
dopmynbl BexnuBocTA. CTeNeHb KECTKOCTH U CBOOOJBI 3aBUCUT OT CHUTYaIlUU
OOIICHHS: «4eM IPOTOKOJIbHEE, O(HUIMAIbHES CHUTyallds OOIIeHHs, deM Ooiee
aKIIEHTUPYETCSI CTAaTyC YYaCTHUKOB, TeM O0o0yiee >KEeCTKUMH OyayT (OpMYyJIbI
oOrmieHus, BKIItoYas (opMyJibl BexxauBocTH» [Kapacuk 2002: 87].

OTUKET, PEryIUPYIONIN TOBEICHUE JIIOJeH B CTaHAAPTHBIX CHUTYaIlUAX,
SBIIICTCS BAXHOW COCTaBHOUM YaCThIO KYJIbTYPHL. B JIMHTBUCTHKE TOJ STUKETOM
MOHUMAETCS «MUKPOCHCTEMAa HAIMOHAIBHO-CIIETU(DUUECKIX BepOATbHBIX €UHUII,
OPUHATBIX © TPEANHCHIBAEMBIX OOIIECTBOM JUIsl YCTAaHOBJICHHSI KOHTaKTa
co0eCeTHUKOB,  TOJJCpKAaHUS  OOIICHHWS B  JKEJATEIbHOW  TOHAJIBHOCTH

COOTBETCTBCHHO TIIpaBWJaM pedeBoro mnoseneHus» [DopmanoBckas 1982: 2].
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OB(eMu3Mbl HEPENKO SABIAIOTCS AIEMEHTAMHU TaKUX (OPMYIN PEUyeBOro 3TUKETA,
KaK COYYBCTBHUE, CO00JIE3HOBAHUE, KOMIUIUMEHT, 0JJ00pEeHHE U JIp.

Tak, wucnonap3oBaHue 3BPEMHU3MA TOMOIJIO  COOJIIOCTH — TPHINYMS
y4acTHHKaM pas3roBOpa, Kacaloulerocs sKoObl HETPAAUIIMOHHOM CeKCyalbHOU
OpHEHTAIIMM OJHOTO M3 MpeTeHIeHTOB Ha moct npesuaeHTa CIIIA KentBena u3
nbecel I'. Bunana «JIyqmmin u3 rydmmx»:

Hockstader: Major Marcus, | am understand by the way you are beating
slowly around the bush that Joe Cantwell is what ... when |
was a boy ... we called a degenerate...

Marcus (releived to have the word said).

Yes, sir, Mr. President, sir, that’s just what | mean ...
[Vidal, The BestMan: 657].

UyBCTBYIOIIUM JIOKHYIO CTBJIMBOCTH MapKyc, HEKOraa CiyKMBIIUW B
apmuu ¢ KeHTBemnom, enaer BUI, YTO €My HEJIOBKO MPOU3HECTH CIOBO, KOTOPOE
OT HEro >XAyT CTOpoHHUKH Paccena. beIBImIni npe3ugeHT XOKCTEUAEp MOMOraeT
Mapkycy, npousHocs, npaeja, He npsiMoi HomuHaHT homosexualist, a Muturatop
a degenerate, kotopslii kBanupuuupyercs kak s3spemusm. [Holder 2008: 149]

Oco0eHHO JKecTKHe TMpaBUiia TMPEIBSABIAIOTCS K JIUIIOMATHYECKUM
NEpPEeroBopaM B UX OTKPBITOM MyOJIMYHON CTaauu, KOTJa KOMMYHHMKAHTHI
HaXOJATCSl TOJl NPUCTAIbHBIM BHHUMAHUEM JKYPHAJIMCTOB, MpEACTaBUTEIIECH
OOIIECTBEHHBIX OpraHu3aluid U T. 1. B 3TOM ciayyae MIMPOKO HCIONB3YHOTCS
JUIUIOMaTUYECKHE KIINIIE, a TApTHEP IO IEPEroBopaM OOBIYHO XapaKTEPU3YETCS C
IIOMOIIBI0  MenuopatuBoB. Ilpu HEOOXOJIMMOCTH YIIOMUHAHUS KAKHUX-TO
HEraTUBHBIX KadyeCTB COOECENHHKA, MPUMEHSIOTCS CpEeJCTBa MHUTUTAIMH, B TOM
yucne 3Bpemusmbl. Tak, HaMekas Ha OTCYTCTBUE >KEHCTBEHHOCTH y AHTEIbI
Mepkenb, NOMUTUYECKHE IEATENIM IOAYEPKUBAIOT €€ KayecTBa Kak JEelI0BOM
KEHIIMHBI. YKasplBasg Ha HEAOCTATOYHYK Hpyaunuio  byma-mutanmero,
UCIIONB3YIOTCS  BBIpaXKEeHHWsA, Trae bym xapakrepusyercss Kak «4eEJIOBEK,

JOMYCKAIOIINI HETOYHOCTW» M mpoy. ['oBopst 00 yBieueHusix bepayckonu
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KEHCKUM TOJIOM, €ro XapaKTepu3ylOT KaK «4eJOBEeKa, TOJIb3yIOLIErocs
MOMYJISIPHOCTBIO Y )KEHIITUH.

Cnemyer wuMeTh BBHAY, 4YTO CJIOBAa, Kacalolluecs TPEeTbUX JIHII,
BBITIOJTHSIOIIHNE POJIb 3BPEMU3MOB, MOTYT (DYHKIIMOHAIHHO TPaHCPOPMHUPOBATHCS,
KOrjla OOpallleHbl HEMOCPE/ICTBEHHO K XapakTepu3yeMoMmy JIMIly, T.e. Korja
pedepeHTHas cUTyalMsi MEHSETCSd W KOHTPAareHT NpeBpallaeTcs B MPSIMOTO
aapecara. Tak, CIIOBO «ob6o3pegamenvy, BO BpeMeHa KOMMYHUCTHYECKOTO PEXUMa
B CCCP B «kauectBe »9BdpeMu3ma, 0O0O3HAUAIOIIEr0 MpeacTaBUTENeH
PEINpEeCcCUBHOrO amnmapara, UMeJI0 IIMPOKOE XOXKJICHHE B Cpeje JEMOKPaTHYECKU
HACTPOCHHOW MHTEJUIUTEHIIMU. ITOT 3BGEMU3M TMOSIBUJICS BCIEICTBUE TOTO, YTO
MHOTHE COTPYJHHUKH M3BECTHBIX CIYkO paboTaiii Ha TEIEBUJICHUH W B JIPYTUX
CMHM B KkadecTBe NOJUTHYECKUX oOo3peBateneid. OJIHAKO, aapecoOBAHHOE
HEMOCPEACTBEHHO  HOMHHAHTY, OHO  MPUOOPEIIO  COBEPIICHHO  HHYIO
parMaTuyeckyro posib. Mimoctpanueil moio0HOro poeBOro M3BMEHEHUS] MOXKET
NOCIY)XUTh (parMeHT JMajora «HEHaAeKHOW» Tpaxkaanku JlyHuHoUW ¢
NpeICTaBUTENSIMU CITY)KObl Oe3omacHocTd u3 pomana B. AkcenoBa «OcTpos
Kpbim».

— A ecnu 0 HeM, Tak TeM Oosiee ¢ 0003peBaTeIsiMU HOBOCTEH TOBOPUTH HE

Oyny! SABunucek TyT, To’KEe MHE 0003peBarenu! Het yx! O0o3peBaiite koro-

HUOYIb ...

[AkcenoB OctpoB Kpbim 3 (90): 36 |

B nmanHom ciywae mpou3onuio (yHKIHOHAJIbHOE CMEIIeHHe. DBheMH3M
«0b03pesamenvy TPAHCHOPMUPOBAICS B MPArMaTUYECKOM IIIAHE: M3 CPEACTBA
MUTHUTAIMN OH MPEBPATHICA B CBOCOOpPa3HYI0 MHBEKTHBY, UCIIONB3YICh B paMKax
PEYEBOr0 aKTa, KOTOPbIE MOKHO OBbLIO ObI HA3BATH MPOTECTHBIM IKCITPECCHUBOM.

HeyauBurtenbHa Mo3TOMYy peakius BO3MYILIEHHUS CO CTOPOHBI 00JIMYAEeMOTO
Juna:

— Ilepecrans, Jlynuna! — HauanbHuk oTaena nuienHys1 310pOBEHHOM

JAJOHBIO IO TUCBMEHHOMY CTOJIy. — TBI 3T0, HEe MoHUMaewb? [lepectanp

IypaKa BaisiTh!
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— OTO BBI IIEPECTAHBTE AypaKa BaJATh! — KPUKHYJIA OHA U 1aK€ BCTaJA.

— O6o3peBarenu! Ecnu xotute OeceoBaTh, Tak NIEPECTAHbTE TEMHUTH! DTO
MOE€ IIpaBo 3HATH, C KEM 5 Oecenylo.

— Ja 1e1, TaTbsiHa, rOBOpUIIL KaK HACTOSIIAS] AUCCUICHTKA! — BO3MYIIEHHO,

HO IM0-OTCYECKH 3aryaei HadyaabHUK ( ... )

[ibid]

Tema 00CyXIeHUS

[TosiBnenne 3BYEMU3MOB B KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHOW CHUTYyaIllMu
oOycioBieHo U Temoul Oecenpl. Tak, HE MPUHATO WCIOJB30BAThH MPSMbIE
HOMUHAIIUK U TIPSIMbIE KBATM(DPUKATOPHI MIPU 00CYKJICHUU BOIPOCOB CEKCYaTbHBIX
OTHOIIICHUH, (PU3UOTOTUUECKUX MPOIECCOB, MCUXUKU M (PU3MUECKUX OTKJIOHCHHI.
Bo Bcex aTuX ciydasx mpaBuiia NpWIAYAN TpeOYIOT UCIOIb30BaHUS BTOPHUYHBIX
MUTHUTAIIMOHHBIX HOMHHAHTOB W KBAJIM(PUKATOPOB, B TOM 4YHUCIE 3BHEMU3MOB,
HE3aBHCHMO OT TPEICTABICHUN KaXXKJIO0TO M3 COOECEeIHUKOB O CBOOOJE BBHIOOpA
pPEUEBBIX CPEICTB M HE3aBUCHUMO OT €ro conuaibHoro craryca. CoBeplIeHHO
OUYEBUJIHO SABISETCS TOT (DAKT, YTO HENPHJIMYHO JENATh KCHIIUHE MPEaSIOKEeHHE
CTaTh COJIEP)KAHKOM, TeM Oojee HCIMONIb3ys MpsMble HOMUHAHTHL [Ipumepom
NoI00HOW KOMMYHUKATHUBHOM CHUTYaIlMH SIBISIETCS JMHM30J W3 poMaHa .30
«Cuactee gam» (Au Bonheur des Dames), B KOTOpOM COCTOSITCIIBHBIN Biiaaeiiei
MarazuHa Mype nenaeT mogo0HOe TpeIoKeHue pabOTHUIE STOTr0 Mara3uHa
Henusze bosto, ncmonb3yst Menyo cepuio IBPEeMUCTHIESCKUX BhICKA3bIBAHUN

Mais c’est la liberté que je vous offre, c’est une existence de plaisirs et de
luxe... Je vous mettrai chez vous, je vous assurerai une petite fortune. [Zola Au
Bonheur: 326]

Mype He UCHOJB3YeT NpsIMblE HOMHUHAHTBI  «0O0BHUYA» WU
«cooepocanka». JIFOOOBHAs CBsA3b HA3BIBACTCS UM «C6800000u», a IUlaTa 3a
T000BHBIE YCIYTU — KHEOONbUUM COCMOSIHUEM.

3nech 3BPEMUCTUUECKYIO (YHKIIMIO BBITIOJHSIOT HE OT/EJbHBIC CJIOBA, a

LIEJIBIN PEYEBON KOMILICKC.
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Bes  cutyanmss B 1enioM  SIBISIETCSL  pa3BEPHYTHIM  3B(HEMUCTUUYECKUM
dbparMeHTOM, U3 KOTOPOTO CTAHOBUTCS SICEH MPEANOJaraeMblil CTaTyC ACBYIIIKH.
[Toxoxas cutyanus HaOmogaercss U B mbece A. OctpoBckoro «TamanTsl U
MOKJIOHHUKWY»: COCTOSITEIBHBIN MOXWION KHs3b [[yneOoB nemaeT COMHUTEIbHOE
MpeaJIoKeHHEe repouHe nbechl akTpuce Tarbsane Herunoil. OBdemuctuueckue
(GyHKIMM BBITIOIHSET HE OTHAEIBHOE CJIOBO, a IEJbli ()parMEHT peyu, KOTOPHIM
SIBJISIETCSI KOMIUJIEKCHBIM Pa3BEpHYTHIM 3B(peMuzmom. Bmecto Toro, 4ToObI cka3ath
Herunoit «byovme moeii nmobosruyetiy wunn «byovme Mmoell COO0epAHCAHKOU»,
Jyne6oB npejiaraetr el IepeMeHUTh KBapTUPY, KOTOPYIO OH Oy/eT OIlaunBaTh:
Jyne6oB: S yenoBek eTUKATHBIN, 1 HUKOT'1a HUKOTO HE OCKOPOJIIO, 5
U3BECTEH CBOEH JIEIMKATHOCTHIO. I ObI HUKOT]a HE TTOCMEI
OCYK/IaTh Ballly KBapTUPY, €CIu O HE UMET B BULY ...
Hernna: Yero, kHA3B?
Hyne6oB: [IpennoxxuTh BaM IpYryto, JIyUIIy0 ropasio.
Heruna: 3a Ty xe neny?
Hyne6os: Hy, kakoe Bam €10 10 1IEHBI?
Heruna: 4 4to-TO HE MoHUMAarO, KH3b ( ... ).
Hyne6os: Ouens npocto. Pa3se Bol He 3amevaete? S mobmo Bac ...
Jlenesars Bac, 0ajoBaTh... .I9TO OBLUIO OBI JJI MEHS
HACJTAXKJEHUEM ... DTO MOSI IOTPEOHOCTH ( ... ) .
Heruna: /la ¢ yero Bel B3aymanu? [lomunyiite! I BaM HUKOrAa moBoj1a
He mojAaBana... Kak Bl OCMENNUINCh BHITOBOPUTH?
[OcTtpoBckuit TanauTsl...: 407].
Heruna npekpacno noraumaet, uto JyneboB xoueT KynuTh ee JTF000Bb, Mpeiaras
€l YHU3UTEIbHYIO POJIb COAEpkKaHKuU. M ¢ HeronoBaHnem OTBEpraet
JIOMOTaTeIbCTBA KHS3S.
[Tpu 3TOM 3BOUMUCTUYECKMMU UHEKCAM SBIISIIOTCS CIIOBA «IyYULdsl KEApMupa»,
«ieneamv», K0an08amv», KHACAANCOEHUs», KOTOPbIE U TO3BOJISIOT AOTagaThCs O

TOM pOJIU, KOTOPYIO aKTpUca 0 KHA ChIrpaTh B ku3Hu [ynedosa.
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3.2. OBdeMust Kak cpeICTBO o0ecnedeHNs YCHEeIHOCTH KOMMYHHKALMU

Jist obecnieyeHHs] YCHEIIHOM KOMMYHHUKALIMM aJpecaHTy HeoOX0IUMO
HaJdaJuTh KOHTAKT ¢ ajpecaTtoM. [lo3ToMy B  YCIOBHSIX KOHKPETHOM
KOMMYHUKALIMK 3B()EeMHUs NPUMEHSIETCS  CIY>)KUT BBINOJHEHUIO (aTnuyeckon
(koHTakTOyCTaHaBNMBatome ¢yHkuuu). Tak, 4YTOOBl «WJUIOKYTHMBHAs CHIIA
BoickasbiBauus» (B tepmuHax k. Cepiast u JIx. Octuna [Cepab 1986; Octun
1986]) ampecaHTa, HCHOJIB3YIOIMIETO PEKBECUTHB, ObLIa JTOCTATOYHOM JJIs TOTO,
9TOOBI JOOUTHCS «IepiaoKyTHBHOTO 3 dekTan(ibid.), T.e. BeImoNHEHUS TPOCKOBI, —
JAHHOE BBICKA3bIBAaHHE HEPEIKO COIMPOBOXKIAETCS BOKATUBAMM, B POJU KOTOPBIX
BBICTYIAIOT TaK Ha3bIBaeMble «mpecTwkHble cioBay [Kapacux 2002: 273; RoOSS
1956: 11 — 36]. Tak, yenoBeK, KOTOPBIM MBITAETCA NOMMAaTh TAKCH, HEPEAKO
oOpaiiaercsi K BOAMUTENIO, HA3bIBasi €r0 C MOMOIIBIO PAa3IUYHBIX MEIHOPATHBOB,
HalIpUMEp «KOMAHOUp», «uie@h», «Kanumaw» 7 TPOY., KOTOPbIE, KaK KaKeTcs
aJpecaHTy, IOJKHBI TOMOYb €My JIOTOBOPUTHCS C MIO(EPOM.

B arutranMoHHBIX TPEIBBHIOOPHBIX BBICTYIJICHUSX MOJUTHK, CTPEMSCh
3apy4HUThCS] TOMJEPKKOM KaK MOKHO OOJBIIEro 4YHUCia JIIOJIeH, HCIOIb3YyeT
MEIHOpaTUBHBIE KBAIU(DPUKATOPHI, B TOM YKCIE IB(PEMU3MbI, KOTOPHIMHU OH IIEAPO
HarpaxJaeT CIymaTesie u OJU3KUX UM JIFOJICH.

Eme omna  BaxkHas  QyHKmusa, — oOecmeyuBaronias  yCHENTHOCTH
KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPYIO BBINOJHSAIOT 3B()EMU3MBI, — 3TO (YHKIMS COXpaHEHUs
«muma» [Goffman 1999: 306 — 307] kak cBOEro COOCTBEHHOIO, TaK M «JIHIA)»
co0eceTHNKa W TPETbUX TIEPCOH.

Tak, TUOUYHBIM CcIy4aeM COXpaHEHHs <JIUIAa» CcoOeceAHHMKa SBISIOTCA
CUTyallMl, KOTJa OJUH U3 COOECETHUKOB CKJIOHEH K KEHO3Hucy, T.€. K
CAMOYHUYW)XEHUIO, a JpYrod CTPEMUTCS IMOAJAEpk aTb B HEM YYyBCTBO
CaMOYBa)XCHHUS, YBEPEHHOCTHU B ceOe. DTO MOBBIIIEHHE CAMOOILIEHKH BO MHOI'OM
nocTtaeTcsi Omarogapsi 3BdeMH3MaM, K KOTOPbIM MpUOEraeT KOMMYHUKAHT-

KYTCIIHUTCIIb).
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[TogoOHYI0 KOMMYHMKAaTHBHYIO CHUTYallMl0 BeCbMa TOYHO BOCIIPOU3BEI
aMmepukaHckuil npamatypr T.Bunbamc B mbece «CTEKISHHBIA 3BEpUHEL», €
OKpY’Karolue CTaparoTcsi yOeauTh XPOMOHOXKY Jlaypy B TOM, 4TO OHa BOBCE HE
VHBAJIUJ, & UMEET JUIIb HE3HAYUTEIbHBIE OTKIOHEHHUSI OT HOPMBbI:

Laura: I’'m — crippled!

Amanda: Nonsense! Laura, I’ve told you never, never to use that word.
Why, you’re not crippled, you just have a little defect — hardly noticeable, even!
When people have some slight disadvantage like that, they cultivate other things to
make up for it — develop charm — and vivacity... That’s all you have to do!

[Williams. Glass Menagerie: 9].

Kak Buaum, ctpemsich moa00ApUTH JACBYIIKY-KalleKy, AMaH/a Ha3bIBaeT €¢
xpomoty “a little defect” wu “slight disadvantage”, npeymeHbinas crerneHb
dbusnueckoro neayra (little, slight).

NHas KOMMYHMKAaTHMBHass CUTyalus I[PEAINOJIaraeT  MCIOJIb30BaHUE
SBOEMHU3MOB C IIEJIbI0 COXPaHEHHs COOCTBEHHOI'O <JIUI@», COOCTBEHHOM
pernyTauud TOBOPAIIUM. AJIPECAHT CTPEMHUTCS TOHPABUTHCS OKPYKAIOIIUM,
cobecenqHrukaMm. B 3ToM ciiydae OH WM OHA UCHOJIB3YeT 3BPEMU3MBI, HAPUMED,
Opy  XapaKTEePUCTUKE CBOETO JAJIEKO HE OE3YKOPHU3HEHHOTO TMOBEIACHUS WIIH
COMHHTEJIIBHOIO  TIOBEICHUS TE€X JIIOJEW, C KOTOPBIMH KOMMYHHUKAHT
HEMOCPEICTBEHHO obmasncs win obmraercs. Tak, AManne u3 nbechl « CTEKISTHHBIN
3BepuHen» T.YuibsiMca HEyI0OHO TOBOPUTH O CBOMX JIFOOOBHBIX CBs3aX. [loaTomy
MHOTOYHMCIICHHBIX JTIOOOBHHKOB OHAa Ha3bIBacT C IMOMOIIKIO dBheMu3MoB beau (X)
u admirer (s): Bates was one of my bright particular beaux (T.W. Glass : 5); “all of
my old admirers” (ibid.).

C opHoil cTOopoHBl, AMaH/la XO4Y€T MOXBACTaThCA, YTO B MOJOJIOCTH OHA
MOJIb30BAJIOCH OOJBIIUM YCIIEXOM Yy MYXKYMH, — C JPYyrod OHAa TMbITaeTCs
MPEICTaBUTh CBOM JIFOOOBHBIC MOXOXKICHHUS B MaKCUMAaJIbHO JIETUKATHON (opme,
HE MOJYEPKMBAsi COMHUTEIBHBI C MOPAJIBHOM TOYKU 3PEHHS XapaKTEp CBOMX

OTHOIIICHHUH C npcaACTaBUTCIAMUA ITPOTHUBOIIOJJIOKHOIO I10J1A.

164



AJZIlpecanT B 3TOM CIIy4a€ CUMTAET, YTO IMOBBINIAS COLMAIBHBIA CTAaTyC
JIOJEN W3 CBOEro Kpyra OOLIEHUs, OHA WJIM OH TEM CaMbIM COXpaHSET U CBOE
«mno». B gaHHOM cnydae WMmeeTcsi BHYTPEHHUM HMIYJbC K HCIOJIb30BAHUIO
sB(peMu3mMoB. OH HE UCXOIUT OT COOECETHUKOB, HE SIBIISCTCS 3allIUTHOM peakiueit
Ha OOBHMHEHHS WJIM OCKOPOJIEHHS CO CTOPOHBI MOCIETHUX. DBHEMUCTUYECKAS
peIUIMKa MOJICKa3aHa BHYTPEHHUMHU MOTHUBAMU CO CTOPOHBI aJPECAHTA.

Eme oana curyamus mnpenmnosaraeT HMCHOJIb30BaHUE 3BPEMU3MOB Kak
CpelCTBa 3alllUThl OT HAIaJO0K CO CTOPOHBI COOECETHHMKA W HeUTpamu3alnuu
KOH(JIUKTHON cuTyanuu. B oTiauyme OT mpeaplayliedl CUTyallu KOMMYHUKAHT
BBIHYXKJICH 3alIUTUTh C€0Sl WJIM TPETHUX JIMI], UCIOJIb3Ys TPU 3TOM SBHEMU3MBI
JUISL COXpaHEHUsI COOCTBEHHOIO <JIMIIA» WM pEenyTaluu TPeThbux Jull. B srtom
CJyyae Mbl UIMEEM JIEJIO0 C PA3HOBUIHOCTHIO Auajora-crnopa. OIHaKo ero KOHeyHas
1edb 3aKI0YaeTcss B OJOKMPOBAaHUU KOH(MIUKTHOM cUTyanuu. B mogoOHOM
nuanore 3BGEeMU3MBI MOSABIAIOTCS B OTBETHOM pEIUIUKE, T.€ PEIUIMKE-PeaKiuy Ha
PEIUTUKY-CTUMYJ (perInKy-0OBUHEHHE WIN PEIUIMKY-HETaTUBHYIO
xapakTepuctuky). Tak, Opar Jlaypel u3 yxe ymnoMsHyToW mbechl T.Yumbsamca
Ha3bIBaCT cecTpy Kasekoit — crippled.MaTh He MO3BOJISICT €My BBIpAXaThCsl TAKHM
00pa3om, curTasi ’TO OCKOPOUTEIBHBIM IS JOYCPH:

Tom. We don’t even notice. She’s crippled any more.

Amanda. Don’t say any crippled! You know that | never allow that word to
be used!

[T.W. Glass: 19]

HacroitumBocts Marepu 3actaBisieT W ToMa NEPEKIIOYUTBCA  Ha
AB(EMHU3MBI, a TUAJIOT, TAKUM 00pa3oM, IEPEXOIUT B HOBYIO CTAIUIO, T.€. TUAJIOT-
YHUCOH, KOTJ]a U B PEIUIMKE OJHOTO U JIPYroro coOecelHUKa MOSBISIETCS OAUH U
TOT YK€ MUTUTAIIMOHHBIN KOJ, OCHOBAHHBII Ha 3BGEMHUH:

Tom: Laura is very different from other girls.

Amanda: I think the difference is all to her advantage [Williams. Glass: 19].

brnaropapst HacToitunBocTH MaTepH, Oecea ¢ CBIHOM MPUOOPETAET MUPHBII

xapakrep. JJocTUrHyT HEOOXOAUMBIN MEPIOKYTUBHBIN 3(PPEKT — ChbIH Iepelies Ha
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BITOJTHE KOPPEKTHBIC BBICKA3bIBAHUS IO MOBOAY (DU3UYECKOTO HEJTOCTAaTKa CBOEH
CECTPHI.

Paccmorpum eme oaun npumep: [xeppu u3 pomana /[[x. ['oncyopcu
«KoHer riaBel» Ha3bpIBaCT COOCTBEHHBIM aIIOJIBTEP B PA3TOBOPE C CECTPOU KEHBI
JIMHHYU «9KCnepumeHmomy, a ce0sl «IKCnepUMEeHMAamopomy .

Besides, | was always an experimentalist [Galsw. End: 60 ]

CnoBo experimentalist Byanmupyer mNepBUYHYIO HOMHHALMIO, — @
Promiscuous pPerson ¢ HexKenaTeabHbIM 3JIEMEHTOM Promiscuous:

CnoBa experiment u experimentalist B ycrax JIxeppu Kopeena 3Bywar
BECEJI0 M HTPUBO, — OHU UCITOJIB3YIOTCS C OTTEHKOM JIETKOH CaMOUPOHUHU, KOTOPAsI
NpHU3BaHa IICUXOJIOTHYECKH O0C30PYKUTh BpPaXKICOHYIO, HO CICPKAHHYIO B
BBIPOKCHUSAX COOCCETHUILY.

B pasrosope ¢ J[xxeppu KopBeHoMm JIMHHU TOXKe HE Ha3bIBACT BEIIU CBOMMU
MMEHaMH, 3aMMCTBYS CJIOBA U3 WHAMBUAYAIHLHOTO 3BGEMUCTUYECKOTO OIS MYKa
CECTpBI

“You mean that by that time you’ll be experimenting with someone else?”
[Galsw. End: 60]

Xors JIuHHU W OCYXXJaeT TOBEACHUE HEHAJEKHOTO POJCTBEHHUKA,
CTapasch B MPEJIBEPUU OUEPETHOTO CyIeOHOT0 3acejaHus He pa3apaxkars [xkeppu,
9TOOBI HE 00OCTPSITH CUTYAIUIO, KOTOpast M 0€3 TOrO CKJIAIBIBACTCS HE B TOJIB3Y €€
CECTpbI, OHA MOJACPKUBACT IIYTIUBO-UPOHUUYECKUIA TOH Oecesbl, KOTOPBIN 3a1al
Jxeppu.

Takum o00pazoM, ynmoMmsiHyThIe HB(OEMH3MBI TO3BOJIWIM KOMMYHHKAHTaM
COONIOCTH TpaBWiia TPWIWYUS M COXPAHUTh CBOE JIMIIO, HE JIaB CIIOXKHOMY
pasroBopy MepepacTd B CTAAUIO OTKPHITOTO KOH(MIUKTA.

[TpumepoM KOMMYHMKATHBHOW CHUTYallUd, TJI€ OJWH M3 KOMMYHHUKAHTOB
CTPEMHTCS 3aIUTUTh WHTEPECHI TPETHUX JIUII C TIOMOIILIO IBHEMHU3MOB, SBISETCS
ciop Onuzaber u Jlxopmxa u3z pomana OmnguarroHa «CmepTb repos» 00
OTHOILIEHUM K JIIOASIM HETPAJAUIMOHHON CEKCyallbHOW OpHEeHTaluu. DIu3aler,

WCMOJIb3YySl MUTHIATOPbI, CTapaeTcs OIpaBaaTh MX, B TO Bpems Kak JKopk,
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UCIIOJIB3YST TPSIMbIE HOMHMHAHTBI, YTBEPXKIACT, YTO OHHU CJIHMIIKOM TPOMKO
3asBIIIOT O CBOMX CEKCyaabHBIX mpeanoutenusx: “It is ridiculous”, said Elizabeth,
“that these unfortunate people should be prosecuted by obsolete laws derived from
the prejudices of the Jewish prophets and medieval ignorance <...>Simply because
we’re “normal”, why should we hate and despise these people?”

“I know, I know. Theoretically, | agree with you absolutely. But it’s no good
my mind trying to defend my instincts and feelings reject. Frankly, I don’t like
homosexuals. | respect their freedom, of course, but I don’t like them <.....> But
my advice to them would be to keep jolly quiet about it, and not try to make
themselves martyrs, and flaunt themselves publicly” [Ald. Death: 166 — 167].

Urtak, mosiBieHwe B AUCKypce AIBPEMHU3MOB MOXKET OBITh OOYCIIOBJICHO
AByMs (haKTOpaMu: BHYTPEHHEH MOTUBHPOBKOW W BHEITHUM CTHMYJIOM.

B nepBom ciyuae 3BheMH3MBI MOTYT MOSBIATHCS B pedyn cobeceaHuka 6e3
pEeIUIUKH-CTUMYJIa W3BHE. KOMMYHHMKAaHT 37eChb CTPEMHTCS COXPaHUTh CBOE
TMIO» WM TOJHATh TPECTHXX JIPYTHX JIUI, PYKOBOJCTBYSCH COOCTBEHHBIMU
COOOpaKEHHUSM.

C npyroil cTopoHbI, PB(YEMU3MBI MOT'YT TOSBUTHCA B peUH COOECETHUKA B
pe3yiabTaTe  MMIyJIbCa,  IOJYYEHHOTO  OT  PEIUIMKU-CTUMYJa  JIPYroro
KOMMYHHKaHTa. B 3TOM ciydae 3BheMH3MBbl UCIIOIB3YIOTCS C IEIBIO0 IMOBBIIICHUS
CaMOOIICHKH CcOO€CeHMKA, 3aIlUThl OT HAMaJ0K CO CTOPOHBI KOMMYHHKAHTA.
OOmieHre KOMMYHHKAaHTOB, TaKUM OOpa3oM, Ha OMNpPENEICHHOM JTare HOCHUT
XapakTep Juanora-cropa.

[Tpu ycrenmHOCTH MOMBITOK OJOKUPOBATH KOHPIMKTHYIO CUTYAIMIO JTHAIIOT
MOXKET TIEPEUTH M3 Auanora-cropa B (popmy auanora-yHHCOHA C UCIOJIb30BAHUEM
Pa3TUYHBIX CPEJICTB MUTHUTAIIMHU, B TOM dmciie 3BpemuszMoB. bonee Toro, nMeHHO
3B(PEMHU3MBI MOTYT CIY>KUTh OCHOBOH MOJIOOHOTO JHAJIOra-yHUCOHA. DB(PEMU3MBI,
TakKUM 00pa3oM, MOTYT BBIMONHATh (PYHKIIMIO CpPEJCTBAa  YBEICBAHWS,
MIPUMHUPEHUS, CHATUS KOH(PIMKTOICHHON CUTYaIUH.

OO0ecrieueHrne YCHENIHOCTH KOMMYHHUKAIIMM C TOMOIIbI 3B(HEMU3MOB

HEBO3MOXXHO, €CJIM a/IpecaT HEMPABWIBHO TPAKTYET CKa3aHHOE.
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C ToukM 3peHHUs Mepleniuu, 3BPEMU3MBI KaK E€IUHHUIIBI BTOPUYHOMI
HOMUHAIMH, TPEOYIOT OT aJpecara ONpeIeeHHOMN SI3bIKOBOI KOMIIETEHIIUY.

Hapsiny ¢ noctaTo4HO MOHSATHBIMU [0 CBOEH MOTHBUPOBAHHOCTH, aJI[pECaHT
MOXET HCIOJIb30BaTh M Pa3IMYHbIC aJUTIO3UH, TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHbBIC W3
JIPYTUX S3BIKOB, KOTOPbIE TPEOYIOT OT PEIUIIUEHTA OMPEACIICHHOM, SPYIUIINU WU
noHuMaHus peepeHTHON cutyanuuu. B cBsi3u ¢ 3TUM nipu 3BdeMHU3aluu He BCeraa
JIOCTUTACTCS] HYKHBIN TepiaoKyTUBHBIN 3P dekT. CobeceTHUK MOXKET HEeMPaABIUIHLHO
OTpearupoBaTh Ha CKa3aHHOE, HE MOHAB, 0 4eM uaeT peub. [loaTomy agpecant
HEPEJAKO BBIHYXKJEH COMPOBOXIATh CBOE BBICKa3bIBaHUE (pazamMHu, KOTOPBIC
YKa3bIBAIOT HA €r0 JKEJIAaHUE MOJYYUTh MOATBEPKICHUE MPABUIBHOTO MOHUMAaHUS
npousHeceHHoro (Hanpumep, y K.Makkamiepc B ykasanHoii mbece: “l hope you
understand what | mean”).

Korgma y romopsimero HeET yBEpEHHOCTH B TOM, 4YTO ero uHQopmaims
BOCIIPUHATA COOECETHUKOM BEpPHO, OH MPUOEraer K YTOYHEHHUIO, IMOSCHEHUIO
CUTyalUU.

Tak, lxoH, HOBBIM Apyr Mo u3 neecsl K. Makkamnepa «KBagpaTHslii
KOPEHb U3 MPEKPACHOTO» HE MOHSIT 3BGEMH3M, B3ATHIM U3 (PAHILy3CKOTO S3bIKA.
CooTBeTcTBYIOUIME MOSCHEHUS CIeana reporHs nbecbl Moiu:

Mollie: He (the former husband) began hurting my feelings. He said | used
clichés.

John: Clichés?

Mollie: That’s a French way of saying a person is next door to a fool
[McCullers, Square: 82]

Oco0eHHO 4YacTO HEAONMOHMMAHWE BO3HUKACT TIPU  HCIOJIb30BAaHUU
JOKabHBIX dBheMn3MoB. Tak, yrmomuHaromieecs panee BbipaxkeHue out of Iwelei
(mpocturytka) U3 pacckaza C.Mosma «Jloxap», KkoTopoe npumeHsier 3BUICOH,
yKa3biBas Ha poJ 3aHsATui Coau ToMCOH (OHA MPOCTUTYTKA), SBIISIETCS JTOKATbHBIM
3B(PEMU3MOM, MOHATHBIM TOJBKO TEM, KTO XOpPOILIO 3HAeT HpaBbl M OObIYAU
MECTHOI'0 HaceJeHus1, 3HAKOM ¢ peanusamu ['oHomyy, ocTpoBOB 3anajgHoro Camoa.

HGYI[I/IBI/ITeJ'IBHO, 4qTO KCHAa HOBOI'O COTPYAHHKA, HCIAABHO HpI/IGBIBH_ICFO B JOTH
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MCCTa, HC Cpasy IHOoHAJIa CMBICI CKAa3aHHOIO. I[BBI/I,Z[COHy IMPUXOAUTCS IOSACHATH
CBOH 3B(1)6MI/ICTI/I‘-IGCKI/IC BbICKA3bIBaHHA, a IMOCKOJIBKY OH IIbITACTCA CO0JIIOCTH
IpaBWwia MNPUIUYMSI, TO 3HAYEHHUE JIOKAJIBHOrO 3BPEMH3Ma OH OOBICHSET C
IMOMOIIBIO YHHUBCPCAIBHOT'O 3B(1)€MI/I3Ma, XOpomo HM3BECTHOIoO BbIXOAIAM M3
Pa3HBIX CTPaH MUPA — KPALlOH KPACHBIX (hoHapel.

“What’s Iwelei?” asked Mrs. Macphail.

He turned his gloomy eyes on her and his voice trembled with horror.,

“The plague spot of Honolulu. The Red Light District. It was a blot on our
civilization» [Maugham Rain: 48]

HeﬂpaBI/IHBHaH TPaKTOBKaA BBq)eMHCTH‘IeCKOFO BBICKA3bIBaHUS MOYKET OBITH
O6yCJIOBJIeHa MOJIMCCMAHTUYHBIM XAPAKTCPOM COOTBCTCTBYIOIICTO JJICMCHTA, —
TEM, 4TO PCHOCIUCHT HC IMOHMUMACT, UCIIOJIb30BaAHA JIN BOKa6y.Ha B CBOCM IIPpsIMOM
3HAYCHUM WM B  KadecTBe dBpemusma. I[logoOHOe  HemgomoHUMaHUE
MPOJAEMOHCTPUPOBAI B OJJHOM M3 3mu30110B C. duriypkepansg B pomane « Houb
HEXHaA).

Anrnuiickuii riaaroi to go u ¢paniysckuii partir (yXoanuTs), Kak H3BECTHO,
OTJINYACTCA MHOTO3HAYHOCTBIO. Ota MHOTI'O3HAYHOCTH n IMpUBCIIa K
HEIOPA3yMEHUIO B OJTHOM U3 JMAJI0r0OB pOMaHa:

“If he dead?” Dick demanded of the nun, hopefully.

“Monsieur, il est parti — he has gone away”.

“Comment?”

“I1 est parti — his man and his luggage have gone away too!»

It was incredible. A man in that condition to arise and depart

[Fitz. Night: 274]

Korna HsHeuka wcmonb3oBaia cioBa partir u t0 go B mpsAMbIX 3HAYCHHSIX,
JIMK pemrwi, 9To OHa NMPHMEHMJIA WX IBPEMUCTHYSCKH, T.c. B 3HadeHuu to die,
IIOCKOJIBKY PCYb IJIa O YCJIIOBCKC, (I)aKTI/I‘—IeCKI/I HaxXoAuBHICMCA Ha CMCPTHOM
oapc. ToabKO MOSICHUTENBHBIM KOHTEKCT IT03BOJIMII JOCTUYb B3aMMOIIOHUMAHUSA
MEXKJly KOMMYHUKaHTaMH U OCO3HAaTh J[MKY, YTO cMepTEIbHO OO0JIBHOMN YEIOBEK HE

yMep, a IOKUHYJ KJIMHUKY, OeKall u3 Hee, 3aXBaTHUB BCE CBOU BEIIIH.
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[IpumepoM HEOONMOHMMAaHMS MNpPU HBPEMHU3ALUUU MOXKET IOCITYKHUTh
cnenytomuii  ¢pparment guanora Kpytuukoro u  TypycuHOMl M3 IIbECHI
A.H.Octposckoro «Ha Bcsikoro myapena 10BOJIBHO MPOCTOTHI»:

KpyTtHuuxkuii: BoH y 01HOTO TOK€E TpU CTPAHHUKA CIACATUCH.

Typycuna; Tax uto xe?

Kpyruukuii: Hy Bce Tpoe u oka3anuce epagepsbl XOpOILIHE.

Typycuna: Uto x 3a Oena?

Kpytuukuii: /la pemecno-To mioxoe.

Typycuna: Uem xe mioxoe pemecio-epasuposanue?

Kpytuukuii: He mopTpeTsl k€ OHU B 3€MIITHKAX-TO 2pPAgUpPYIOm.

Typycuna (tuxo): Jluku?

Kpyruukuii: Kak xe e nuku! I{enkosble.

Typycuna (¢ ucnyrom): Ax, 4To BbI!

[OctpoBckuit Ha Bcskoro: 198].

KpyTtunkomy A0oaro mnpunuiock MNOABOAWTE TypyCHHY K IIpaBWIBHOU
TPAKTOBKE CIIOBA «2pagepviy», KOTOPOE OHA B Hadaje pa3sroBopa BOCIPHHHMMAJIA B
IIEPBOM  OCHOBHOM  3HaueHuu. KpyTunkwmii  UCHOJIB30BaJI  €ro  Kak
HB(EMUCTUUECKUI CHHOHUM CJI0BA «PDaNbUU80MOHEMYUK.

OpHako M3 3TOro CleAyeT, 4TO 3B()EMUCTUUYECKHE BbICKA3bIBAaHUS BCEI/a
SBJIFOTCS YCIIEIIHBIMU C TOYKH 3PEHMSI pEaIU3aLHH.

Tak, denmoBek, OTIYYCHHBIM 3a KaKUe-THOO TPOCTYNKH OT IEPKBH,
ounmansHO KBAM(UIIUPYETCS B aHTIMICKOM si3bike Kak defrocked.

B kadectBe 3BeMr3Ma TaHHOTO aHTEIIE/IEHTa XaHHA U3 MTbECh
T. Yunbsmca «Houb UryaHsl» HCIIOJIB3yeTCs TUIICPOHUM inactive,

Hannah (as she sketches). How long have you been inactive in the, uh,
Church, Mr. Shanon?

[Williams The Night: 75].

W naxxe HeCMOTpsI Ha TAaKylO AEJIHUKATHYI (OPMY CEMBI BOIPOC OCTAETCA
0one3HeHHbIM 11 lleHHOHa, 0 4eM CBHIETENBCTBYET €r0 OTBETHAS PEIUIMKA:

Shannon: What’s that got to do with the price of rice in China?
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Tonpko mociie U3BUHEHUS XaHHbI, KOTOpasa CcUuTajla 4YTO BOIIPOC 3aJilaH B
J0cTaToYHO TakTHYHOH (opme: (Hannah, | retract the question with apologies),
[IleHHOH HEOXOTHO OTBEYAE€T Ha IOCTaBJICHHBIN BOIIPOC, HCIIOJB3YyA TOT IKC
sB(eMHu3M, 4TO U XaHHa:

Shannon To answer your question politely, | have been inactive in the
Church for all but one year since | was ordained a minister of the Church [ibid.]

O‘IGBI/II[HO, CICAYCT IPU3HATHL TOT (baKT, 4qTo BB(I)CMI/ISM BCC JKC ChbII'pall
CBOIO POJIb CPCACTBA, MO3BOJUBIICTIO COXPAHUTH KOHTAKT MCKIAY CO6€CGIIHI/IKaMI/I
U JI00UTBhCS aJpEecaHTy HEOOXOJMMOIo IMepIOKYyTUBHOro 3(ddekra: XaHHa B
KOHEYHOM UTOT€ MOJIy4HJIa HHTEPECYIOIIYI0 €€ UH(POPMAITHIO.

IHonucemanTnuHnle 3B(I)CMI/I3MBI MOT'YT PCaIM30BbIBATDH Pas3InNIHbIC
S3HAYCHUS OAKE B paMKaxX OJHOTO PCIINIMKOBOT'O HIara. HaanMep:

Shannon:...Honey girl, don’t you know

that nothing worse could happen to a girl

in your, your... unstable condition...

than to get emotionally mixed up with

a man in my unstable condition, huh?

[Williams The Night : 73]

3nech BhIpaxkeHue IN my unstable condition seasiercs 3BheMuU3MOM IBYX

aHTeleIeHToB poor u pregnant. IlpaBuibHO UX «pacmMppoBaTh» IMO3BOJSIOT

ITUPOKUIA KOHTEKCT U pepepeHTHAs CUTYyaIusl.
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BriBoanl o raase |11

1. OBdemuzanmss peun B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTyalHUsX
oOycCIIOBJIEHa BIUSHUEM LEN0ro psija (akTopoB.

2. OgauM u©3 BaxHEHIMX (QaKTOPOB, OMPENEISAIOUIMX HCIOJIb30BaHUE
HB()EMHU3MOB U BIUAIOIIKUX HAa CTENIEHb BEPOSITHOCTU MX TOSIBICHUS B KOHKPETHOM
pedeBoil cuTyauuu, siBasierca ¢dakrtop aapecanrta. llocnegnuit popmupyercs Ha
MOYBE LIEJIOT0 Psijia Pa3InYHBIX aHTPOMOCEMUYECKUX ocobeHHocTel. KomuuecTBo
M Ka4eCTBO 3B(EMU3MOB B pEUEBOM MapTUHU KOHKPETHOIO JIUIA O0YCIIOBIEHO:

- UHOUBUJYQJIbHBIMU  TICUXOPEYEBBIMU  OcOOeHHOCTAMH. B peun
N00pOKENIATeNbHBIX, MSITKUX M ONTUMUCTHYECKH HACTPOCHHBIX JIOACH YHCIIO
HB(HEMHU3MOB TPEBBIIIAET YHUCIO 3BGEMU3MOB Y JIIOIE HEKOMMYHUKAOEIbHBIX,
HeA00pOXKEeNaTeIbHO OTHOCSIIUXCS K OKPY>KAIOIIMM U BUJSALIUM MUDP B MPAayHBIX
TOHAX;

- TOJIOBOM MPUHAMJICKHOCTHIO TOBOPALIEro. Y JKEHIIUH 3B(emMusanus
HaIpaBJIeHa Ha COOJIIOJIEHUE ATHKETAa, BBIPAKEHHWE CUMIIATUU U COCTpadaHus. Y
MY>KYUH 9BPEMUS YaCTO HUCIOIB3YETCS KaK CPEICTBO UPOHUHU U CAMOUPOHUH, YTO
IUTS SKEHIIUH XapaKTEPHO B TOPA3/10 MEHbBIIEH CTENEHHU.

- BO3PACTHBIMU OCOOEHHOCTSMHU. JII0M IOHOTO BO3pacTa HE CKIOHHBI K
UCIIOJIb30BaHUIO HBOEMH3MOB, — B HUX pEYH MPEBATUPYIOT IUCHEMUZMBI.
JlocTaTOYHO OOJIBIIOE YHUCIO 3BHEMUCTUUECKUX CIOB M BBIPAKEHUH BCTpEYaeTCS
B p€YM IPEACTAaBUTENICH CTAPIINX BO3PACTHBIX TPYILIL;

- HAIMOHAJIILHOCTHIO anpecaHTa. s mpencraButeneil GpaHKOS3BIYHOW U
aHIJI0CAaKCOHCKOM KyNnbTyp 3BdeMus XapakTepHa B OOJbIICH CTENEHH, 4eM IS
IIPEACTABATENICH CIAaBAHCKUX KYJBTYp, IJI€ OTHOUIEHWE K JIMYHOCTH HE BIIOJIHE
OCHOBAHO HAa YBA)KCHUH, UJICH PABEHCTBA U IPYTUX LIEHHOCTIX AEMOKPATUYECKOT O
obomectBa. Tak, B CMU, B odummanbHBIX MOKyYMEHTaX M PEYH UYWHOBHUKOB
Poccum wu VYkpauHbl cioBa «uuearuo» W «iHEANI0» PENAKO 3aMEHSIOTCA
3BheMU3MaMU  («ueno8eK C O2PAHUYEHHLIMU  BOSMONCHOCHMAMUY, (NI0OOUHA

0bMedIceHuUx Modcaugocmelly), B TO BpeMs Kak TosBiieHHe ero anaiora (invalid)
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JEMOKpAaTUYeCK HacTpoeHHOU oOuiectBeHHOCThI0O CIIA wiu BenukoOputranuu
OyJIeT BCTPEUCHO C HEJIOBOJIBCTBOM U JIa)K€ HETOJOBAHUEM;

- poaOM JiedTeNbHOCTH ajpecaHTta. Jliogu omnpenenéHHbix mpodeccuit
BBIHYK/ICHBI IPUMEHSITH 3B()EMU3MBI IIPU BHIMOJHEHUN UMHU CBOUX JOJKHOCTHBIX
oOsi3anHocTel. [loBbilieHHast 3BdeMHU3alMs peud XapakTepHa, Harpumep, i
aJBOKATOB, Bpaueil (mpu OOLIEHUM C TAlMEHTaMH U WX OJIM3KUMU), MOJTUTHKOB
(ocobeHHO BO Bpems TpeABbIOOpHON kamrianuu). [IpaBaa, B mocieaHeM cliydae
OHa HMEEeT BechMa UETKYIO ajJpecanuio: 3BGEMH3Mbl HCIOJB3YIOTCS IS
XapaKTEPUCTUKU CBOUX CTOPOHHHUKOB, CBOMX IOTEHIMAIBHBIX H30UpaTeneil u
ONM3KUX UM JIIOACH MpU KECTKOW KPUTHUKE MOTUTHYECKUX MPOTUBHUKOB, TIE
npeo0JiaaoT NeHOPaTUBHBIC JIEMEHTHI.

3. He MmeHbiiee 3HaueHue uMmeeT Takxke ¢aktop aapecarta. OOs13aTeIbHBIM
SIBJISIETCS MCIIOJIb30BaHUE 3B(OEMHU3MOB B3POCIBIMH MPU OOCYXKJICHHH psilia TEM
(cexc; ¢u3HoIOTMYECKHE OTIPABICHUS, PECTYIUICHUS] Ha CEKCYalbHOU IMOYBE U
npod.) ¢ AeTbMu. KOHTpOIUpOBaTh CBOIO peyb MPUXOAUTCS MYXKYUHAM, E€CIH
aZipecaTtoM SIBIIAETCS >KeHIIUHA. [Ipyu 3TOM BEpOSTHOCTH MOSIBICHUS 3BHEMU3ZMOB
3HAYUTEIBHO BO3PACTAET, €CIIA aJPecaToM SIBJISETCS WHTEJUIUTEHTHAs KEHIIMHA
NPEeKJIOHHOTO Bo3pacta. CBoOOma BHIOOpA CPECTB BBHIPAKEHUS C MUHUMATBHOM
sB(peMu3aIell 3HaYUTEILHO YBEIMIUBACTCS, €CIIM 00a COOeCeIHNKA, apecanT U
aapecar SBJISIOTCA MPEACTABUTENSIMH  CHJIBHOM  TOJOBHHBI  YEJOBEYECTBA
MPUOTUZUTETHHO OJTHOTO BO3PACcTa M COLMATLHOTO TIOJIOKECHHMS.

4. Ha ypoBeHb nBemHu3anid peud OKa3bIBACT BIUsSHHUE pedepeHTHas
CUTyalus, B KOTOPOW TIPOUCXOJUT OOIIeHHe. BeposSTHOCTh MOSBICHUS
3B(peMHU3MOB BO3pacTacT B OQUIHAIBPHOW OOCTaHOBKE, a TaKkKe KOorjaa
KOHTPAareHTaMH SIBISIIOTCS JeTH (HE3aBUCHUMO OT T0J1a) M KEHIIUHBL. YeM Ooree
opuIMaNBHON SIBISIETCS OOCTaHOBKAa, TeM OOJBIIUM CTAHOBUTCS BIIMSHHE
OTUKETHBIX  TpeOOBaHWI, KOTOpPHIE OTPAaHUYUBAIOT  JelcTBHE  (haKTOpa
WHIUBUyaTA3aIU PEUH.

5. Kak cpenctBo, oOecreunBaromiee YCHEITHOCTh PEYEeBOro OOIICHUS,

sBeMus BBINOIHSAET PAJ  (YHKIUH, BaXXHEUIIUMH U3 KOTOPBIX SIBISETCS
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(patnueckass ¢GyHKUMA (KOHTaKTOyCTaHaBlIMBaromas); (QyHKIUS OJOKUPOBKHU
KOH(MJIUKTHOM CUTyallMM M (YHKIUS «COXPAaHEHHsS JMLA» — CBOEro Juoo
co0eceTHMKA, a TakXkKe TpeTbHX MepcoH. KpoMe TOoro 3BpeMu3Mbl BBITOIHSIOT
UJE€0JI0rMYECKU-BO3ICHCTBYIOIYIO, PEKIAMHYIO0 (DYHKIMIO, a TaKKe IMOMOraroT
MPUAATH BHICKa3bIBAHUSAM UPOHUYECKUHN 3P DEKT.

Jist mpaBwiibHOW pacmimpoBKHM 3BPEeMU3Ma BECbMa Ba)KHa S3BIKOBAs
KOMIIETEHIMsI aj[pecara, KOTOPbIM JIOJKEH COPUEHTUPOBATHCA B KOHKPETHOM
KOMMYHUKaTUBHOW cuTyauuu. [IpaBunbHOe MOHMMaHuE 3BOEMH3Ma MOXKET
noTpedoBaTh OT aJPECAHTa ONPEIEIEHHBIX YTOUHEHUN pePEpPEeHTHON CUTYyalMH U
TEMbI 00CYXJIEeHMs Uisi oOecreueHrs NepIoKyTUBHOro 3¢ dexra HeoOXOoAMMOro
HB(EMHUCTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS, TO €CTh C LIENbIO JOCTHXKEHUS KelaTelbHON
JUIsL aJpecaHTa peaklMy Ha CKa3aHHOEe B (pOpMe KOHKPETHBIX JIEUCTBHM, B TOM

quclie, BepOanbHbIX.
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3aKjIroueHue

B nactosimieit pabore sBdeMu3M MOHUMAETCS Kak BepOaibHas €IMHUIIA,
KOTOpas JIOJDKHA OTBEYATh ICJIOMY PSAAY KPUTEpUeB: 1) BTOpUYHOCTh HOMUHAIIUY;
2) WUMIUTUIIUTHBIA XapakTep MPECTaBICHUS HEXKEAaTeIbHbIX C TOYKH 3PCHUS
OTUKA W TIOJMTKOPPEKTHOCTH CE€M, KOTOpPbhIE OKCIUIUIUTHO BBIPAXKCHBI B
ceMmantrueckoit jomuHante (CJ]) cooTBercTBytOIIEro cumantuueckoro psijaa (CP);
3) TOJIOXKUTENbHBIA aKCUOJOTHYCCKUI TIMOTCHIIMAI W HAJIMYAC KOHHOTAIIMH
Ka4eCTBEHHOI'O CMSTYCHUSI OTPHUIATEIbHBIX MPU3HAKOB U / WM MHTCHCU(DUKAIIUN
TIOJIO)KUTEIIbHBIX, & TaKKe KOJMYECTBCHHOC YMCHBIICHHE HETATUBHBIX CBOWMCTB
(cturmanyn) U / WM KOJIMYSCTBEHHOTO MPUPAIICHHS ITOJI0KHTEIbHBIX.

OBdeMus SBISETCS TMPOIECCOM, OOYCIOBJICHHBIM OOpa30BaHUEM JIAKYH
BCJIC/JICTBHC TaOyMPOBAaHMS WM HEXKEIATEIbHOCTH HCIOJIB30BAHUS TICPBUYHBIX
HOMUHAHTOB M HEOOXOJWMOCTH MX 3alloJJHEHWS B KOMMYHHUKAaTHBHOM
IpoCTpaHCTBE. Pas3nuuHble JMHTBO-KOHIIENTyalbHBIE CQephl, B TOM 4YHUCIE
AHTPOIIOCEeMHUYECKasi, UMEIOT CBOM HA0Op «3ampelIéHHBIX» WM HEXKelaTeIbHbBIX
CJIOB, KOTOpbIE M CTHUMYJIUPYIOT oOpa3oBaHHe 3BheMuctudeckoi 30HBI (I3)
cootBeTcTBYIOMmMUX CP.

C ToOukM 3peHUs TepPMETUYHOCTH HEXKeJaTeIbHBIX CMBICIIOB BO BCEX
aHAJTM3UPYEMBIX S3bIKaX MOKHO BBIJICIUTH SiEpHBIC (A0CONIOTHBIE) dBGEMH3MEI,
KOTOpBIE TOJIHOCTHIO BYAJIHPYIOT BCE HEXENAaTeNbHbIC, SKCIUTUIMPOBAHHBIC B
ucxonnou exuuuie (CJI) cemsbl, oOpa3yromue Sap0 COOTBETCTBYIOIIECTO JIMHTBO-
KOHIICTITYQIbHOTO TIOJISI, a TaKXke TepuepuitHble (YacTHYHBIC) 3B(OEMH3MBI,
KOTOpbIE CTAaHOBSITCSA TAaKOBBIMH, €CIM OHH HE BYaJTUPYIOT XOTA OBl OJHY
HEXENAaTeIbHYI0 Wi  Ta0ympoBaHHYIO cemy. llociepHme  COCTaBISAIOT
nepudepuitHyro 00JaCTh COOTBETCTBYIOMIETO JIMHIBO-KOHIENTYaIbHOTO TOs. B
HEKOTOPBIX CIIyYasX YHUCI0 NMepU(PEpUHBIX IEMEHTOB 3HAYUTEIHHO MPEBHIIIACT
YHUCIIO SICPHBIX. JTO, B YaCTHOCTH, HaOmomaeTcs B Mukporone «bonesHeHHOE

COCTOAHUCH.
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9B(1)€MI/13MBI MOXXHO MmoApasacinTb Ha CHCTECMHBIC, — Y3VAJIbHLBIC, H

HHAUBUAYAJIbHO-aBTOPCKUC, — OKKA3HMOHAJIBHBIC. OI[HaKO Imponecc Imepexoaa

HEKOTOPBIX OKKa3MOHAIU3MOB B Ppa3psiJi CUCTEMHBIX 3JIEMEHTOB OTJIMYAETCS
ABOJIIOIIMOHHBIM XapaKTepOM U HE peliaeTcsl MPEeCKpUNIUIMHU. ['paHUIBl MEXITY
HUMU OTJIMYaOTCA TU(PPY3HOCTHIO, YTO 00YCIaBIMBAET MOSBICHUE 3aTPyIHEHUM
IIPU COCTaBJICHUU cJIoBapel 7BOEMU3MOB M TPUBOAUT K Pa3HOIJIACUSM IIPU
OMPENENICHUH  JIMHTBUCTUYECKOTO  CTaTyca TeX WM HWHBIX  DJIEMEHTOB,
NPETEHAYIOIINX Ha POiIb AB(PEMU3MOB.

Mexny aHTeleJCHTOM (CH COOTBETCTBYIOIIIETO CP) u
KOPPECTIOHAUPYIOIMUM ¢  HUM  3BGEMH3MOM  CKJIAJBIBAIOTCS  pa3IMYHbIC
koppensiuu.  Ilpu  dopmanbHO-Tpaduyeckol  KOppenslMd  aHTCHEACHT |
9BPeMHU3M MOTYT HUMETh TOYKH COBMAJEHHUS, TMpeBpamasch B (OpPMaIbHO
COMPSHKEHHBIC DJIEMEHTHI 3BEMHUCTUICCKONU KOPPEISIIUU.

AHTelleIeHT W 3BOEMU3M MOTYT HE HUMETh (PopMaIbHO-TpahUIeCKUX
coBmageHuii. B 3ToM ciydyae OHM KBAIMPUIUPYIOTCS Kak (OpMaIbHO
HECONPSKEHHBIE DIIEMEHTHI.

[lepBble, B 4aCTHOCTH, BOZHUKAIOT MPHU TaKUX CIoco0ax 3BheMu3aIum, Kaxk
COKpaIlleHHe U JUTUIITU3AIUS. biaronaps coxpaHeHHUIO ONpeIeIEHHBIX 2JIEMEHTOB
aHTele/IeHTa rpaduyecKy COMPSDKCHHBIC 3BGEMH3MBI  OTJIMYAIOTCS MEHBIICH
TEPMETUYHOCTBIO TICPBUYHBIX HEXKEJIATCJIBHBIX CMBICIIOB 110 CPAaBHEHHUIO C
rpaduyecKu HECOMPSHKEHHBIMU (meTtadopuzanus, METOHUMM3AIHA,
TUTIEPOHUMU3AIUA U JIP. ).

OcHoOBHOI MEXaHHU3M sBhemMu3anuu MpeAnoiaraet NepeBO
MHTCHCHOHAJIBHBIX 3aIPEIIEHHBIX CEM B MMIUIMKAIIMOHAI 3HaYeHUs. KoHkpeTHbIE
NpUEMBl  OCYILECTBICHUS  JTOW  ONEpalMyd  OTJIMYAKOTCA  JOCTaTOYHBIM
pasHooOpasueM © 0Oa3upyrOTCs Kak Ha oOOpa3HOM OCHOBE, TaK U Ha
HETPOIIENYECKUX TpaHCcPopMax.

Cpenu HamboJiee 4acTO HMCHOJB3YEMBIX MOXHO Ha3BaTh MeTadopuzaluio,

METOHUMHU3ALHMI0O W TEHEPAIM3ALUI0, KOTOPbIE MPOHU3BIBAIOT BCE YPOBHHU
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AHTPOMIOCEMUYECKOW  JIMHTBO-KOHIENITYalbHOH  cepbl W TPHBOIAT K
JOCTaTOYHOMY pa3Ho0Opa3uto GopM 3Bdhemun.

XoTs mpu 3BPEeMU3ANMH BO BCEX SI3bIKAX B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS
CXOXHE MEXaHW3Mbl M CIOCOOBI O0Opa30BaHMs, BO BCEX s3bIKaX HAOJIOMAFOTCS
SIBJICHUSI, KOTOpBIC HE ObUTH 3a()UKCHPOBAHBI B IPYTUX sI3bIKax. B wacTHOCTH, Mpu
YIIOMHHAHWH yMEpPIIUX BO (PAHIy3CKOM U aHTJIMHCKOM sI3bIKaX aKTHBHO
UCTIOJIB3YIOTCS HE TOJIBKO OMOJIeHCKIE aJuTi03uH, HO U MUDOIorndeckue oopassl.

Bo Bcex deThIpéx s3bIKax HaONOmaeTcs oOImias TEHJCHIUS aKTUBHOTO
MCIIOJIb30BAHMS CIEIUATbHBIX MHIWKATOPOB MPECTHXKHOCTH. OIHAKO TOJBKO BO
(GpaHIly3CKOM SI3BIKE B KQY€CTBE TAKOBBIX CTOJIb AKTUBHO MPUMEHSIOTCS BBICOKHE
JBOPSIHCKUE TUTYJIBI (TpaduHs, MapKu3a), 4TO HE HAOIIOAACTCS B TPEX OCTAIBHBIX
SI3BIKAX.

DOBpeMU3MBI TIPEACTABICHB PAa3HOCTPYKTYPHBIMH JJIEMEHTAaMU. ITO B
NIEPBYIO OYepelb CIOBa WM JICKCHKAIM30BAHHBIE CIOBOCOUYCTAHHMS, & TAKXKE IIEIbIC
BepOaIbHBIE KOMIUIEKCHI, 0Opa3yrolnue CTPYKTypbl BTOPUYHOW TpPEIUKaIlWH,
BBITTOJTHSAIOIIAE HECAMOCTOSITENIbHbIE CHHTaKCHUYeckne QyHKIuH. B mmckypce
TaK)Ke€ HCIIOJIB3YIOTCS JOCTATOYHO pACIIMPEHHBIE CTPYKTYPHl TEPBUYHOM
NpeauKaluiu, TO €CTh CaMOCTOSTENbHBIC TmpemioxeHus. [locmeaHue dacTto
IPEACTABIAIOT coboii (passi-kiuiie (Hampumep, Kit has come) nmubo sBiustorcs
OpPUTHHAIHHBIMU OKKa3HOHAIBHBIMHU 00pa30BaHUSMHU.

[Ipu BcéM MHOTOOOpa3UM CBEPXCIOBHBIX CTPYKTYPHO-TUHTBUCTHYECKUX
KOH(pUTYpanuii MOKHO OTMETHUTHh OCOOYIO YaCTOTHOCTh TaKHUX 3B(EMHCTHYCCKHX
o0pa3oBaHMii, KaK aIbeKTUBHO-CYObeKTHBHBIC (A+S) croBocoderanus (42 %), a
TaK)KE pPa3jIMYHbIE MPETO3UTHUBHBIE KOMIUIEKCHI, IMPEXKIAE BCETO OTBEYAIOIIHE
dopmyine (prep+ A+S) (37 %). Bornpekn ycTosBIIEMYCS MHEHHIO ¢ 0€3yCIOBHOM
OomNbIIe JTMHEHHOW TPOTHKEHHOCTHIO HBOEMHUCTHUECKOTO OOpa3oBaHUS TIO0
CPaBHEHHMIO C AHTEUENECHTOM, B JedcTBUTENbHOCTH OKoio 30 — 35% ciydaes
MPUXOAUTCSI HA OOpAaTHOE COOTHOIICHHE, KOTJa aHTEIEICHT-CJIOBOCOYETAHHE TI0
KOJIMYeCTBY KOMIOHEHTOB B 1,5 — 2,0 pa3a mpessimaer sBhemusMm. [locmennuit

3]1eCh MOKHO CUMTATh PE3yJbTaATOM CBOCOOPa3HOIl BepOaibHOM TEIECKOMUH.
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Co3nath uUJEaNbHYI0O CEMAHTHUYECKYIO JIMHIBO-KOHIENTYaJbHYIO CXEMY
3B()EMU3MOB B HACTOSAIEE BpPEMSI HE MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM. BMecTe ¢ Tem
BIIOJIHE pPEaJbHBIM SBISETCS CO3JaHHE pPa0OUYMX TAKCOHOMMM, MO3BOISIOMINX
periaTh KOHKPETHBIE 3a/1auy B IUIaHe u3ydyeHus penomena sppemun. B HacTosen
paboTe MBI HMCXOAUM U3 paboueld CeMHUYpPOBHEBOW CXeMbl, (JIMHTBO-
KOHIIEITyaJIbHO€  TMPOCTPAHCTBO; JIMHI'BO-KOHLIETITYalbHast cdepa; JIMHTBO-
KOHIIETITYyallbHasi ~ 00J1acTh; JIMHTBO-KOHIIENTYaJIbHOE  MAaKpOTOJie, JUHTBO-
KOHIICTITYaJIbHO€ MUKPOIIOJIC; JMHTBO-KOHIIENTyallbHAsl MAaKpOTpyNna U JIMHTBO-
KOHIICTITYallbHAasi ~ MHUKPOTPYMMa),  4YTO  T[O3BOJIMJIO  HaWTH  KaXJIOMY
AB(PEMUCTUUECKOMY DJIEMEHTY CBOIO HHUIILY B KOHIENTYyaJlbHOU HepapXuueckoit
CTPYKTYpE.

B macrosiieM uccienoBaHUM BCECTOPOHHEMY aHAIM3y ObUTM MOJABEPTHYTHI
poliecchl dBPEeMHU3aAlUU B aHTPOTIOCEMUYECKOM JIMHIBO-KOHIIENTYIbHOU cdepe
Ha Marepuayie 4YeThIpEX pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB, B pe3yJbTaTe 4Yero ObUIH
BBISIBJICHBI 00JIaCTH HauOOJNbIIEeH U HAMMEHBIIEH 3BHEMUCTUYECKON aKTUBHOCTH.
Tak, pocratouHo npoTskEHHble O3 wumewT, Hampumep, CP ¢ Cl
«NPOCMUMYMKA», «YMEPUIULLY;, «UelloBeK NONCULO20 803paAcmay, «NOJHbLLL
Yen0BeKy, «MYNCUUHA HempaOUYUOHHOU CeKCyalbHou opuenmayuuy. BecbMma
HEMHOTOYMCIIEHHBI BO BCEX YETHIPEX s3bIkax sBpemuctuueckue 3061 CP ¢ CJ]
«Ir0OUmMeNb A3aPMHLIX USD», «HADKOMAHY», «MYA*CUUHA HEBbICOKO20 pPOCmay,
«IAHCEHUUHA HEMPAOUYUOHHOU ceKcyanbHol opuenmayuuy [Cm. Tpunoxenus].

Opnako B 1iaHe 3BGEMHUCTHYECKOW aKTMBHOCTH HAOIIO/IaeTCS HE TOJBKO
oO1ast TCHACHITNS, HO U HEKOTOPBIE Pa3INyusl.

Tak, BO (QpaHIy3cKOM $3bIKE 3HAYUTEIBHOW  IBPEMUCTUUECKOMN
AKTUBHOCTBIO OTJIMYAaeTCs MUKporone «OTCyTCTBUE BOJOCSHOTO TOKpOBa Ha
TOJIOBE», B TO BpeMsi KaK B TPEX OCTANBHBIX S3bIKaX IMOJOOHAS TOBBIIIICHHAS
aKTUBHOCTH JJAHHOT'O MUKpOIOsl He HaOmopaercs [Cu. [pumoxenus].

AHTponoceMuueckasi 3BdeMu3anusi HaOII0aeTCsl Kak B YCTHBIX, TaK U B

MUCbMEHHBIX (POPMaX KOMMYHUKAIUH.
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Hapsiny ¢ npyrumu cpeicTBaMu aHTPONOCEMHYECKHE 3B(PEMU3MBI IIHUPOKO
UCIIOJIB3YIOTCS B MJI€0JIOTMUYECKU-BO3/IEUCTBYIONIEN (DYHKIIMU, OCOOEHHO BO BpPEMsI
MPeABBIOOPHBIX KAMIIAHUM B LIEJSAX MAaHUIYJIMPOBAHUS OOLIECTBEHHBIM MHEHHUEM.
OB(emMu3Mbl 3TO MOIIHOE CPEACTBO MOJIUTHYECKON pPEKIaMbl, MPUMEHSIEMOE B
[Aap-KaMIIaHUsIX.

B CMMU anTponocemuyeckue 53BGEMU3MBI Takke IO3BOJSAIOT CO3JaTh
IIOJIOKUTEIBHBIA UMUK OTIEJIBHBIX MOJUTUYECKUX JUIAEPOB, TO €CTh SIBIISIIOTCS
3G (PEKTUBHBIM TICUXOJMHIBUCTUYECKUM CPEJICTBOM BO3JICMCTBUS Ha Macchl,
UCIIOJIB3YEMBIE C LIEIBI0 COXPAHEHHs WIN 3aBOCBAHUS BIIACTU.

OB(eMu3Mbl MOMOTAIOT COXPAHUTD «IHULO» («YECTh MYHJIUPA») HEPaIUBbIM
YUHOBHUKAM M  HEMNPO(PECCHOHANbHBIM  paOOTHHKAM, TIOBBICUTH MPECTUXK
HEKBAIM(DUIIMPOBAHHBIX WM MAaJOWHTEPECHBIX BHUJIOB JIEATEIBHOCTH, a TaKkKe
COLMAJIBHBIM CTaTyC NPEACTAaBUTEICH MaJOUMYIIUX CJIOEB HACEJIEHUS U TEM
caMbIM CHOCOOCTBYIOT CO3JaHHIO IOJIOXKMTEIBHOIO HUMHJIXKA ToCyJapcTBa Ha
MEXYHApOJHOU apeHe.

B ToproBo-¢puHaHCOBON AESITETBHOCTH AHTPOIOCEMUYECKUE 3BHEMUMBI
UCIIOJIB3YIOTCSI B PEKIAMHBIX LEIAX IIPU XAPAKTEPUCTUKE IOTCHIMAIBHOIO
IOKyIIaTeIsl KaK HOCHUTEI] HCKIIOYUTEIBHO IOJIOKUTEIBHBIX KaueCTB, KOTOPBIC
MHOTOKPaTHO  BO3pacTaloT WJIM YCHWIMBAIOTCS  Ojarojaps NPUMEHEHHIO
IIpeaJIaraeMoro ToBapa.

Bo Bcex aHamm3upyembIX S3bIKaX aHTPOINOCEMHUYECKHE 3BHEMUMBI
YCTOWYMBO HCIOJIB3YIOTCS KAaK JTHYECKHE peryyaropsl. OHH  3aMEHSIOT
TaOyHUpOBAaHHBIE CJIOBA M BBIPAXKEHHUS, KOTOPBIC SIBIAIOTCS HPPEIEBAHTHHIMHU B
CHIIy KYJIbTYPHO-UCTOPHUUYECKUX YCIOBUH, TpaauLU{ JaHHOrO oOIecTBa u
O0yCTIOBJIEHBl 3TUYECKUMH HOpPMaMH, TPUHATBIMA B KOHKPETHOM 3THOCE.
OTHdeckas peryssius, Mpexae BCero, 3arparuBaeT cdepy NCUXOPU3MUECKUX
HEJIOCTATKOB M HEaJEeKBAaTHOI'O IIOBEACHUS WHIMBUAYYMAa. YeEJIOBEK C pa3sHbIMHU
OTKJIOHEHUSIMH TpH 3Bemusauvu B CHIy TpeOOBaHUNA MOJUTKOPPEKTHOCTH

KBAIU(UIUPYETCS KaK TIOJHONPAaBHbIM wieH OoO0IlecTBa, XOTS U UMEIOIIHNI
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cnenuduyeckue OCOOEHHOCTH, KOTOphlE HE pacCMaTpUBAIOTCA B KadyecTBe
OTPUIATETHHBIX.

B KOHKpETHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTYyallUsSX IPU YCTHOM OOIIECHUU
AHTPOMIOCEMHUYECCKHE AB(EMHU3MBI ITO3BOJISIOT CHATh KOH(IMKTHYIO CHUTYaIHIO,
HEHTPaAIN30BaTh arpECCUBHOCTh HEKOTOPHIX KOMMYHHKATOB, TIEPEBECTH Pa3rOBOP
B MHUpPHOE pyCJIO Kak B OBITOBOW, TaK M B O(HUIMAIBbHO-AEIOBOM cdepe U TeM
caMbIM 00€CIICUUThH YCIICITHOCTh KOMMYHHUKAIIMH, T. €. BBITOJHSIIOT (PaTHUECKYIO
GyHKIHIO.

OHU TaKKe TTOMOTAIOT COXPAHUTh «ITUI0» KaK CAMUX KOMMYHHKATOB, B TOM
YHCJIC MOABEPKCHHBIX KEHO3UCY, TaK W KOHTPAreHTOB (TPEThHX JIUI]), CO3/1aBas
OJIarONPUATHBIC YCIIOBUS JUISI B3aMMOIIOHUMAHUS COOCCETHHKOB W pPeasu3arliu
NIPHUHIIAITA KOOTICPAIIUH TIPH OOIICHHH.

BepositTHOCTh TOSIBIICHHS 3B)EMHU3MOB B KOHKPETHOM KOMMYHHKATHBHOMN
CUTyallud 00YCJIOBJIEHA B3aUMOJCHCTBUEM LIEJIOTO pssia (HaKTOPOB, BAXKHEUIIUMHU
U3 KOTOPBIX SABJISIOTCA (PakTop aapecanTa, ¢paktop aapecara, GakTop KOHTpAreHra,
pedepeHTHas cuTyanus U TemMa 0ecesibl.

HauGonbmass BeposSsTHOCTh dBPemMu3zanuu HaAOMIOJAETCs B CHUTyalluu
oQuIMaNTBHOTO OOLIEHUS, Te aAPECcaTOM WM KOHTPAr€HTOM SBIISIOTCS KEHIITUHBI
CTapIIMX BO3PACTHBHIX TPYII M JeTU (HE3aBUCHMO OT T0JIa), & HAUMEHbIAsg — B
00CcTaHOBKE HEO(PUIMAIBHOTO OOIICHUS MYXYHH MPUOIU3UTEIBHO OJIHOTO
conuaibHOro craryca (3: 1).

[IpaBunbHOE TOHMMaHUE 3BPEMU3MA aaPEcaToM BO3MOXHO TOJBKO MPH
COBMAJCHUHM WJIM MaKCUMaJbHOM OJIM30CTH YPOBHS S3BIKOBOW KOMIIETCHIIMU
KOMMYHUKAHTOB W QJICKBAaTHOM TOHUMaHuu pedepeHtHoil curyanmuu. B
MPOTUBHOM CITydae 3JIEMEHTHI, IPU3BAHHBIC BBITTOJHATh (QYHKIHHA 3BHEMU3MOB,
MOTYT TIEPEUTH B pa3ps]l KPUITOHUMOB WJIH 3JIEMEHTOB JAe3WH(OpMAIu, 4YTO
MOXET B KOHEYHOM CYETE TPUBECTH K HEKENATCIbHOMY MEPIOKYTUBHOMY
s Pexty. CoXpaHUTh COOTBETCTBYIOIIEMY DJIEMEHTY €ro 3BPEMUCTHUYECKYIO POJIb
MMOMOTAIOT JIOTIOJIHUTENLHBIC TIOSICHEHUS ajpecaHTa, OJyiaromapsi 4deMy KaHall

nepenadyn nHOOpMAIMK OYHUIIAETCS OT BO3MOXKHBIX a0eppartui.
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B KOMMYHHUKaTHBHOM TPOCTPAHCTBE HBPEMHUIO CIEAYEeT OTIUYaTh OT
KpUnrojaauu. OBpeMHs HamnpaBjieHa Ha CMSATYeHUE, MOUCK MUTHUTAIMOHHBIX
dbopM BBIpaXKEHHS, B TO BpeMs KakK KPUNTOJAIMUS HMMEET UEIbI0 COKPBITHUE
HMCTUHHBIX CMBICIOB. BMecTe ¢ TemM mexay sBdeMH3MaMH U KPUINITOHUMAaMU HE
CYIIECTBYET HEMPOHUIAEMbIX rpaHull. OJUH U TOT K€ DJIEMEHT B Pa3IMYHBIX
KOMMYHUKAaTHUBHBIX CUTYaIlMAX MOXKET BBIMOJIHATH pa3audyHbie (PYHKIMN: CHUMATh
KOH(JIUKTHYIO cuTyanuio (?BOEMU3M) WM CKPbIBATh HMCTHUHHOE TOJIOKEHUE
Belel (KpUITOHUM), UTO CBUJIETEIBCTBYET O PEISTUBHOCTU U KOMMYHUKATUBHOM
MOJIBUKHOCTH IB()HEMUZMOB.

Opdemuio cieayeT OTIuyYaTh W OT Je3uH(opMaluu, KoTopas Npu3BaHa
BBITIOJIHSITh MHBIE (DYHKIIMOHAJIbHBIC 3a7a4: OHA HaIlpaBJieHa HE HA CMITYCHHE
MOHSATHBIX aJpecaTy MEePBUYHBIX CMBICIIOB, YTO MPOUCXOIUT TPH BPEMUH, a Ha
UCKaXXEHHE HJTUX CMBICJIOB C 1I€JIbI0 HAMEPEHHOrO BBEACHUSI PEIUIIUCHTA
uH(opManuu B 3a0TyKICHHE.

B ycnoBusix, Korja NpUHOMN NOJUTHYECKONW KOPPEKTHOCTH BO3BOJUTCS B
paHr OJHOTO0 W3 BAKHEUIIUX (PAKTOPOB HYEIOBEUYECKOrO OOIIEHHUS, POJb
B(HEMU3MOB BO3pacTaeT KaK HHUKOTIA, YTO [eJaeT H3y4YeHHE WX CUCTEMHBIX
Ka4yeCTB U (PYHKIIMOHUPOBAHHE B COBPEMEHHOM KOMMYHHKATHUBHOM MPOCTPAHCTBE
O0COOCHHO aKTyalbHbIM. IlepcriekTHBa MaJbHEWIIMX HWCCIAEJOBAHMM B paMKax
NPEIJIO)KEHHON TEMbl 3aKII0YaeTcs B HM3YyYeHHH OCOOEHHOCTe »sBdemun B

COMMAJIbHOM H ITOJIMTHYCCKOM JHUCKYPCC.
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IMPUJIOKEHUSA
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IMPUJIO’KEHUE A

AHTPOIIOCEMUYECKHUE YBO®EMU3MbI
B AHI'JIMIICKOM SI3BIKE
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bald

Fat:
fat child

fat adult

fat man

Physical Characterictics

follicularly challenged,;
having alopecia;
with a high forehead,;

with receding heirline;

chubby;

ample;

big-boned,;

calorie counter;
differently weighted;
full-figured;
generously built;

generously proportioned:;

quantitatively challenged;

well-built;

with (having) cellulite;
with a full figure;

with a fuller figure;

with a mature figure;

having middle-age spread,;

with a belly;
with a bit of stomach;

with a stomach;

13
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fat woman

thin

invalid

blind

of classical proportions;
traditionally built;

vast;

having anorexia nervosa;

having eating disorder;

abled;

differently abled;
inconvenienced,;

needy;

severely disabled;
unable to work;

with alternative abilities;
with differing abilities;
with special abilities;

with special health;

optically challenged;
optically handicapped;
optically inconvenienced;
optically marginalized;
visually challenged;
visually damaged,

visually weak;

10
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deaf

having motion

problems:

crippled

lame

paralized

short

aurally challenged;

with impaired hearing;

differently abled;

having a sinus combination;
mobility impaired;
physically challenged,;
uniquely abled;

uniquely coordinated;

with mobility needs;

a non-traditionally figured man (woman);

a person of special coordination;

on the wheels;
on / using a parambulator;
with mobility needs;

with temporary decrepitude;

having restricted growth;

vertically challenged,
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ugly ethically challenged; 10
facially disfigured;
no beauty;
visually challenged;
visually different;
with a different appearance;
with facial difference;
with facial disfigurement;
with the problems of appearance;

with visible differences;

with conspicuous parts

of body:
with large breasts large-endowed; 2
with a large endowment;
with a great penis large-endowed; 1
Physical State: Diseases
sufferind from / having having the American disease; 1

AlDs
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suffering from / havinga having an affliction of the loins;

venereal disease

suffering from / having

cancer

suffering from / having

pneumonia

suffering from / having

tuberculosis

syphilitic

having a communicable disease;
having a contagious disease;
having a disgraceful disease;
having a disease of love;

having a nasty complaint;
having a social disease;

sick through negligence;

having a growth;
having a miotic disease;
having a tumour;
having big C;

having C;

having the worse thing;

having an old man’s friend;

a health seeker:

having a blood disease;
having a blood poison;
having a bone ache;

having a certain disease;

19
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suffering from air (sea)

sickness (vomitting)

suffering from ample

urination

suffering from

constipation

having Cupid’s measles;

having a communicative disease;
having a French acne;

having a lady / ladie’s fever;
havind a malody of France;
having a Neapolitan bone-ache;
having a secret disease;

having sigma phi;

having Spanish gout;

having a specific disease;

having a specific stomach;
having a specific ulcer;

having a special disease;

having an unmentionable disease;

who received a French compliment;

having motion discomfort;

ready to lose one’s lunch;

incontinent;

having binding;
having (intestine) fortitude;
having stoppage;

unable to go;
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suffering from diarrhea having a loose disease; 12
having Delhi Belly;
having (a) Malta dog;
having Montezuma foxtrot;
having Montezuma two-step;
having Montezuma revenge;
having Napoleon’s revenge;
having a runny tummy;
having Spanish tummy;
having summer complaints;
having the Aztec two-step;

having the curse of Montezuma;

Physioloqgical

Functions

menstruating having a little visitor; 13
having Captain at home;
having Cardinal at home;
having courses;
having domestic affliction;
ill;

indisposed;

off duty;

out of circulation;
with flag up;
with Kit coming;
with Painters in;

with the road up for repair;
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non-menstruating having clear days; 1

pregnant anticipating; 27
eating for two;
enceinte;
for whom the stroke ringswell,
having a baby;
having a nine months disease;
in a bad shape;
in a bad way;
in a certain condition;
infanticipating;
in interesting condition;
in the club;
in the family way;
in trouble;
knitting;
lady-in-waiting;
late;
on;
on her way;
overdue;
preparing the bassinet;
rehearsing lullabies;
So;
that way;

waiting for the patter of little feet;
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who joined the club;

with child;
proponent of abortion pro-choicer; 1
sweating bedewed;

glowing; 3

ordorously challenged;

Psychological Characteristics

mentally ill a bit missing; 36
celebrally challenged;
client of the funny farm;
client of the funny place;
client of the rest home;
client of Sanatorium;
content;
disabled;
differently abled;
distressed;
disturbed,
eccentric;
educable;
exceptional;
funny;

having fatigue;
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old age

having a nervous breakdown;

having weakness of the concentration power;
ill;

intellectually challenged,;

less abled,;

less academic;

less gifted;

ligt in the head;

mentally challenged,;

member of the laughing academy;

natural;

no Einstein;

not in the very best of health;

simple;

soft;

unbalanced;

underachiever;

using clicheé (s);

voluntary patient;

whose elevator does not go to the top floor;

with learning difficulties;

Age
ageful; 20
golden ager;
greying;
infant;

having the age of discretion;

193



dead

in one’s golden years;

In sunset years;

in the evening of your days;
in the seventh age;

in the twilight of the age;

In years;

longer-living;

middle-aged;

not as young as | was;

not born yesterday;

not in the first flush of youth;
of a certain age;

of honorable age;

of mature years;

of middle age;

sheltered;

Death

at rest;

at the last day;
away;

beyong help;
church triumphant;
claimed;

(the) departed,;
diet of worms;
gathered to God,

in another state;

40
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lamented;

put to rest;

received of suffering;

sleeping;

taken away;

taken home;

take to God’s bosom;

who closed his / her eyes;

who departed (this life);

who entered a higher state of existence;
who entered the next world;

who exchanged this life for the better;
who had an adverse event;

who had a happy release;

who heard the call;

who left the building;

who left the town;

who licked the dust;

who passed beyond the veil,

who passed into the next world;

who passed to the other side of the great
Divide;

who passed to the other side of the Jordan;
who passed to the other side of the Styx;
who quit the scene;

who reposes;

who rang eight bells;

who returned to ashes;

who returned to dust;

who returned to the Mother of all things;
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dying

executed

killed illegally (murdered)

suicider

with the Maker:;

at one’s last; 5
facing one’s maker;

not doing well;

not long for this world;

on his / her way out;

removed,; 3
who left the cell without luggage;

who paid his / her debt to society;

blocked out; 9
expended;

put out of his / her troubles;

put out of his / her misery;

put to sleep;

sent to his / her happy grounds;

sent to his / her happy land;

sent to his / her last;

sent to the land of the lotus blossom;

who found the easy way out; 5
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suicider by drowning

aborigines

black (Negro)

Jew

racist

who made for the exit;
who took his / her life;
who took leave of life;

who withdrew from life;

who made a hole in the water;

who took a long walk of a short pier;

Race and Nationality

first people;

African;
Afro-American;
gentleman of colur;
N-word;

person of colour;
person of pigment;

visible person;

Arab:
Hebrew:
no-Aryan;

useless eaters:

anti-diversity (proponent);
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bisexual

homosexual

(homosexualist)

Aryan;

Sexual Behaviour and Sexual Orientation

AC /DC;
ambidexterous;
ambiguous;
ambivalent;
double-gaited;

practicing both ways;

abnormal;

aesthete;

a bit of the other;

at it;

brother;

committing a nameless crime;
committing crimes against nature;
committing nameless act (s);
committing unmentionable crime;
confirmed bachelor;

consenting adult;

curious;

degenerate;

divergent;

dressed on;

dressed to the left;

earnest;

59
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effeminate;

engaged in doubtful sexuality;
engaged in irregularities;
flamboyant;

funny;

ginger;

having an alternative proclivity;
having an unusual orientation;

having idiosyncrasy;

having love that durst (dare) not speak its

name;

having predilection;

having the English disease;
having uncertain preference (s);
having uncertain proclivities;
having unnatural acts;

having unnatural familiarity;
having unnatural relations;
invert;

left-footed;

left-handed;

light on his toes;

lily;

male oriented,

musical,;

not interested in the opposite sex;
oblique;

odd,;

Oscar;

out;
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onanist

peculiar;

qucer,;

SGO (same gender oriented);
subjected to Italian vice;
sweet boy;

that way;

the other way;
unhealthy;

unmarried,;

unnatural;

unnatural acquaintance;
Uranian;

Uranist;

abusing himself; 20
caressing himself;

doing at oneself;

doing it with oneself;
doing smth. to oneself;
engaged in lone love;
engaged in self-abuse;
engaged in self-love;
having a weakness;
making self-massage;
playing pocket billiards;
practicing self-pleasuring;
practicing self-pollution;
touching oneself;

who does hand job;
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sadomasochist

female homosexualist

girl who lost her

innocence

the raped girl

who does pocket job;

who enjoys auto-erotic practices;
who has auto-erotic habits;

who has secret vice;

who does wrist job;

being sxually otherwise; 5
committing statutory offence;

having sexual preference;

suporter of English culture;

who commits crime against nature;

close friend,; 5
companion;

friend;

Sapphic;

Sappho;

who conceded to smb: 3
who clossed the threshold into adult life;

who sumitted to smb:

insulted: 2
offended:;
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drug-adddict

Bad Habits and

Features of Character

chasing the dragon;
dependent (person);
eating candy;

flying;

having a dependency;
having a habit;

having a solder disease;
having a trip;

medicated:;

psycologically disadvantaged;

smoking Chinese tobacco;
smoking suspect cigarettes;
snowbird;

snowblind;

sweettooth;

taking acids;

taking C;

taking chemical (s);

taking China white;

taking dream dust;

taking Eastern substancer;
taking God’s own medicine;
taking mood refresher;
taking pharmaceuticals;
taking powder;

taking sports medicine;

taking sugar;

32
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drunkard

taking substance;
taking white powder;
taking white stuff;
tea-head,;

under the influence;

comfortable;

confused,;

devotee of Bacchus;
elevated,

emotional;

engaged in Baccanals;
engaged in a bachelor party;
floating;

fresh;

high;

ill;

illuminated,;

incapable;

intemperate in one’s habits;
jolly;

one two many;

overdoing the Dionysian rytes;
(over) indulging;
over-refreshed;

overtired;

petrified,;

priest of Bacchus;

son of Bacchus:

29
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gambler

glutton (gluttonous)

liar

under the influence;
unwell;

who dined well;
who had a few;

who had a god lunch;

investor;

devoted to the table;
gourmand,;
who dines well;

with a good appetite;

careless of integrity;

economical with actualité;
economical with the truth;

martyr to selective amnesia;

stranger to the truth;

who admits categorical inaccuracy;
who admits poetic truth;

who admits technological inexactitudeness;
who gives comtroversial information;
who gives restructural reports;

who gives selective facts;

who has failure of memory;

with credibility gap;

13
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miser economical; 1

naughty (child) artistic; 9
focused,
healthy;
hyperactive;
in an independent sort of way;
maladjusted,;
overactive;
precocious;

remedial;

Clothes and Nakedness

dressed badly sartorially challenged; 1
not dressed properly négligé; 1
with unfastened trousers  (who is) catching a cold; 5

(who is) flying a flag;
with canteen medal;
with medal showing;

with the door open;
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naked

illegitimate child

an Allah made him;

au naturel;

In a compromising situation;
in birthday attire;

in birthday finery;

in birthday gear;

in birthday suit;

in the altogether;

in the buff;

in the compromising situation;
in the skin;

naturalist;

without a stitch on;

Family Status and Extramerital Relations

accident;

afterthought;

beyond the blanket child;

born on the wrong side of the blanket;
by-child;

child of grief;

irregular child;

love child;

natural child,

outside;

souvenir;

13

11
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illegal love partner

he-lover

mistress

companion;
company;

dear friend,;

familiar person;
friend;

(@) long-term friend;
more than a good friend;
paramour;

pillow partner;
significant other;
special friend,;

steady company;

admirer;

amant;

ami;

beau;

boy-friend;

chére ami;
gallant;
gentleman-friend;
play fellow;

sweetman;

campaign wife;
girl-friend;
enamorata;

lady-friend;

14

10

12
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promiscuous perverse

(person)

lass;

little woman;
live-in girl-friend;
minor wife;
niece;

sweet woman;
Venus;

young lady;

a bit of the other;

a bit on the side;

double-timer;

engaged in criminal conversation;
engaged in East-African activities;
engaged in night games;

free;

going on excurcion;

having a slight affair;

having a thing going;

having connection;

having extramural activities;
having good time;

having Uganda practices;
incontinent;

looking for solace;

playing about;

playing around;

playing away;

Spare;

20
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promiscuous man

promiscuous woman

illiterate

a barman

a bootblack

a catcher

athlete; 5
Don Juan;

experimentalist;

Lothario;

vigorous (man);

kind; 7
light;

light-footed;

naughty;

not all she should be;

no better than she ought to / should be;

non inconsolable;

Educational Status

not a great reader; 1

Non-prestige Professions

beverage host; 1
exterminating engineer; 1
post control officer; rodent operator; 2
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a cleaner

a cocktail waitress

a cook

a dog-cather

a dry-cleaning worler

a garbage man

a gardener

a hair-dresser

a house wife

a janitor

a junkman

a mechanic

indoor worker:;

beverage attendant;

personal assistant;

animal welfare officer;

day-cleanning engineer;

building maintenance engineer;

Sanitary engineer;

waste-reduction engineer;

landscape architect;

beautician;

home-maker;

custodian;

custodian engineer;

engineer custodian;

recycler;

operator of a junk yard;

automobile engineer;
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an oil-tank cleaner

a salesman / woman

a servant

a sewage-disposal man

a undertaker

a wash-woman

a window-cleaner

a non-professional worker

petrochemical technician;

sales engineer;

below stairs;
below the salt;

domestic (lady);

golden finder;
honey-dipper;
lavender man;
rakes-farmer;

nightman;

mortician;

washlady (washerlady);

window cleaning engineer;

inadequate;

technologically challenged (man);
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prostitute

Prostitution

working in an accomodation house;
working in the academy;
abondoned woman;
academician; actress;
angel of the night;
Aspacia;

bar girl;

beauty parlour worker;
black velvet;

board lounger;

child of Venus;
commercial sex worker;
common customer;
country-club girl;
Cressida;

Cyprian;

Cythera;

daughter of the game;
easy woman; erring sister;
fallen woman;

fille de joie;

gentlemen’s club worker;
giving comfort therapy;

a girl (lady) of easy virtue;
a girl of the work;

a girl who goes into the streets;
a girl who lights the lamp;

a girl who lives by trade;

78
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a good qirl;

having an oldest profession;

Impure woman;

in the trade;

Judy;

lady;

lady of the pleasure;
lady of the evening;
lady of the night;

lady of the sisterhood,;
lady of the scarlet;
lady of the stage;

lady of the street;
leading a horizontal life;
leading life of infamy;
light lady;

light sister;

light wench;

light woman;

loose woman;
Magdalene;

massage parlour worker;
model,

Moll,

night club worker;
night girl;

night club hostess;
nightingale;

nocturne;

nun;
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dissmissed

nymph de pave;

on the game;

painted lady (woman);
park woman;

parlour house worker;
playing noble game (s);
pasty girl;

pavement princess;
piece of trade;

prima donna;

princess;

pro;

Salon worker;

Sauna worker;

studio worker;

who renders personal services;
woman of the town;
working in the streets;

working girl;

Unemployment

clearing one’s desk;

consultant; 36
decomissioned;

demoted;

downsized;

facing the gate;

given a 45;
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given a hand shake;

given time to other commitments;
given to one’s other interest (S);

in the departure lounge;

interim;

let go;

liberated,;

looking after one’s other interests;
on the beach;

outplaced;

posted;

put in the mobility pool;
redeployed;

redundant;

reducing one’s commitments;
reengineered;

relinquished,;

relocated,;

retrenched;

selected out;

shelved,;

spending more time with the family;
stepping down;

unassigned;

who asks for one’s papers;

who is ready to further one’s career;
who received a valentine;

whose services are no longer required;

written out of the script;
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unemployed

(the) poor

at liberty;
available;
between jobs;

between shows;

unvoluntary leisured (people);

on the labour;

out of work;

put on file;
resting;

sitting by window;

the unwaged,;

Property Status

depleted;

differently advantaged;
disadvantaged,;
dispossessed;
economically inactive;
(the) excluded;

living in inner city;
negatively privileged,
on the low income,;

on welfare;

socially excluded;
underprivileged;

vulnerable;

11

13
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beggars pavement people; 1

Illegal Activities and Penitentiary System

briber: backhander:; 3
entertainer;

sweetener,

bribe-given crossing smb’s palm;
massanger; 5
mediator;
taking care of smb.;

who talks to people;

bribe-taker (tax) collector; 1
dealer in narcotics travel-agent; 1
extortionist (racketeer) protector; 1
financial machinator financial engineer; 8

engaged in window dressing;
making up creative accounts;

practicing Chinese bookkeeping;
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practicing double / triple entry bookkeeping;
who overspends the money;
who restructures accounts;

who smothes accounts;

habitual criminal coming to the attention of the police; 1

smuggler engaged in free trade; 3
paralled importer;

paralled trader;

terrorist freedom fighter; 1
thief appropriator;
borrower; 10
earner;
finder;

who acquired smth.;

who gleans smth.;

who helps himself;

who picks up the items fallen off the back of
the lorry;

who takes things; who wins smth.;
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prisoner (imprisoned;

inmate)

special service worker

at government expense; 10
a client;

a guest;

who in away;

who is down;

who is inside;

who is on;

who is on vacation;

who is in a cross-bar hotel,

who is in the place of safety;

Secret Activities

adviser;

(secret) agent; 10

asset;

James Bond;
legal resident;
on special duty;
operative;
operator;
placeman;

plumber;
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Les Caractérisques du Corps

laid (e) n’est pas charmant(e); 2

n’est pas joli (€) ;

chauve avec crane dévaste;
avec grand front; 17
avec le front degarni;
avec le front degagé;
avec le front éleve;
avec son gazon mité;
qui a la caillou déplumé;
qui a le coco déplumé;
qui a paumé ses plumes;
qui a ses cheveux d’éclaircissé;
qui a son genou dans le cou;
qui n’a de gazon sur la terrasse;
qui n’a pas un seul poil sur le caillou;
qui n’a plus d’alpe sur les hauts plateaux;
qui n’a plus de cresson sur la fontaine;
qui n’a plus de fil sur sa boutine;

qui n’a plus de mousse sur le caillou;

avec la gorge grande il y a du monde au balcon ; 1
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de petite taille de belle taille; 2

de moyenne taille;

obése: obése homme qui a trop de bois a la trane; 1

obése femme belle femme; 2

grande femme;

Les Fonctions Physiologigues

enceinte femme mal a I’aise; 4
qui a le petit malheur;
qui a un député dans I’urne;

qui n’est pas dans ses dates;

La Conduite Sexuelle et la Orientation Sexuelle

homosexuel beau garcon; 3
gueule d’amour;

Il en est;

sadiste qui fait le cruel; 1
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Maladies

malade indisposé; 1
mal a cancer qui a la / une tumeur; 1
mal a tuberculose qui a mal de poitrine; 1
qui a maladie (s) qui a coup de pied de jument; 5
vénérienne (s) qui a coup de Venus;

qui a du mal;

qui fait ses police;

qui va a Naples sans passer les monts;

mal a syphilis qui a mal de Naples; 2

(syphilitique) qui a quinte et quatorze;

(Les) Caracteéristiques Mentale

fou (folle) (personne avec le crane étroit; 10
atteint (e) de maladie avec esprit lent;
mentale) bouche;

bouché a I’emerti;
en une santé;

excentrique;
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il lui manque une case;
original (e);
qui a la fagon de voir excentrique;

qui a une santé;

qui est dans la maison qui est dans la maison de sante; 1
d’aliénés
Age
vieille ainé;
avance en age; 14

dans la belle saison de la vie;
dans / en hiver de la vie;
dans le midi de la vie;
dans son midi;

en age d’or;

en age de retour;
expéerimente;

personne de sagesse;
qui a grand age;

qui a le soir de la vie;
qui est entré deux ages;

supérieur

femme vieille bonne femme; 8

dans la force de I’age;
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homme vieux

mort

en age canonique;

en age critique;

qui a de beaux restes;
qui a de bel age;

qui a le collier de Venus;

qui a les sillons du temps;

agée comme le Pont-Neuf; 2

avec le menton bleu;

Mort

qui a déposé son bilan;

qui a déposé son mandat; 23
passe la barque a Caron;

privé de lumiere;

qui a acheté un office de tréspasse;
qui a avalé son bulletin de naissance;
qui a bu le Styx;

qui a cessé de souffrir;

qui a dormi du sommeil du juste;

qui a fermé la paupiére;

qui a fermé les yeax (a la lumiere);
qui a fini sa course;

qui a fini son destin;

qui a laissé ses guétres;

qui a passé 1’onde noire;

qui a perdu la lumiére;
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avec caractere difficile
(insociable)

avare

grogneur (se)

Méfiant

buveur (buveuse) /

ivrogne (ivrognesse)

qui a perdu le jour;

qui a pris du monde;

qui a rendu son ame a Dieu;
qui defile (dur a) la parade;

qui dit son in manus;

qui est allé a maison d’ou lonne revient pas;

qui est descendu au monument;

Le Caractére et les Vices

un joli monsieur;

pas large du dos;

baton epineux;
qui n’est pas de bonne humeur;

qui n’est pas en belle humeur;

boutique d’apothicaire;

qui se fait des idées sur sa santé;

complétement gelé;
dans la gloire de Bacchus;

gelé a zéro;

parti / prét a partir pour la gloire;
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glouton

batard

I’homme trompé

(cornard)

amant

qui a le mal Saint-Martin;

suppOt de Bacchus;

avaleur des pois gris;

avec coup de fourchette;
avec un bon dégodté;
bouche délicate;

fine bouche;

homme de bon appéetit;
homme de bonne chere;

qui aime les bons morceaux;
porté sur sa (la) bouche;

qui fait la bonne bouche;

sujet a sa bouche;

La Famille et le Concubinage

enfant naturel;

confrere de la lune;

il lui a poussé du bois;

logé au croissant;

malheureux dans son interieur;

qui porte cornette;

associeé;

bel ami:

11
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maitresse (amante)

libertin (débauche)

bon ami;
collégue;
compagnon par coeur;

qui a ménage en ville;

qui a mit une femme dans ses meubles;

qui est marie a la mode de Bretagne;

amie;
associée;
collegue;

compagne;

bourreau des coeurs;

casseur des coeurs;

dénicheur de merles;

homme & bonnes fortunes;
homme de plaisir;

pourceau du troupeau d’Epicure;
qui a des senses;

qui a la manche tres large;

qui aime les cornettes;

qui aime / court le cotillion;
qui aime / court les belles;

qui blesse le decorum;

qui court I’avanture;

qui est en bonne (s) fortune (s);
qui est fort sur Particle;

qui fait des cascades;

23
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qui fait plaisir;

qui fait sa femme cornette;

qui fait son dréle;

qui mene une vie de Polichinelle;
qui passe la permission;

qui prends plaisir avec qu;

qui vive dans le désodre;

libertine qui accomode au safran;
qui fait des glissade (s); 4
qui fait porter du bois a qu;

qui va a la cour des aides;

Vétements et Nudité

nu (e) devoilé; 3
dans I’etat du pure nature;

dans le plus simple appareil,

nu homme en costume d’Adam; 1
devétu(e) en deshabillé; 2
négligé (e);
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chomeur

revoque

pauvre (indigent (e) )

assainisateur

bourreau

Chbémage

inspecteur des pavés;
qui est a la comédie; 4
qui est hors de charge;

qui est sur le pavé;

envoye a la comédie; 4
mis a la cote;
mis a pied,;

signé la famille de route;

(La) Propriété Position

chevalier de la bourse plate; 6
en guétres;

qui a tombé dans le troisieme dessons;

qui est de la Champagne pouilleuse;

qui n’a pas chemise;

qui n’a rien dans le buffet;

Non-prestige Profession

maitre de basses oevres; 1

maitre de (S) hautes oeuvres; 3
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cuisiniere

gellier

servant domestique

(femme de ménage)

prostituée

ministre de la mort;

monsieur de Paris de Lyon;

cordon bleu;

compte du canton (de caruche);

de / en condition;

marquise de la fourchette;

Prostitution

belle de nuit; 33
brebis égarée;

dame aux camelias;

dame de petite vertu;

de bonne composition;
demoiselle des Marais;
femme aux talons ronds;
femme de composition facile;
femme de métier;

femme facile;

femme galante;

fille;

fille de Baal,

fille de Cabare;

fille de rencontre;

fille de trottoir;
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souteneur

concussionnaire
celui qui donne des

pots-de-vin

fille perdu;

Madeleine;

mangeuse de viande crue;
marchande de sourires;

(le) monde de la galanterie;

qui a blessé le décorum;

qui est en academie d’amour;
qui est en maison;

qui fait de macadam;

qui fait le boulevard;

qui fait le tapis;

qui habite maison a (au) gros numéro;
qui habite une maison a parti;
qui habite une maison de passe;
qui habite une petite maison;
qui trafique de ses charmes;

qui va avec un homme;

amant de coeur;

L’ Activité Illegale et Systéme Pénitentiare

qui donne cadeaux;

qui donne comission secréte;
qui donne la bonne main;

qui donne la (bonne) manche;

qui fait don de qu a qu;
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celui qui prends des pots-

de-vin

filon

seducteur

détenu

fuyard

traitre (felon) (traitresse)

espion

qui fait hommage;

portier de comédie;

qui a accepte le cadeau;

qui prends a droite et a gauche;

qui prends le cadeau;

qui fait son bis () ness (e);

qui mit qu a bien;

oiseau de cage;

qui est allé a la campagne;
qui est dans la maison du Roi;
qui mange du pain du Roi;

fatigueé;

collaborateur;

Espionnage et la SOreté

agent (secret);
éclaireur;

observateur:;
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IIOTBOPHUI

(BupouBuii) /

(moTBOpHA

(BupoIMBa)

JIUCUU

3 BCJIIMKUMH

IrpyasMH

HU3BKIM Ha 3pICT

TOBCTHUH YOJIOBIK

TOBCTA XIHKA

IHBAJIIT

Cinuii (a)

TIyXui (a)

DI3MYHI XapaKTEPUCTUKN

HE KpaceHb (He KpacyHs);

SIKUU (sIKa) Ma€e 0COOJIUBY 30BHIIIHICTS;

BHCOKOJIOOMI;

3 6J'II/ICKy‘10}O T'OJIOBOIO,

3 ¢popmamu [lamenu AHnepcoH;

o Mae Bucoke JoHo (I1. M.);

HC OYIKC BHCOKHﬁ;

BCJIMKUH;

13 OPIOIIKOM;

KiHKa 13 PyOeHcoBchkumMu hopmamu;

171eaa CX1IHOrO Y0JIOBIKA;

JIOJHWHA 3 0OMEKEHUMU MOXXJINBOCTAMMU,

13 cI1aOKUM 30pOM;

13 CITa0KUM CITyXOM;
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KYJIbI'aBUH

(urymnbra)

napajizoBaHui

XBOpHH (XBOpa)

XBOpUH (XBOpa) HA
CYXOTH

(TyOepKyIb03)

XBOpHUH (XBOpa) Ha
BEHEPUYHI

3aXBOPIOBAHHS

XBOpHi1 (XBOpa) Ha
cudiric (cudimTuk /

CUDLTITHYKA)

3 0COOJIMBOIO KOOPMHAILIIEIO PYXIB; 1

3 0COOJIMBOIO KOOPIMHAIIIEIO PYXIB; 3
Ha KoJlecax;

y KOJISICITI,

DI3UYHUN CTAH: 3aXBOPKOBAHHS

KJIIIEHT (KJTIEHTKA); 1
KM (s1Ka) Ma€e 3acTyay / IpocTyay; 1
SAKUH (sKa) 3aXBOPIB (3aXBopija) 3 1
HEO0OEPEIKHOCTI,;

6e3Hocuii (6e3noca) (I1.M.); 5

XBOpHUU HA IOAATPY;
SIKUU (5IKa) Ma€ 3apa3He 3aXBOPIOBAHHS;
KUl (s1ka) Mae GppaHIry3bKy XBopoOy;

KU (5IKa) Ma€e 4yJTHE 3aXBOPIOBAHHS;
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D13uyHI 0COOJIMBOCTI

BariTHa MalOyTHS MaTiHKa; 3
SKa XOJIUTh BAXKKOIO (TSIKKOIO);

sika xoauTh Ha /'y Basi (I1. M);
KIHKA y TIEp10/] XBOPA; 3

MEHCTpyarlii 110 3aXBOP1JIa;

SgKa MOYYBA€THCA IMOT'aHO,

CekcvyalipbHa IMOBEIHKA Ta CEKCVAIbHA OPIEHTAIS

Oicekcyan KU TTOTF00JIsI€ PI3HOMAHITHICTb; 2

SIKUH CUIUTDH HA IBOX CTLIBIIX;

TOMOCEKCYaITiCT opar; 6
JTUBHUH Y0JIOBIK;
APYT;
1HIIOT OpieHTAITIT;
HETpaAULIIAHOI OpIEHTAL];

OJIMH 3 THUX;

JiecOisTHKa JIMBHA JKIHKA; 5
13 BIAXHWJICHHSIMU,

HE3aMDKHS;

Cado;
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YyyJlHa JIIBYMHA;
OHAHICT SIKMI Ma€ CIIaOKICTh; 3

SAKUN pOOUTH peyaKcallilo;

AKUU pOOUTH CO01 Macax;

neod it SIKAWA Ma€ HaXWJI JI0 XJIOMYHKIB; 2

SAKOT'O TATHC OO0 XJIOH‘II/IKiB;

TIcuxidHil XapakTEPUCTUKU

13 ICUXIYHUMU outuit y Tim’s1 (Ctenpmax);
OPYIIEHHSIMHU BUKJTIOUHU; 7
JIUBHUM;

31poK (30pi) 3 HeOa He xamnae (He 3HIMae; He
31Mac);

MIOpOXY HE BUTAJIAE;

YyIHWM;
MaIi€eHT (MaIieHTKA) ricTh (TocTs); 2
MICUXIYHOT KITIHIKU KITIEHT (KJTIEHTKA);
Bik
JIOTMHA TTOXUJIOTO B JITaX;
BIKY JIOCBIU€EHA JIFOJIUHA;
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Mapycain; 13
MyJipa JIFOIHHA;

HE JAYyXE MOJIO/IA JIIOINHA;

HE TMEepIIoi MOJIOAOCTI;

IT1J1 JTITAMH;

CepEeaHBOTO BIKY;

y LBITI JIT;

110 MEePEKUBAE CBIN 30JI0TUH BIK;

(;rroMHA), SIKa TIOBEPTAETHCS 3 SIPMApKY;

SIKOTO (SIKY) J1iTa 00CiIH;

AKOMY (sIKii) j1iTa (POKU) BUXOAATH (BUUIILIN);

KIHKa TIOXUJIOTO BIKy  0aib3aKiBCHKOTO BIKY; 7
OyBIlIa KpacyHs;
HE TepIIoi MOJIOOCTI,
HE MEpIIOi CBIXKOCTI;
mie Kpinka (co0i xKiHKa);
sKa nepexuBae 6abuHe JiTo;

sIKa TIEPEKUBAE IPYTY MOJIOICTE;

Cmepth

oMepInii Ha JIaBi,
1o 3a3HaB ek3iTyc (KoHoHeHko);
KUY (sIKa) 3a7TUIIHAB (3ATHIINAIIA) CBIT; 11
SIKUU (s1Ka) 3aCHYB (3acHyJa);
SIKUU (s1Ka) mpuKa3aB (IIpuKa3aia) J0BIrO KUTU

(IT. M.);
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KU CIUTh BIYHUM CHOM;

SIKOTO (5IKY) MOKJIMKaB bor;

skoro (siky) bor (I'ocnionp) mpudpas
(BoBuok, I[1.M.);

aKoro (sxy) bor npuiiHss;

AKOTO (SIKy) npuiHsB 10 cede bor;

SAKOMY (sIKiif) CBiTa HE BiJIaTH;

J0JIMHA TIPU CMEPTI skoro (gky) otT-oT bor npuiime (H. — Jles.) 1

I[VDHi 3BUYKH Ta PUCHU XAPAKTCPY

604ry3 YTOMJICHUH; 1
OpexuBHii (a) danTazep (ka);
SAKUH (sSKa) TOMyCKa€ HETOYHOCTI; 4

AKWN (sIKa) HaJla€ YaCTKOBY (HEMOBHY)
iHbOpMaIIio;

SKUH (sKa) oM’ aTye GakTH;

HapKOMaH 117 BIUIUBOM; HA CbOMOMY HEO1; 2

HEHa)xxepa rypMaH; 3
3 10OpHUM aIreTUTOM;

SIKAW HE CKap>KUThCS HA BIJICYTHICTD all€TUTY;
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I’ STHULI

IIOTaHO B}ISIFHGHI/Iﬁ

BISITHCHUU HE

[IOBHICTIO

OT'OJIEHUU

PO30eIIeHN Y0JIOBIK

BECEIIN;

30y I>KEHUH;

paJiCHU;

TOH, 110 TonuBae 4yaiok (I1. M.);
SIKMH TIOJIOLLE TOPJIO;

TOM, SIKMi J113HYB ckistHOTO OGora (I1. M.)

Ondr Ta Horo BiJICYTHICTh

KWW Ma€ He IyKe TPUBAOIUBUM BUTIIS,

y oMy OyB (y 4iM OyB);

K OYB;

13 (pIrOBUM JIUCTKOM;

SAK MAaTHW HApOIWJIa,

PoanHa Ta nmo3anurroOH1 BITHOCUHHA

anb(oHC;
aTJIeT;
JIOHXKYaH;
JIOBEJIac;

HE CBSITHUI;
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po30elieHa xKiHka

KOXaHCIb

KOXaHKa

YOJIOBIK, IKOTO

3pajuia KiHKa

sIKa HaCTaBuJia pOTru;

sKa CKa4e B ITPEUKY;

OUTBII HiX JPYT;
IPOMAJICBKUN YOJIOBIK;
JIaBHIN 3HAWOMMUIA;
APYT;

3HAOMMU;

KOJIera;

00U ApyT;

CyIyTHHUK;

Onu3bKa 3HAMOMa;
3HaMoOMa,;

KOJIeTa,
KOMITaHbHMOHKA;
MOJIPYTa;
MPUATEIIbKA;

CYNyTHULIS;

SIKOMY HAaCTaBWJIM POTH;
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BOJIM Takci

nosip (xa)

MaHIKIOpHa

MaHCKCHHUILA

nepykap (1ma)

IPUOUPATTLHUIIS

CIY)KHUIIA

TIOPEMHUK

MOBIs (IPOCTUTYTKA)

Henpectmxui npodecii

KalTlTaH;

wed;

ManCTep MAIIMHHOTO JIOTHHS,

poOITHHULIA CallOHY Kpacu (KpacoTH)

MOACIIb,

MaucTep;

TeXHIYHUN POOITHUK (TeXHIYHA POOITHUIIA);

IIOMIYHHIIS;

KOHTPOJIED;

[pocTuTyIsg

aKTpHca;
JiBYMHA 3 Oapy;
MIBYMHA 3 TUCKOTEKHU;
JIBYMHA 3 Ka31HO;
JIBUMHA 3 KIyOY;

JIBUMHA 3 CAJIOHY;

13
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0e3po0iTHUI

(6e3pobiTHa)

3BUIbHEHUM

(3BLTBHEHA)

JIBUMHA 3 CayHU;

JIBUMHA, SIKa BIAPOOIIsiE KOCTIOMU BiJl
Banentuno (KoHoneHko);

JIIBUMHA, SIKa BOJUTh «KYMIIaHI1I0» 3 TaraMu
(Kapm. — Kap.);

JIBYMHA, KA XOAuTh 10 manudi(1l. M.);
noubka (I1. M.);

MOJICJIb;

ITOIICJIFOIIKA,

Bespobirrs

BUIBHUH (BLIbHA);,

y 3amaci; 7
y pe3epsi;

KM (sKa) Mae cBOOOIy BUOODY;

AKWN (SIKa) HE OTPUMYE 3apIUIaTHIO;

KU (5IKa) CTOITh Ha O0JIIKY;

AKOTO (SIKY) 3aHECEHO JI0 PEECTPY;

MO3aIITaTHUN POOITHUK (KOHCYJIBTAHT; PaJHUK);

/ mo3amTaTHa pOOITHUII,

y pe3epsi; 8
KU (sKa) BUJIETIB (BUJIETINIA) 13 Cifia;

KU (sKa) 30upae pedi,

AKOTO (SIKY) BUKPECJIEHO 3 PEECTPY;

SIKOMY (SIK1i) IOTUCTU PYKY;
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O11HUY (37TUICHHMI)

ITpoTr3akoHHAa AiISNIBHICT TA MEHITEHIIApHA CUCTEMA

MaiiHoBHUH cTaTyc

0e3 NpuBLIEIB;

HEeBe3y4Hil (HeBe3yua);

HEBEJIMKOIO JJOCTATKY;

HE3aXUIIEHUH (HEe3aXUIlleHa);

AKHH (sIKa) 0’ €ThCs HaUe NTax y KIITLI;

SKUH (sika) 0’ €eTbest Ik pruba 00 i

BOUBIIA

BuUMarad

3JI0 1A

KUIIEHbKOBUN 3J10111A

3paJHUK

KOHTpaOaHIUCT

TEPOPUCT

xabapHUK

SIKMI B34B IPiX HA TYIIY;

3aXUCHUK; Xa3siH;

JI0JIMHA BUTBHOT mipodecii;

SIKUM J1a3a€ M0 KUIICHSX;

KOJIa0OPAaITioOHICT;

areHT;

Oopelb 3a HE3AICKHICTD;

Oopelb 3a CBOOOY;

IOCEPETHUK;
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AKUU 1ae xabap AKUU JAapye; 3
SIKAH 3aliMa€eThCs 01aro IiHICTIO;

SIKUM HAJA€ JTOTIOMOTY;

aKui 6epe xabap AKUU Oepe MoAapyHKHU (IyKEpKH); 2

SIKUM IPUMMAE TO0IIOMOTY;

B’A3€Hb BIJIITYCKHUK; 5
TiCTh;
KITIEHT;
y BIZITYCTIII,

SIKUAM 3HaXOAHUTHCA Ha YTpI/IMaHHi ACPIKaBH,

HeneranpHa NistJIBHICTD

POOITHHUK CTEIICIIYyKO  areHr; 6
KOHCYJIbTAHT;
Kyparop;
HarJsiIaq;
paJIHUK;

SKUH 3a0e31edye CyImpOBOKEHHS;
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TToniTyHA TUSIILHICTH

Oe3MpUHIMIIOBUI THYYKHUU MOMITHK; 1
MOJIITUK
MOJIITUYHUIN OMIOHEHT  HeOJaroHaJiMHUN IpOMaJISTHUH; 1
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IMPUJIOKEHME I

AHTPOIIOCEMMNYECKHUE 3BO®EMU3MBbI
B PYCCKOM A3bIKE
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DU3NYECCKUE XapAKTCPUCTUKU .

OC00EHHOCTH TEJIOCIOKEHMUS

JIBICBIH BBICOKOJIOOBII; 5
kak bproc Yumnuc;
¢ OJrecTsIIel roJI0BOM;

CKHMHXC,

¢ 00JIBIION TPYABIO C IBIIIHBIMU (HOpPMaMH; 2

¢ hopmamu [lamensr AnaepcoH;

HU3KOPOCIBII HE OYEHb BBICOKHIA; 1
TOJICTBIA MY»KUMHA B aIlIETUTE; 4
KPYIHBIN;
¢ OpIOIIKOM;

C JKUBOTHUKOM;

TOJICTAs KECHIIIMHA xeHmuHa PyGencoBckux opwm;
KEHIIMHA C OKPYTrIuMu hopmMamu; 4
UJ1ea]l BOCTOYHOT'O MYXYHWHBIL;

npe3eHtabenbHas (I'orob);
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YPOJIUBBIN uMeronuil (as) cnenupuiecKyro BHEITHOCTD;
(ypoanuBas) HE Kpacagell (He KpacaBulla); 4
HE OTJIMYAIOIIHNICS (-asiCs) KpacoToM;

C HEOOBIYHOM BHENTHOCTBIO;

HNHBanuaHoOCTh
WHBAJIH]I YEJIOBEK C OIPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH; 1
TITyXOM (ast) ¢ 0CJIa0JICHHBIM CITyXOM; 2

C INIOXHM CIIYXOM;

napaavu30BaHHBIN (as) B KOJISICKE; 4
KOJIAICOUHMK (HUIIA);
Ha KOJIeCcax;

¢ IpoOyieMaMy OTIOPHO-ABUTATENbHON CUCTEMBI,

XpoMoii (as) VMMEIOIIUN HEYBEPEHHYIO IOXOJKY; 2

CO CTPAHHOW MOXOJKOM;

cienoi (ast) C BHYTPEHHUM 3PEHHEM; 3
¢ 0CJ1a0JICHHBIM 3PEHUEM;

C IINIOXHM 3PCHUCM
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HUMIIOTCHT

OoJsibHOM (as1)

OosbHOM (as1)

CII1Ilom
OoJsbHOM (as1)

TyOepKyJIe30M

00JIBHOM
BEHCPUYCCKUM

3200JIEBAaHUEM

00nBHOM cu(UIHCOM

JAJIEKU OT PEKOPAOB B JTOOOBHBIX jienax (AKC.) 1

dusnueckoe COCTOSIHUE:

bone3nu
KJIMCHT; 2
ITOCETUTEIIb;
C TIOHUXEHHBIM UMMYHHUTETOM; 1
MIPOCTYKEHHBIN; 2

CO CIIa0BIMHU JICTKUMMU,

3a00JIEBIIHI 110 HEOCTOPOKHOCTH; 1
OE3HOCHII;
OOJIbHOM MOAArpo; 6

UMEIOIUI 3apa3Hoe 3a001eBaHuE;
UMEIOIUH criennuuecKyro 00Ie3Hb;
UMEIOIINUKN (hpaHITy3CKOI0 O00JIe3HB;

C IIPOBAJICHHBIM HOCOM;,
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dusnueckne GHyHKIINNA

OepeMeHHas JKeHIIMHA OynyIias Mama; 4

B UHTCPCCHOM I10JIOKCHUU

OKPYTJIUBILIASICS;

MyXJICHbKas,
YKEHILMHA B IEPUOJ OobHas; 4
MEHCTpyaIuu HE3/10pOBasi;

HC COBCCM XOpOI1Io cels YYBCTBYIOIIAA,

YyBCTBYIOIIAst ce0 MI10X0;

CekcyalibHas OpUeHTAIUS

oucekcyan MHOT'OCTaHOYHUK; 2

CHUJISIIIHAMN HA IBYX CTYJbSIX;

TOMOCEKCYaJIUCT Opar; 7
APYT;
MMEIOIINI CTPaHHbIE HAKIIOHHOCTH;
HE >KCHATBIM;
OJIH U3 3TUX;
CO CTPAHHOCTSIMU;
CTpaHHBIN;

yOCKIECHHBIA XOIOCTSIK;

252



JecoOnsIHKa

OHAHHUCT

CcaaoMa30xXucT

ne 0 u

C NICUXUYECKUMU
HapyLIEHUSIMHU

(cymaciieimii)

HE3aMYKHSIS;
Cado;

CO CTPAHHOCTSIMH;

3aHUMAIOIIUICA pEaKCalluen;
3aHUMAIOIIHUICSI CAMOMACCaKEM;

UMEIOIINNA MaJIEHbKYIO CJ1a00CTh;

JTHOOUTENb OCTPBIX OIIYIICHU;
JIOOUTEIIh SK30THKH;

OpUI'MHAJI,

I/IMGI-OHII/Iﬁ IMPUCTPACTUC K MaAJIbYUKAM,

Ilcuxuueckoe COCTOSHUE

MMEIOIINM TOABUKHYIO IICUXUYECKYIO
CTPYKTYPY (AKC.);

HUCKJIFOUUTEIbHBIN;

MEHEE CIIOCOOHBIH;

HE 3/I0POBBIIf;

HE OYE€HBb CIIOCOOHBINH;

HE DUHIITEHH;

0COOBIN;

OTJIMYAKOIIUICS pediekcueit TROpUeCKOn

10
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HaTyphl (AKC.);
¢ HeOa 3Be3]1 HE XBAaTacCT;

CO CTPAHHOCTSIMH;

MaIKeHT (Ka) rocTh (TOCThA); 3
MICUXUYECKOU KJIMEHT (Ka);
KIIMHUKU OT/IBIXAIOIIU (as);

JlypHBIC IPUBBLIYKUA U YEPThl XapakTepa

AJIKOT'OJINK OOJIBLHOII; 8
BECEJIbIN;
BO30YXKICHHBIH;
BBINMMBIINHI Yaro;
JIFOOUTEIIb Yas;
HE3/I0POBBI;

npucnemnuk baxyca;

PalIOCTHBIN;
UTPOK (a3apTHBIE YBIICKAOIIUKCS YEIOBEK; 1
WUTPBI)
JKeI| JAOIINN HEMOJIHYIO UH(OPMAIIUIO; 6

JAOIUK 00TeKaeMyro HH(POPMAIIHIO;

JOITYCKAIOIINH HETOYHOCTH;
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HapKOMaH

obxopa

Tpyc

CTaphlil YEIOBEK
(My>X4MHA WIIH

KEHIIMHA)

JOITYCKAIOIIUI IIPOTUBOPEUHS;
CMSATYAIOMIMK (PaKThI;
danrazep;

4eJI0OBEK C OOraThIM BOOOpaKEHUEM;

CJIaAKOCXKKaA,

enyumuii no Kammpke (B. I1.);

T'YpMaH;
JTHOOUTEINb MOKYIIATh;
HE CTPaJIAOIINN OTCYTCTBHEM aIllETUTA,

C XOpOomurM aImeTUuTOM;

YCTaBIINU,

Bo3pacTHbIe TaHHBIE

B ro/1ax;
B 3pEJIOM BO3pacCTE;

MYApBIA (Myapasi);

HE O4YE€Hb MOJIOJ0H (MoJioaas);
HE MIEPBOUN MOJIOJOCTH;

HE MIEPBOM CBEKECTH;
OTBITHBIN (OTBITHAS);

CpPEeIHEro BO3pACTa;
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CTapblil My>X4HMHa

(moxuIoN)

cTapas >KeHIIMHA

(Tmo>xunas)

ymepuni (ymepiias)

HE COBCEM OJIETHIN

(omeras)

0OHAKECHHBINA

(oOHaxxeHHas)

Madycamu;

0aJIb3aKOBCKOI'O BO3PACTa;

ObIBIIIas KpacaBuiia (Akc.);

JlaMOYKa He MepBoi cBexecTu (AKC.);

JTaMO4YKa ¢ YyIHBIMH 3HaKaMu yBsiaHus (AKkc.);

IIOCTOAJIL3aKOBCKOTO BO3pacTa,

Cmepth

0CBOOOXKTAIOIIUICS (1I1asICS) OT 3€MHBIX
CTpaJlaHu;

MOKUHYBILH (as1) 3TOT MHUP;
npu3BaHHbIN (as1) borowm;

YCHYBIIIHH (as1) BEYHBIM CHOM;

yIieAmui (ass) B MUp UHOM;

Onexna U Harora

0e3 rajacTyka;

HETJINKE;

B KocTioMe Anama (EBbi);

B 4CM MaTb pOanJIa,
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pacIlyTHUK

JIFO0OOBHHUK

JIF000BHUIIA

Cembs u BH€6D3‘—IHBIG OTHOIIICHUA

aTJeT;

AnbdoHc;

Jlon XKyan;

JloBenac;

JHOOUTENb OCTPBIX OIIYIIEHUM;

HE CBSITOM;

OOJIBIIIe YEM JPYT;

APYT;

JIOPOTrOM JIPYT;

3HAKOMBIH;

KOJUIETA;

KOMITAHbOH;

HEOTJIyYHbII CYyTHUK (AKC.);
IPUATEND;

CTapblil APYT;

CTapbli 3HAKOMBIN;

3HAKOMasl,
KOJIJICTA;
KOMIIAaHbOHKA;
MOJIPyTa;
IPUATEILHULIA,

CITyTHUIIA;

10
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OOMaHYTBIA MYX

HenpecTu:xHbIE HDO(,beCCI/II/I U HEJICTAJIbHAA ACATCIBHOCTD

HaWBHBIN MYXK;

HUYETO HE MOJI03PEBAOIINN MYK;

nosip (xa)

MaHCKCHIIIMUIIA

MaHUKIOpIIa

napuKMaxep

npuciyra

CaJOBHUK

ctpunTusep (1a)

yoopIuia

TaKCUCT

MaCTCp MAllIMHHOT'O JJOCHUA;

MOACIIb,

pa6OTHI/IIIa CaJIOHA KPACOTHI,

MacTep,

XYOOKHUK,

MTOMOITHUK (TTOMOIIHMIIA);

TA3aHED;

UCIIOJTHUTENb (HUA) S9K30THUYECKUX TaHIIEB;

TEXHUYECKUN pabOTHHK;

KaIluTaH;

XO3SIHH,

wed;
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TIOPEMILIUK

IPOCTUTYTKA

KOHTPOJIEP;

pabOTHHK CTyKObl HaKa3aHMUS;

IIpocTuTynus

aKTpuca;

Acmacus;

OoykeTuk (AKc.);
amMa ¢ KaMeJTUsIMU;
JIeBYIIIKa U3 0apa;
JIEBYIIIKa U3 Ka3WHO;
JIeBYIIIKA U3 KJIyOa;
JIEBYIIIKA U3 CaJIOHA KPACOTHI;
JIEBYIIIKA U3 CAyHBbI;
3a0yamas (oBIa);
MarnanuHa;
Mapraputka (AKkc.);
MOJIEIIb;
HATYpIIUIIA;
Humda;

noxymaprapurka (Axc.);

IpeICTaBUTENbHUIIA TpeBHEN TTpodecchn;

MIPUMaJIOHHA;

NPHHIIECCA;

19
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OeHbIi (ast)

(6eHsIK)

0e3paboTHBIH (ast)

YBOJICHHBI (as1)

HDOTI/IBO33KOHHaH ACATCIIBHOCTD U ITICHUTCHIIMAPpHAA CUCTCEMA

NMymiecTBEHHBIN CTATVYC

0e3 mpuBeNeruil;
HE3alMILICHHbIN;
HE UMEIOLINHN IPUBUIIETUN;

C HECOOMBIINM JOXOJ0M;

bespaboruiia

B 3aI1ace;
3aHECEHHBIN B CIIUCOK;
UMEIOIINI CBOOOTY BHIOODA;
Ha CBOOOJIE;

Ha CKaMeWKe 3alacHBIX;

HE TTOJTYYaloIIui 3apIuiaTy,
OTABIXAIOIIUH;

CBOOOIHBIN YEIOBEK;

CTOSAIIMN HA YYETE;

BHEILITATHBIN (KOHCYJBTAHT, COBETHHK);

BBIYEPKHYTBIN U3 pEECTpa;
HaXOJIAIIHUICS B 3a11ace;

OTIPaBJICHHBIN B 3aI1ac;

MPECTYIHUK

OBIBaJIBIN;
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OCTYMUBIIUHNCSA (B TON KU3HM)

B3STOYHUK / TApPUTEIb; 4
B3SITKOIATEb MIOCPETHUK;

YeJIOBEK, 3aHMMAIOIIUICS

0JIarOTBOPUTEIHHOCTHIO;

YCJIOBCK, OK&?;BIB&IOH.IHﬁ IIOMOIb,

2
B3ATKOIIOJTy4aTeNb NPUHUMAIOITUH OJ1aroapHOCTb;
NPUHUMAIOIIUHN oapKu (KOH(METHI, LIBETHI );
BOD YeJIoBeK cBOOOAHOM ipodeccuu; 2
YeJIOBEK TBOPUYECKOI npodeccuu;
KOHTpaOaHIUCT areur; 3
KOMMHUBOSTKED;
TOPIOBElLl;
npenarens (pIKeTHp,  KOJUTaOOPAIMOHKUCT; 3
BBIMOTATEJh) 3aIUTHUK;
XO3SI1H;
TEPPOPUCT Ooperl 3a HE3aBUCHUMOCTb; 2

Oopetl 3a CipaBeIJIUBOCTH;
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3aKJTFOYEHHBIN

COTPYIHUK

CIIEIICITY kKO

TOCTb;
KJIUCHT;

Ha roCyapCTBEHHOM II1alKe;

Ha COACP’KAHUU Y I'OCYNapCTBa;

HaxXOJALIUNICS B MECTAaX HE CTOJIb OTAAJICHHBIX;

OTITYCKHHK;

HeneragbHasg nesITe1bHOCTH

areHT;
BceBHUsIIEe OKO (AKC.);
Jxerimc bonn;
KOHCYJbTaHT (AKC.);
onepaTtuBHUK (AKcC.);
onepaTUBHBINA PaOOTHUK;
oreparop;

COBETHUK;
conpoBoXxieHuE (AKc.);

[ITupnw;

11
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